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Abstract
Are there connections between security policies, peacebuilding, and heritage 
politics? The first aim of this paper is to discuss how heritage policies 
sometimes are used to add to and reinforce security policies and practices. 
This issue is largely unknown and remains to be researched. Secondly, it would 
also be of importance to try to better understand how security policies may be 
influenced by notions of heritage and certain interventions on heritage sites. 
It is argued that it has become necessary to move beyond the study of wars 
to better understand how heritage affects security and vice versa not only in 
conflicts but also in peacetime and in “afterwar” periods. The paper builds on 
a critical reading of previous research mainly on heritage studies and partly 
on security studies, and on a case study of Swedish-led heritage interventions 
in the Balkans following the Yugoslavian wars. The case study discusses how 
issues of security and safety may become relevant in heritage politics in the 
Balkans following the Yugoslavian wars. It serves to demonstrate how heritage 
interventions can be seen as either providing security in a community or 
constituting a threat to its survival.

Keywords: Securitization, cultural heritage, reconciliation, post-war 
reconstruction, the Balkans, Insecurity, conservation, Urbicide

Introduction
This paper explores the possibilities of excavating the connectedness between 
heritage politics, security, and peacebuilding. Heritage is sometimes understood 
as an inheritance of traditions, objects, buildings, and sites. It can also be 
understood as ways of governing and managing the past for contemporary and 
future needs. It is this latter understanding of the heritage concept that is applied 
here. The aim is to identify and discuss the potential of a new and until now 
completely overlooked field of research.

Are there connections between security policies, peacebuilding, and heritage 
politics? Much of studies on the politics of heritage have so far focused on 
dissonance, conflict, and contestation in governance, and the dialectic between 
preservation and destruction.2 The first aim of this paper is to discuss how 

1 A draft of this paper was presented orally at Svenska historikermötet i Sundsvall (Conference of 
Swedish historians, Sundsvall, 10–12 May 2017).

2 The list of literature that could be cited is long. Some of the most important contributions in 
recent years are: J. E. Tunbridge & G. J. Ashworth, Dissonant heritage: the management of the 
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heritage policies used to add to and reinforce security policies and practices may 
be. Secondly, it would also be of importance to better understand how security 
policies may be influenced by notions of heritage and certain interventions 
on heritage sites. It is necessary to move beyond the study of wars to better 
understand how heritage affects security and vice versa not only in conflicts but 
also in peacetime and in “afterwar”3 periods.

The paper builds on a critical reading of previous research mainly on 
heritage studies and partly on security studies, and on a case study of Swedish 
heritage interventions in the Balkans following the Yugoslavian wars. A first 
purpose of the case is to ground the general argument that heritage interventions 
sometimes may be connected with issues of security and the building of peace. 
A second purpose is to show which expressions these connections may take and 
how they are perceived by those involved in the interventions. A third purpose 
is to ground this discussion in actual fieldwork experience, rather than “just” in 
previous research or policy discourse.

Heritage, international relations, and security
Heritage studies, art history, and cultural property law have to some extent 
studied how works of art, monuments, and museums have been entangled in 
conflicts and international relations.4 These studies have however not made use 
of the methodological and theoretical contributions made by security studies, 
international relations or peace studies in recent years.

There are numerous ways in which security issues of different kinds may 
become relevant in heritage governance. Some of them are obvious and have 
been the object of research for some years, whereas others are not as apparent. In 
order to make an analysis of previous contributions to the understanding of the 
connections between security and heritage, research has been divided into two 

past as a resource in conflict (New Jersey: Wiley, 1996); H. Silverman (ed.), Contested Cultural 
Heritage: Religion, Nationalism, Erasure, and Exclusion in a Global World (New York: Springer, 
2011); R. Layton, P. G. Stone, J. Thomas (eds.), Destruction and Conservation of Cultural Property 
(London: Routledge, 2001); M. Coward, Urbicide. The politics of urban destruction (London: 
Routledge, 2009); R. Bevan, The Destruction of Memory. Architecture at War (London: Reaktion 
Books, 2006); D. Gamboni, The Destruction of Art. Iconoclasm and Vandalism since the French 
Revolution (London: Reaktion Books, 1998).

3 The term ”afterwar” is used by A. Herscher, Violence Taking Place. The Architecture of the Kosovo 
Conflict (Stanford: Stanford University Press, 2010), 124.

4 For example: M. L. S. Sørensen & D. Viejo-Rose (eds.), War and Cultural Heritage (Cambridge: 
Cambridge University Press, 2015); M. M. Miles, Art as Plunder. The Ancient Origins of Debate 
about Cultural Property (Cambridge: Cambridge University Press, 2008); L. H. Nicholas, The 
Rape of Europa: The Fate of Europe’s Treasures in the Third Reich and the Second World War (New 
York: Vintage Books, 2009).
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categories here: heritage in security, and heritage as security. The most important 
reason for carrying out this dichotomisation is not to give the impression that 
the world can be neatly arranged into boxes with clearly defined contents, but 
rather to show that contributions have mostly been made to the first of the 
categories, leaving the second to a great deal unexplored. As Lene Hansen has 
put it, for “problems or facts to become questions of security, they need (…) to 
be successfully constructed as such within political discourse.”5 This should be 
equally true for the relationship between heritage intervention and security.

Heritage in security is about how heritage becomes an object of interest in 
conflicts for different actors. These actors could be warring parties but could also 
be traders, diplomats, and politicians, scholars, relief workers, the population 
in conflict areas, refugees, etcetera. One area of quite a bit of research here has 
obviously been how to protect and secure monuments and artworks in war-time, 
and the successes and failures in doing so.6 A few examples can be mentioned 
here, such as the work of the Allied forces during the latter part of World War 
II to identify, protect and return stolen art, the failure to protect museums and 
archaeological findings following the Iraq invasion of 2003, and the looting of 
museums and burning of historically valuable buildings during the Arab Spring. 
Another area that is currently the subject of much research is the illegal trade 
in antiquities, how to map it and understand it in order for the international 
community and individual states to be able to counter it.7 The chaos of the 
ongoing conflict in Syria and Iraq is proof to the difficulties but also possibilities 
of combatting illegal trade. Militarisation of urban space and how it affects 
collective memory, history writing and heritage is a third area that has attracted 
quite some interest from scholars working in a range of different disciplines.8

Heritage as security, on the other hand, is a category in which heritage leaves 
its passive role as an object of violence, crime or other action in a conflict. Instead, 
it becomes viewed, discussed and treated as an agent capable of contributing 

5 L. Hansen, Security as Practice. Discourse Analysis and the Bosnian War (London: Routledge, 
2006), 33–34.

6 For example: L. Rothfield (ed.), Antiquities under Siege: Cultural Heritage Protection after the Iraq 
War (Lanham: AltaMira Press, 2008). P. G. Stone, J. Farchakh, R. Fisk (eds.), The Destruction of 
Cultural Heritage in Iraq (Woodbridge: Boydell Press, 2008); J. Kila & J. Zeidler (eds.), Cultural 
heritage in the cross-hairs: Protecting cultural property during conflict (Leiden: Brill, 2013).

7 A survey of recent research is presented in M. Legnér, ’Attacker mot kulturarv i väpnade 
konflikter: En forskningsöversikt’, Militärhistorisk tidskrift 2016, 150–153.

8 For example: S. Graham, Cities Under Siege. The New Military Urbanism (London/new 
York: Verso, 2010); M. Coward, ’Network-Centric Violence, Critical Infrastructure and the 
Urbanization of Security”, Security Dialogue 40 (2009), 399–418; S. Elden, ’Secure the volume: 
Vertical geopolitics and the depth of power’, Political Geography 34 (2013), 35–51.
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to (in)security. This can take several expressions. Some expressions are well-
known, others have hardly been the object of any research at all. Among the 
former is that the exchange of cultural objects, either voluntary or forced, have 
often been part of peace negotiations and other political processes aiming at 
improving the relations between states. The material stuff of heritage, then, has 
for a long time been viewed by state parties as objects with other values than the 
monetary that can be bartered with to reach greater objectives. The rebuilding or 
re-designation of heritage sites, including the selection of sites to direct resources 
to, is such an action. After the end of the Cold War, reconstruction of heritage 
was increasingly connected to goals of peacebuilding, increased tolerance and 
reconciliation between former enemies. This idea was put into practice in Bosnia 
after 1995, its most visible results being the town of Mostar with its today almost 
mythical bridge that was inscribed on the World Heritage List in 2004.

Security studies are increasingly asking the questions for whom security is 
meant, and who has the means to define and make use of security:

… it is not immediately obvious to whom or to what we are referring when 
we think about, discuss, or seek to achieve security. Should we, for example, 
focus our efforts on understanding and improving the provision of security 
for people (as people) or for the states in which those people reside (and are 
these mutually exclusive)?9

Increased security does not necessarily make everyone feel safer. It also 
has downsides in that it may create a control society with increased mass 
surveillance, repressive laws and undermined citizens’ rights. For instance, the 
reconstruction of a mosque that was destroyed in war can potentially make it 
easier for Muslim refugees to return to this place, or make those already living 
there feel safer. It could also mean that non-Muslims living in that place feel less 
secure and see the reconstruction as a threat to their identity and way of living. 
Heritage resources have to some extent be viewed as useful for the resolution of 
conflicts and peacebuilding.10

Heritage in security
The struggle for national sovereignty and cultural domination of neighbouring 
states has a long history in Europe. What security is, and what it means, “cannot 
be separated from the historical and political contexts in which security is being 
discussed”.11 For the purpose of this paper, it is, therefore, necessary to give an 
overview of how heritage has been securitized and safeguarded in conflicts. The 
9 L. Jarvis & J. Holland, Security. A Critical Introduction (Basingstoke: MacMillan, 2015), 3.
10 T. Winter, ’Heritage diplomacy’, International Journal of Heritage Studies 21 (2015), 997-1015.
11 Jarvis & Holland, 21.
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perspective of previous research within this category has been state-centred and 
has thus identified the needs of people with the needs of nation-states.

Not mentioning the development of wars before the eighteenth century, at 
the time of the Napoleonic Wars ideas of a common human heritage and cultural 
property had developed.12 That did not mean that heritage or cultural property 
was left out of the war. The French victories in Europe during the Napoleonic 
wars made it possible for the French to loot and collect enormous amounts of 
artworks in Paris and other major towns. Defeated countries had to sign peace 
agreements in which they agreed that certain collections would be transferred to 
Paris. The treaty of Tolentino 1797 between France and the Papal States meant 
that the Vatican lost a large number of artworks that were chosen and picked by 
the French side under demeaning circumstances. The fall of the French empire 
and the Vienna congress had as a consequence that a lot of works of art taken 
from different parts of Europe were to be returned as part of the peace.

International congresses on the protection of heritage developed in the last 
third of the nineteenth century and may be seen as early efforts to promote 
ideas of peace and cross-cultural understanding by way of preserving heritage. 
But, as Astrid Swenson puts it, under “the sweet tones of international unity, the 
congresses were, like the exhibitions, a battlefield for competing heritage-makers 
on the national and local level.”13 Gradually increased tension between France 
and Germany led to a worsened climate for cross-border cooperation in the 
years preceding World War I. The reaction against the destruction at Louvain 
and Rheims during World War I shows how ingrained the beliefs had become 
that destroying or looting works of art was against international agreements.14 
In the midst of war, monuments became a symbolic capital that could readily be 
used for purposes of continuing the conflict with other means than weapons. In 
mid-war France organised an exhibition in Paris displaying damaged artworks 
from churches, with the intention of discrediting the Germans and boosting a 
will to defend the native country against its natural enemies.15

In the longer run destroying another country’s monuments seemed to 
adventure international security in post-WWI Europe. The revenge that France 

12 Miles.
13 A. Swenson, The Rise of Heritage: Preserving the Past in France, Germany and England, 1789–1914 

(Cambridge: Cambridge University Press, 2013), 198.
14 Swenson, 227; A. Kramer, Dynamic of Destruction: Culture and Mass Killing in the First World War 

(Oxford: Oxford University Press, 2009); N. Lambourne, War Damage in Western Europe: The 
Destruction of Historic Monuments During the Second World War (Edinburgh: Edinburgh 
University Press, 2001), 13.

15 C. Kott, ’’Kultur’ / ‘Zivilisation’’, in J. Tollebeek & E. van Assche (eds.), Ravaged: Art and Culture 
in Times of Conflict (Mercatorfonds: Leuven, 2014), 96.
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and Belgium took in Germany in the Versailles peace included a list of works of 
art in German collections that should be “returned” to their countries of origin.16 
In World War II, works of art were well integrated into the Nazi occupation and 
warfare. At the end of World War II, the collecting and return of stolen artworks 
were organised by the Allied forces. This was a difficult and demanding task 
considered a moral obligation to the victims of the war, and a necessary action 
in order to reverse some of the negative consequences of looting. This was quite 
a different way of handling the return of cultural property than had been the 
case in the Versailles treaty, in which the property of only nations, not including 
individuals, had changed hands. The return of stolen art to private owners can be 
seen as a way of creating security by restoring the rights of families who had lost 
heirlooms, valuable property and maybe even having been sent to concentration 
camps or extermination camps. In the Soviet controlled areas, however, quite a 
different policy was implemented, which made the looting of German property 
legitimate.

The opposite, that is how cultural objects may be returned as gestures of 
peace and improved international relations can also be demonstrated. Even 
during the chilliest years of the Cold War cultural objects passed the border 
between East and West in attempts to promote peaceful relations. In 1974 the 
Swedish prime minister Olof Palme, much to the regret of Swedish heritage 
officials and political opponents, presented a monumental textile artwork 
commonly called “the Polish scroll” to his Polish counterpart during an official 
visit. The scroll had been taken as booty by the Swedish army after its storming 
of Warsaw in 1655.17

The post-cold War era strengthened the concept of security beyond 
questions of state survival. The 1994 United Nations Human Development 
Report addressed human misery in its different shapes as security issues, focusing 
their impact on individuals and communities.18 The concept of humanitarian 
interventions, that is military interventions to protect human rights of people 
living in an oppressive or failing state, was developed, introduced in practice 
and criticised in the 1990s.19 In the 78-day war of 1999, Kosovo was bombed 
by NATO to combat Serb aggression against the population. The burning and 

16 Nicholas, 123.
17 O. Bring, ’Moralen väger tyngre än juridiken’, Svenska Dagbladet 30 November 2007.
18 Jarvis & Holland, 40.
19 B. Buzan & L. Hansen, The Evolution of International Security Studies (Cambridge: Cambridge 

University Press, 2009), 219.
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cleansing of villages, including the destruction of ethnically defined heritage, 
formed part of the argument supporting a humanitarian intervention.20

The Yugoslavian wars of 1991–95 introduced the term “cultural cleansing”, 
meaning the deliberate destruction of cultural property with the intention of 
damaging the identity and memory of an ethnic group. Heritage came to play a 
role in the international community’s perception of the conflict both during the 
war and afterwards. The attacks on the historic towns of Dubrovnik (1991) and 
Mostar (1993) not only caused immediate international outcry but also shaped 
post-conflict reconstruction in the Balkans for many years. The rebuilding of 
Mostar became a symbol for the international will to compensate BiH for the 
war and to promote peace by way of reconstructing an urban landscape. As 
Helen Walasek has pointed out, the actors involved may have made some critical 
mistakes by not by trying to create a common heritage but rather singling out 
the three distinctive ethnic identities of Bosniaks, Croats, and Serbs, and then 
promote each one of these.21 In this way many of the negative effects of the war 
might have been reinforced, using heritage to give legitimacy to ethnic enclaves.

Another political heritage process initiated after the war has been the more 
or less forced return of cultural objects from Serbia to BiH and Croatia. In 
order to normalise relations between the countries, it is considered necessary to 
repatriate collections to churches and museums from which they were removed 
before or during war-time. Paradoxically, such movements were often carried 
out with reference to the objects’ safekeeping – collections needed to be moved 
out of the war zone in order to be secure. The repatriation of cultural objects is 
still today an ongoing administrative process.22 But there have also been some 
attempts to display and tell about the multi-ethnic history of the Balkans, in 
order to promote reconciliation, tolerance, and non-violence.

The end of the Cold War and the new conflicts of the 1990s led to the 
creation of the international criminal courts ICC and ICTY. This development 
can be understood as a strategy for developing an international network of 
prosecuting international criminals. ICTY was the first court for war crimes 
introduced since the Nuremberg trials. Two military officers were condemned for 
charging the assault on Dubrovnik, not only killing civilians but also damaging 
heritage.23 ICTY described their crimes as a targeting of monuments not only 
of regional relevance but important for all of the humanity since Dubrovnik is 

20 Herscher, 75.
21 H. Walasek, Bosnia and the Destruction of Cultural Heritage (London: Routledge, 2015), 225.
22 See for example http://www.balkaninsight.com/en/article/croatia-urges-serbia-to-return-

religious-artefacts-01-04-2017.
23 Legnér, ’Attacker …’, 145.
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a world cultural heritage protected by UNESCO.24 In 2016 ICC convicted for 
the first time a person accused of destroying the heritage of importance for all 
humanity. At about the same time political leaders in Europe cried out against 
the destruction conducted by ISIS in Syria and Iraq against heritage that is of 
value to all humanity. Looting and trading with antiquities from Syria and Iraq 
in Western countries are believed to significantly contribute to the funding of 
the war, thus contributing to a continued humanitarian crisis in the region, with 
consequences for the whole of Europe.

It is becoming clearer that international heritage politics exercised by 
UNESCO, ICOMOS, the World Bank and others become actors in interstate 
as well as intrastate conflicts. In 2003 UNESCO proclaimed the destroyed 
Bamiyan sculptures of Aghanistan a world heritage site, designated to remind 
the world of the destructiveness of the Taliban movement. A world heritage 
site was inscribed chiefly to commemorate a conflict. UNESCO keeps a list of 
endangered world cultural heritage sites, implying that certain heritage runs the 
risk of becoming extinct or severely damaged due to different kinds of conflicts 
or other ‘deficits’ of security. The year before was the UN year of cultural 
heritage, in which it was emphasised how “cultural heritage is an instrument for 
peace and reconciliation”.25 This also means that UNESCO believes that different 
actions can be taken to alter the risk of future extinction and improve the status 
of these sites. A consequence of this rhetorical reference to the need for heritage 
protection is that cultural property is increasingly woven into a global discourse 
on whose heritage is represented and by whom.26

Heritage as security
Heritage as security is identified as a category of research largely missing, 
although there is an abundance of reports, accounts and personal experiences 
witnessing of its relevance. If the first category has centred on the state as a 
central actor in providing security to its citizens and national heritage, the second 
category will focus individuals, sub-state level groups and organisations working 
across borders. The underlying argument is that states, and perhaps even more 
so states in conflict, are heterogeneous and unstable. Human security studies 
acknowledge that the “process of identifying the person, collectivity or thing 
that is having its security threatened is itself a deeply political act, with important 

24 Walasek, 313.
25 Quoted in T. Kälvemark, Cultural Heritage for Peace and Reconciliation. An evaluation of Cultural 

Heritage without Borders (Stockholm: Cultural Heritage without Borders, 2008), 5.
26 M. Legnér, ’Kulturarvsbruk i väpnade konflikter’, Historisk tidskrift 136 (2016), 669.
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political consequences”.27 It is not evident who is providing security for whom. 
Many heritage interventions in the Balkans have been shaped by views on which 
group was victimised in the conflict, and which one was the perpetrator.28

The Yugoslavian wars of the 1990s had profound consequences for identities, 
collective memory and heritage in the Balkans, but its consequences were not 
limited to this region. Sweden, among many other countries, was also affected in 
a number of ways. The country received c. 100,000 refugees, mostly from Bosnia, 
during the war, and somewhat later during the Kosovo crisis, a few thousand 
Kosovo Albanian refugees were offered a haven in Sweden. Continual news 
reporting about the atrocities of the war in Bosnia gave the Swedish government 
reason to organise emergency aid to the region after the Dayton peace agreement 
had been signed. This aid would come to be re-organised several times and given 
continuously for many years to come. One organisation that quickly became an 
integral part of Swedish aid to Balkan was the non-governmental foundation 
Cultural Heritage without Borders (CHwB), founded in Stockholm 1994 as a 
direct consequence of the war in Bosnia, and with the mission to restore and 
preserve cultural heritage in areas of conflict or natural disaster.

Questions raised in this case are: What assumptions, beliefs, and values 
underlie the language in texts created by CHwB and SIDA (Swedish International 
Development Agency) about the importance of working with heritage after the 
Balkan conflicts? Is there any belief, expressed in documents or in conversations, 
that heritage can be used to provide security and safety? If so, in what ways?

SIDA’s mission is to contribute to the development of the economy, 
governance and civil society of poor countries. Needless to say, cultural heritage 
has had a very small piece in the overall aims of the organisation. Following 
the Yugoslavian wars, however, there seems to have been an increased sense 
of the importance of supporting the construction of identities, memories, and 
traditions in places where these had been deliberately recast in violent ways. In 
2005, shortly after both Mostar and Bamiyan had become world heritage sites, 
SIDA published its first policy paper on cultural heritage. In this paper the 
agency’s view on destructive acts against heritage, and the possibilities of using 
heritage to promote peace after a conflict is developed:

Peace is a given pre-requisite for sustainable development. However, peace 
will be undermined if the rights of minorities are diminished if fuel is added 
to ethnic discord and if religious and cultural intolerance is accepted. During 
the latest armed conf licts, the cultural heritages of opposing groups have 

27 Jarvis & Holland, 95.
28 This is discussed in an upcoming article: M. Legnér, ’Post-conflict reconstruction and the 

heritage process’, Journal of Architectural Conservation, in print (2018).
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been used as targets. On the one hand, cultural heritage can be used to 
strengthen a group’s own identity, which may have a benign and inspirational 
effect, especially in the case of newly founded states. On the other hand, it 
can be used as part of a ruling strategy that tries to cement the legitimacy 
of the “superior” groups and therefore excludes other interests. In the last 
few decades, religious groups have destroyed each other’s holy shrines to an 
ever-increasing extent. Monuments are used as territorial markers, whilst 
archaeology and history are abused to further the claims of one’s own 
national group to primacy.29

This quote, then, touches not only on the obviously negative effects of 
physical violence carried out but also mentions the problem of structural 
violence and how history and heritage can be used to strengthen one group 
in a state at the expense of others. A broad support of heritage was considered 
necessary in the continued strives of SIDA to support the emergence of multi-
ethnic and multicultural society in the Balkans.

CHwB was quick to catch this increased interest from SIDA. Its aims have 
been described in numerous folders and booklets published by the NGO. In one 
of the more recent ones CHwB describes its mission:

Reconciliation efforts are urgently needed as ways of mitigating against 
further hostilities and of preparing for a life where peoples and communities 
can live and work side by side again. There is considerable evidence that 
working with reconstruction, conservation and the development of historic 
environments can help promote peace-building processes, strengthen self-
esteem, and contribute towards socio-economic development.30

This text has a high level of abstraction in that it stresses the generally positive 
effects of working with heritage in areas where there has been armed conflict. 
It expresses a strong belief in the possibility of “normalising” peoples’ lives in 
such areas, and that this can be achieved at least partly by working with historic 
environments. Cultural heritage is described almost as a panacea for the ills of 
war, and those who work with it are in that ways understood as doctors curing 
a sick patient. Interestingly, the statement that there is “considerable evidence” 
is not followed by any references to any such successes. The reader is supposed 
to believe the message and trust the authors that it is a correct description of the 
role of heritage in peacebuilding.

How have such abstract and, somewhat bluntly put, superficial texts been 
understood by the field workers of CHwB themselves? How do they look 
at their own work? Is it in some way associated with issues of security, safety, 

29 Caring for the historic environment (Stockholm: SIDA, 2005), 11, compare 14.
30 Bridges to the future (Stockholm: Cultural Heritage without Borders, 2015), 5.
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conflict resolution, and prevention? There should be a dialectic between beliefs 
in the positive effects of working with heritage in conflict areas, and personal 
experiences and memories from such work. This dialectic can be understood 
better by interviewing people who have been involved in CHwB. In order to 
grasp the extent to which the discourse on reconciliation and peace is grounded 
in individual experiences and beliefs, it has been vital to carry out interviews.

Several persons involved in CHwB work who were interviewed seem to be 
convinced that damaged heritage buildings that are not restored will become a 
symbol of past crimes and will make reconciliation more difficult.31 The best way 
to work is to restore these buildings and let them “regain their value”. With that 
reconciliation will follow. The impression is that this is quite an instrumental 
process that follows a number of steps and leads to good results, building on the 
values of heritage. The idea is that the politics of conflict can be separated from 
the inherently good values that are carried by the materialities left from the past. 
As one interviewee put it: “We don’t have a political agenda. Our agenda is the 
cultural heritage.”32 Heritage in itself is thus not seen as political.

Some messages are recognised from CHwB pamphlets. It is believed that at 
least some of the antagonism between the ethnic groups can disappear as a result 
of working with tangible heritage. The argument, then, is that in the same way 
as heritage sites can become targets with the aim of causing harm to the identity 
and collective memory of a group, the restoration of these buildings can to some 
extent reverse that process. One long-time board member of CHwB was however 
not convinced of the power of heritage to heal mental wounds, but argued that 
“at least it could be perceived in that way by some”33, meaning that s/he did not 
believe this him/herself but thought that others did, and perhaps especially the 
funding bodies.

Reconciliation cannot be taken for granted, however. Success is in general 
dependant on how projects are designed and implemented. A former chair of 
CHwB mentions, among other examples, the failed attempt to initiate a project 
on Kosovo Polje, the site of the mythical battle of Kosovo AD 1389. This battle 
has a special place in Serb collective memory and especially among nationalists 
who continue to argue that Kosovo is a legitimate part of Serbia. The aim of 
the proposal was to use the battlefield to work with both the Kosovo Albanian 
population and the Serbian population. A museum of the battlefield, partly 

31 Interviews with: former CHwB chair in Stockholm 20 August 2016; board member in 
Stockholm (via Skype) 26 February and 9 March 2016; CHwB chair in Uppsala 25 October 
2016.

32 Interview with former CHwB chair in Stockholm 20 August 2016.
33 Interview with CHwB board member in Stockholm 18 August 2016.
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destroyed, would be restored together with a Muslim cemetary nearby. “No one 
was interested in funding the project”, probably because of the extremely strong 
associations that are made between the field and the historical belief that this 
battle was constitutive for the creation of the Serbian nation.34 In this instance, 
the idea to work towards reconciliation and understanding between the two 
ethnic groups was not possible to carry out.

An interview was conducted with a co-worker who has worked for CHwB 
Kosovo for a long time.35 S/he argues that it – much like in Bosnia Herzegovina 
– is not possible to speak of a common Kosovar cultural heritage. It is still 
divided between a Serbian and a Kosovo Albanian part. For CHwB it has not 
been possible to base projects in the northern, Serb-dominated part of the 
territory. The situation in northern Kosovo is described as a “frozen conflict” 
since Serbia threatens with actions as soon as one or the other political issue 
becomes current. There have been problems but also success in cooperation with 
Serb communities in the western part of Kosovo. Foremost among the successes 
is the work with seven municipalities, of which one is dominated by Serbs, in 
establishing management plans for their cultural heritage.

One formative moment in CHwB interventions in Kosovo was the March 
2004 riots, in which Serbian orthodox churches and monasteries were stormed 
and vandalised as “an act of Kosovo Albanian retaliation” against the Serb 
population.36 The buildings of the church are the most prominent and visible 
symbol of Serb presence in Kosovo and have, therefore, become an attractive 
target for violent Albanian chauvinists. Another CHwB co-worker, also based 
in Kosovo, presents the conspiratorial theory that the March riots were actually 
organised by Serbs and not by Kosovo Albanians.37 This theory lacks support in 
historical accounts of the 2004 unrest.38

Churches and monasteries became much more important in Kosovo after 
the war of 1998–99 than they had ever been before for the Serbs. Some of 
the monasteries were added to the UNESCO world heritage list shortly after 
the riots.39 One aim was obviously to secure the position of Serbian heritage 
in the UN administered territory of Kosovo. Most of the Serbs had already 
left the country, so the government in Belgrad needed the Serbian orthodox 
34 T. Judah, The Serbs. History, myth and the destruction of Yugoslavia (New Haven: Yale University 

Press, 2009), 3rd ed., Chapter 3. 
35 Interview with CHwB co-worker in Kosovo 19 April 2016.
36 The riots and their consequences are described in Herscher, 141–148.
37 Interview with CHwB co-worker, Kosovo, 1 November 2016, followed by clarification in email 

to the author 15 November 2016.
38 For one account of the riots see Herscher, 141–148.
39 See UNESCO nomination: http://whc.unesco.org/en/list/724
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church in order to support 
its continued demands on 
Kosovo. She/he was on 
the way to Stockholm to 
participate in a multiethnic 
conference organised by 
CHwB, but the meeting had 
to be interrupted because of 
the incident. Serb, Kosovar 
and Bosniak participants 
could suddenly not talk to 
each other. The Swedish 
hosts of the meeting did not 
entirely understand what had 
just happened in Kosovo or why, and were accused of not acting as a neutral part.

A project that is considered successful by SIDA is mentioned in which the 
two ethnic groups actually worked together (Velika Hoča). A Serb enclave in 
western Kosovo was looking for help to restore a seraj into a community centre. 
The church tried to control the project and would not allow Kosovo Albanians 
into the village. Another problem, according to the former chair, was that the 
church would not allow women into the church. CHwB would at least not in 
this project cooperate with an organisation that supported a patriarchal vision of 
society. Despite this initial conflict Kosovo Albanians from CHwB managed to 
work together with male villagers without the involvement of the church. It is, of 
course, dubious to which extent this work encouraged permanent reconciliation. 
The project was limited in time and was dependent on SIDA funding. Villagers 
working in the project received a salary while cooperating. The Velika Hoča 
project is however also mentioned as exemplary by persons outside of CHwB. 
In an interview, a SIDA official working at the Swedish embassy in Kosovo 
brings the project up as a big success when it comes to using heritage for peace-
promoting purposes.40 However, the official does not seem to have visited the 
village for a long time, since s/he is not able to comment recent development 
there.

After the SIDA-funded project in Velika Hoča, there was a second restoration 
project carried out in 2014–15 funded by the United States Ambassador’s Fund. 
The object was an old winery building that had decayed due to lack of care, 
which was to be restored. The aim is described on the CHwB website:

40 Interview with SIDA official in Pristina, 4 November 2016.

Image 1. The community centre in Velika Hoča that was 
restored in cooperation between Serbs and Kosovo Alba-
nians, and under the management of CHwB (2002). Photo 
by the author (2016).
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The aim of this project is to preserve the cultural heritage values of the village. 
Thus, to revitalize economic activities through preservation of traditional 
trades – viniculture, natural and cultural heritage tourism. Furthermore, to 
promote the full and active participation of non-majority communities as 
stakeholders in society and finally, to contribute to the post war reconciliation 
process by using heritage as a tool (for) dialogue.41

During a visit to the village in October 2016, fourteen years after the 
project, there was no activity in the buildings that had been restored with SIDA 
funding. They were locked and apparently not in use. There is wine production 
going on in the village, organised by the church and with most of the wine 
exported to Serbia, but the restored winery does not seem to have a function 

within the production. The 
two projects of the village raise 
a number of issues with using 
restoration projects for purposes 
of economic regeneration, 
community involvement, and 
reconciliation. Taken that the 
above mentioned aim is seriously 
meant, how does the discourse 
on community regeneration 
by use of restoration become 
relevant to people living in the 
community? And how could 
acts of reconciliation possibly be 

expressed within the frame of a restoration project? It remains unclear whether 
the restoration itself is supposed to be viewed as an act of reconciliation, or if 
reconciliation rather is an effect that will follow on the restoration of buildings.

The argument that reconciliation would be possible to reach by restoring 
buildings is criticised by a former CHwB co-worker. She is an architect who bases 
her experiences on restoration work carried out in Bosnia Herzegovina, and who 
has published an account of her experiences in the early 2000s.42 An interview 
with her has also been conducted.43 She argues that a feeling of increased safety 
for the local population is a strong enough motive for organisations to become 

41 Quote from project description (author’s italic): http://chwb.org/kosovo/activities/an-acti-
vity/

42 Wik in Walasek.
43 Interview with Tina Wik in Stockholm 19 August 2016.

Image 2. Saint Stefan wineyard building in Velika 
Hoča, restored by CHwB (2014–15). Photo by the 
author (2016). 
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involved in the rebuilding of heritage. It is, however, naïve to expect that such 
work would result in reconciliation between ethnic groups.

Who would feel safer through the restoration of buildings that are clearly 
identified with one or the other ethnicity, is a question she does not explicitly 
put but is an underlying basis of her argument. If interventions are concentrated 
on the heritage that is not viewed as common for a community but is rather 
identified as belonging to one party in a conflict, then it may mean that other 
groups feel less safe and secure than before. Wik witnessed how restoration, 
aimed to promote tolerance and respect for the Other, paradoxically could give 
new life to conflicts. Communities whose ethnic composition had changed due 
to the war in Bosnia could suddenly oppose the rebuilding of destroyed mosques 
or other heritage identified as Muslim. In some places, mosques were rebuilt as 
museums when there was no Muslim congregation left. The motive was then to 
try to counter the purpose of cultural cleansing by showing that the place had a 
multi-ethnic history and that Muslims had been living there not long ago.

This was an active way for foreign organisations to influence heritage 
processes in Bosnia. The construction of a previously destroyed mosque was 
clearly a symbolic act meant to show that previous crimes were not forgotten, 
that Muslims had a right to exist and practice their religion in the community, 
and that it was safe for them to return. The restoration of mosques, cemeteries, 
bazaars and other historic sites associated with the Ottoman age were used to 
ground a feeling of security for a population that did not actually live in that place 
any longer, but could potentially return in the future. Alternatively, restoration 
was used to make Muslims already living there feel safer by recreating pieces of 
an imagined past.

At least in a few instances, such intentions of restoration work in Bosnia in 
the early 2000s were violently opposed, showing that the act of restoration could 
result in violence and less safety on the actual site. Such an incident was the 
anarchy that broke out in Banja Luka on 7 May 2001, which was the anniversary 
of the destruction of the Ferhadija mosque. The mosque had been blown up 
and completely razed by Bosnian Serb forces on the night between 7 and 8 
May 1993. On 7 May 2001, a ceremony was held in which a cornerstone of the 
mosque was to be laid in order to mark the beginning of the reconstruction. The 
ceremony, hosted by diplomats and other foreign dignitaries, was interrupted by 
a large mob of Bosnian Serbs who wreaked havoc on the site.44 In the years to 
come the rebuilding of Ferhadija remained an issue of conflict in the city, and 
first in 2005 could preparatory work take its beginning.45 This instance shows 
44 Wik is interviewed about the incident in the Swedish paper Expressen 8 May 2001.
45 Walasek, 220–222.
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how restoration and reconstruction of heritage can be connected to notions of 
security as well as insecurity. For an international community, Ferhadija was 
interpreted as a step towards increased safety for Banja Luka Muslims, but in 
believing this the foreign powers grossly underestimated the resistance by local 
Serbs, of whom at least some saw the act of rebuilding as a threat against their 
(new) way of life.

There are numerous ways in which uses of heritage for peacebuilding 
purposes connects to visions of (in)security. CHwB has not only worked with 
the restoration of monuments but also with museums in the Balkans. One CHwB 
board member, working as a curator, tells stories of how s/he together with 
colleagues have tried to make museum staff from Bosnia Herzegovina, Kosovo 
and Serbia work together within the Balkan Museum Network that was created 
by the NGO.46 It seems as if security issues have played a somewhat lesser role in 
this cooperation between professionals. In such a relation it has been possible, 
at least at times, to identify common goals to work towards. But museum 
management in the region is highly involved in national politics. Managers can 
quickly be replaced if a new government, or even just one minister, gets into 
power. Within the Balkan Museum Network s/he invited museum staff from the 
different countries to Sweden in 2006. Initially, the organisers were concerned of 
how the meeting would play out since this was the first time that staff from the 
different countries met after the wars. The meeting proved to be a success in that 
it was possible to cooperate when staff members met on neutral ground rather 
than in one of the countries of origin. Her/his general experience is that it often, 
but far from always, is possible to use heritage for purposes of reconciliation and 
peacebuilding.

Another curator and former CHwB board member partially agrees with this 
view.47 S/he also speaks of the high degree of politization of the management of 
Balkan museums. One example was the Kosovo museum in Pristina, which went 
against ideas of reconciliation and instead produced an exhibition on the Kosovo 
war, in which guns and bloodied uniforms were displayed. In such a chauvinist 
exhibiton “they (the Kosovo Albanians) wished to demonstrate the blood-
thirst of the Serbs”, and that was counter-productive. S/he also has experience 
from working the Musei Semaljski in Sarajevo and points out the problems with 
managing a national museum in Bosnia Herzegovina. It was governed by the 
interests of the different parties: Bosniaks, Serbs, Croatian Catholics. The Serb 
party wished to move cultural objects from the collection to its capital Banja 
Luka, and the Croatian party wanted objects to be transferred to Mostar. As long 
46 Interview with CHwB chair, Uppsala 25 October 2016.
47 Interview with CHwB board member, Stockholm 23 November 2016.
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as objects were kept in a city that was not dominated by an ethnic group to which 
the heritage was identified as belonging to, they were not considered to be safe 
by those who claimed them. There was a constant problem in cooperating with 
the aim of presenting a national history and to promote efforts of reconciliation. 
S/he also gives another insightful comment when acknowledging that as an 
outsider (a Swede working temporarily in the country) it was difficult always to 
understand the concerns of museum staff, who did not want to visit other parts 
of BiH. It was, for example, difficult to make professionals working in Banja Luka 
visit Sarajevo, most probably because they were worried for their own safety.

Concluding discussion
The case study has been occupied with identifying how issues of security and 
safety may become relevant in heritage politics following the Yugoslavian wars. 
Whereas heritage in security can be understood as the implementation of security 
policies and practices on cultural heritage in conflicts with states as primary 
agents, the category of heritage as security is presented as an alternative approach 
to studying the interconnectedness between heritage and security. The case was 
used to show how heritage interventions can be seen as either providing security 
in a community or constituting a threat to its survival.

Restoring buildings or conserving museum collections can be seen as 
efforts to secure remains of the past for future generations, or as aims to achieve 
increased security for people by carrying out symbolic acts of restoration in 
which important markers of their culture are tended to and re-established after 
having been targeted in a conflict. In the first instance, it is regarded as important 
to identify, select and conserve values of remains from the past that will bear 
proof to the presence and former life of a group at a specific site. It could be seen 
as an effort not only to secure but also actively construct a collective memory 
that could otherwise risk being forgotten. In the second instance, there is an aim 
of making a victimised group more visible and to grant it recognition.

Organisations managing heritage interventions most often seem to be much 
more adept at identifying cultural objects to be rescued, rather than identifying 
groups or individuals who are supposed to appreciate and value the object once 
the intervention has finished. It often seems as if the recipient community of 
a restoration is vaguely identified either as a diaspora of people who have left 
the place, and who might return if they consider it safe again, or people who 
are living there and whose lives may become richer by having a historically 
important resource brought back. Security is then broadly understood as those 
factors that make it possible to subsist, and includes the possibility of earning 
a living, to provide schools for the children, to practice religious beliefs, and 
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to know that you can move about freely without being harassed or becoming a 
victim of violent crime. The conditions for reaching such a level of safety can, 
of course, differ greatly not only between religious or ethnic identities but also 
between men, women, and children, and also between social strata in society. It 
is not given that safety for men is the same as safety is for women, for example.48

There is also the paradox that aims of creating more security for one 
population could be perceived as a step (and consequently also as a threat) 
towards greater insecurity by another population: if one wants to live in a 
monoculture, the international recognition of a suppressed ethnicity may be 
understood as a rejection of one’s way of life. There may also be other problems 
with the aim of creating security through the restoration of heritage. By restoring 
mosques or orthodox churches, are nongovernmental organisations helping only 
a small fraction of a population? Are women and girls helped by the fact that 
large economic resources are being spent on the reconstruction of the property 
of patriarchal institutions, which are strongly gendered and oppose equality 
between the sexes?

“(I)dentities, interests, and threats exist and interact as social productions, 
rather than as pre-given entities”, say Jarvis and Holland.49 Such a view makes it 
fruitful to understand heritage interventions as dynamic relationships between 
actors, their identities, and beliefs about security and threats. Interventions may 
affect identities and cause a number of responses: ceremonies, celebrations, and 
appreciation, but also violence and fear, depending on the historical and political 
contexts in which interventions are carried out. Heritage has often been used as 
if it represents a static and well-defined identity that more or less automatically 
should exclude other identities. This is a problematic but common view within 
organisations funding or performing interventions. Studies on the relation 
between heritage and security could serve to analyse and break down that kind 
of counter-productive work and suggest alternative ways of working.

Rezumat
Există legături intre politicile de securitate, consolidarea păcii și politicile 
de patrimoniu? Scopul acestei lucrări este de a discuta despre modul în care 
politicile patrimoniului cultural sunt utilizate pentru a elabora și a consolida 
politicile și practicile de securitate, care, în mare parte, rămân necunoscute. 
În al doilea rând, este, de asemenea important să încercăm să înțelegem mai 
bine modul în care politicile de securitate pot fi influențate de noțiunile de 
moștenire culturală și de anumite intervenții asupra siturilor de patrimoniu. 

48 Buzan & Hansen, 208–212.
49 Jarvis & Holland, 225.
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Autorul argumentează faptul, că a devenit necesar să trecem dincolo de stu-
diul războaielor, pentru a înțelege mai bine modul în care patrimoniul cul-
tural afectează securitatea și viceversa, nu numai în timpul conflictelor, dar 
și în perioade de pace, și, mai ales, în perioada „după război”. Lucrarea se ba-
zează pe o analiză critică a cercetărilor anterioare, în special asupra studiilor 
privind patrimoniul cultural și, parțial, asupra studiilor de securitate. Stu-
diul de caz dezbate modul în care aspectele legate de securitate și siguranță 
pot deveni relevante în politica patrimoniului cultural din Balcani. Studiul 
servește pentru a demonstra modul în care intervențiile patrimoniului pot fi 
văzute ca furnizor de securitate într-o comunitate, fie ca o amenințare pen-
tru supraviețuirea ei.

Cuvinte-cheie: Securizare, patrimoniu cultural, reconciliere, reconstrucție 
post-război, insecuritatea balcanică, conservare, Urbicide.
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Politica moștenirii culturale în Suedia:  
tradiții și practici ale unui management eficient
Sergiu MUSTEAȚĂ

Politica patrimoniului cultural contribuie la o Suedie incluzivă și integră.
(Consiliul Patrimoniului Național al Suediei)

Abstract
The main goal of the paper is to analyze Swedish cultural heritage preservation 
policy, legal framework, and management practices. The work is based on 
the analysis of the legal framework, discussions and interviews with Swedish 
experts and scientific publications. The study discusses the transition from 
cultural policy to heritage policy, which makes Sweden one of the few states 
to have a special heritage policy. The paper presents the responsibilities of 
institutions in the field of cultural heritage: the Swedish National Heritage 
Board, the regional administrative councils, the inter- and intra-sectorial 
collaboration. The Historic Environment Act, which is the main normative act 
in this field, is analysed in detail. There is a summary of access to information, 
Data Bases and the communication system in the field of cultural heritage, as 
well as recent trends in the development of much more efficient Data Bases. 
Several specific issues, such as the export of cultural goods, the organization, 
monitoring, and reporting of archaeological surveys, research costs, 
compensation, and redemption, were also discussed in the study. The article 
also addresses issues of accountability for heritage crimes, appeals and a special 
emphasis on illegal archaeology: preventing, combating and punishments. 
Finally, the heritage police is discussed, a newly created unit under National 
Police, that deals with natural and cultural heritage crimes. Thus, the paper is a 
synthetic analysis of the cultural heritage protection system in Sweden, which 
can be a model for other states as well.

Keywords: Sweden, cultural policy and legislation, cultural heritage,  
management, preservation.

Introducere
Activitățile umane lasă urme care reprezintă trăsăturile societății în care au trăit 
oamenii, condițiile și modul lor de viață. Schimbările sociale, la fel, lasă amprente 
asupra valorilor și stilurilor de viață, peisajelor și edificiilor. Lumea este în con-
tinuă schimbare, iar patrimoniul cultural reflectă starea și nivelul ei de dezvol-
tare. În acest context, suedezii consideră că Suedia este parte a lumii, iar lumea 
face parte din Suedia, pentru că țara s-a caracterizat întotdeauna prin diversitate 
și a acceptat schimbările provocate de circumstanțele politice, sociale, economi-
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ce și culturale.1 Atât la nivel politic, cât și la nivel civic, grija pentru moștenirea 
culturală este preocuparea și responsabilitatea tuturor, indiferent de apartenența 
politică, etnică, confesională etc.2 Suedia s-a afiliat deciziilor ONU privind recu-
noașterea patrimoniului cultural ca factor important de dezvoltare durabilă, de 
incluziune și integrare socială.3 În martie 2017 Consiliul de Securitate al ONU a 
adoptat pentru prima dată o rezoluție – S/RES/2347 (2017) – prin care se con-
firmă rolul moștenirii culturale pentru menținerea păcii și securității internațio-
nale.4 În acest context, Irina Bokova, director general al UNESCO, a menționat 
că distrugerea deliberată a patrimoniului este o crimă de război. Atacul asupra 
patrimoniului a devenit o tactică de război pentru a diviza societățile pe termen 
lung și s-a transformat într-o strategie de purificare culturală. Prin urmare, apă-
rarea patrimoniului cultural este mai mult decât o chestiune culturală, este un 
imperativ de securitate, inseparabil de apărarea vieții umane. Armele nu sunt su-
ficiente pentru a învinge extremismul violent al umanității. Menținerea păcii ne-
cesită cultură, educație și respect față de patrimoniu.5 Din aceste considerente, 
experiența Suediei merită să fie profund studiată, iar practicile de succes în do-
meniul protejării și valorificării patrimoniului cultural să fie transferate în alte 
state. Așadar, scopul principal al acestui studiu este analiza politicii moștenirii 
culturale, a sistemului de protejare și managementului patrimoniului cultural, în 
general, și al patrimoniului arheologic, în special, din Suedia.

De la politica culturală la politica moștenirii culturale
Ca în majoritatea statelor lumii, în Suedia Parlamentul este organul responsabil 
de adoptarea legilor și politicilor de dezvoltare a țării, inclusiv în domeniul cultu-
rii, iar Guvernul este instituția executivă centrală, responsabilă de implementarea 

1 Statement of Government Policy 13 September 2016, Prime Minister Stefan Löfven, the Riksdag, 
http://www.government.se/speeches/2016/09/statement-of-government-policy-17- 
september-2013/ (accesat la 06.04.2017). 

2 Un exemplu în acest sens poate fi adoptarea bugetului pentru anul 2017, când coaliția de guver-
nare și partidele de opoziție au convenit asupra reformelor, inițiativelor și costurilor în domeniul 
culturii, care, luate împreună, vor contribui la protejarea, asigurarea accesului la patrimoniu, la 
promovarea democrației și creșterea participării în societatea suedeză, http://www.govern-
ment.se/articles/2016/09/a-living-and-shared-cultural-heritage/ (accesat la 26.05.2017).

3 United Nations Resolution 68/223 on Culture and Sustainable Development, 2013; UN 
Resolution 66/208 on Culture and Development, 2014. Culture is included as a goal in the UN 
Post-2015 Agenda too. 

4 Resolution 2347 (2017) for the protection of heritage, adopted by the Security Council at its 
7907th meeting, on March 27 2017. S/Res/2347 (2017).

5 UN Security Council adopts historic resolution for the protection of heritage, postat 24 martie 
2017, http://en.unesco.org/news/security-council-adopts-historic-resolution-protection-heri - 
tage (accesat la 28.05.2017).
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lor. Legea Parlamentului (2014:801) instituie, printre cincisprezece comisii ale 
parlamentului suedez, și Comisia pentru afaceri culturale, care are în responsabi-
litate câteva domenii mari:

a. cultură și educație;
b. moștenirea culturală;
c. educația populară;
d. activitățile tinerilor;
e. cooperarea culturală internațională;
f. sportul și activitățile în aer liber;
g. supravegherea și reglementarea pieței jocurilor de noroc;
h. comunitățile religioase, în măsura în care acestea nu sunt acoperite 

de Comisia pentru Constituție;
i. radio și televiziune, în măsura în care acestea nu sunt acoperite de 

Comisia pentru Constituție; și
j. credite care cad sub incidența ariei de cheltuieli 17 - Cultură, 

mass-media, comunități religioase și activități de petrecere a timpu-
lui liber (RA 2014:801).

În decembrie 2009 Parlamentul suedez a stabilit cadrul politicii culturale 
naționale prin care cultura este considerată o forță dinamică, o provocare inde-
pendentă în contextul libertății de exprimare, toată lumea trebuie să aibă posibi-
litatea de a participa la viața culturală unde creativitatea, diversitatea și calitatea 
artistică contribuie la dezvoltarea societății – „Timpul pentru cultură”. Cât pri-
vește moștenirea culturală, viziunea „Gândește în timp” reprezintă o poziție do-
rită în Suedia, în care actorii sociali înțeleg valoarea patrimoniului cultural și o 
folosesc pentru construcția unei societăți durabile.6 Astfel, patrimoniul cultural 
reprezintă moștenirea materială și imaterială creată de generațiile anterioare, care 
este o componentă importantă a politicilor de dezvoltare a statului.

Potrivit actelor oficiale, „Ministerul Culturii și Democrației este responsabil 
pentru domeniile cultura, mass-media, democrația, drepturile omului la nivel na-
țional, minoritățile naționale, limba și cultura poporului Sami. Ministerul Cul-
turii și Democrației este, la fel, responsabil pentru activitatea antidiscriminare și 
aspecte privind societatea civilă, comunitățile religioase, precum și serviciile de 
înmormântare și incinerare”.7 Astfel, în Suedia politica culturală este parte a unei 
viziuni mult mai largi privind drepturile și responsabilitățile individuale și colec-
tive. În acest context, Ministerul Culturii și Democrației are trasate câteva direcții 
strategice privind domeniul cultural:

6 Prop. 2009/10:3, bet. 2009/10:KrU5, rskr. 2009/10:145.
7 http://www.government.se/government-of-sweden/ministry-of-culture/ (accesat la 

06.04.2017).
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– Un patrimoniu cultural trăit și împărtășit. Ideea de bază a Guvernu-
lui este că politicile statului sunt în mod constant dezvoltate și profi-
late cu participarea cetățenilor. Politica patrimoniului cultural este o 
componentă esențială la nivel național, care contribuie la o Suedie in-
cluzivă și integră.8

– Guvernul investește în crearea condițiilor mai bune pentru cultură, 
pentru a oferi mai multă cultură mai multor persoane din întreaga 
țară și condiții mai bune pentru creatorii de cultură.9

- Guvernul investește mai mult în cultura locală din întreaga țară și 
suplimentează bugetul anual cu sume importante destinate doar cul-
turii. Modelul de cooperare culturală a fost introdus în 2011 și ofe-
ră consiliilor de administrație regionale o mai mare responsabilitate 
pentru alocarea unor subvenții guvernamentale centrale pentru acti-
vități culturale locale și regionale. Scopul acestei investiții este de a 
crea o ofertă culturală echitabilă în întreaga țară și de a oferi acces la 
cultură mai multor persoane.10

– Mai multe filme pentru mai multe persoane. Ținând cont de faptul 
că filmul este o formă de artă indispensabilă în societatea modernă, 
scopul Guvernului este ca mai multe filme să ajungă la mai mulți oa-
meni, indiferent de vârstă, ceea ce va avea un impact unic. Filmele 
suedeze trebuie să fie o alegere naturală și să fie accesibile pentru pu-
blicul larg, și să fie distribuite în diverse formate și prezentate în toată 
țara. Filmul, ca un idiom/limbaj, ajută atât la descrierea vremurilor pe 
care le trăim, la dezbaterea diverselor întrebări ce frământă societatea, 
cât și la recreare.11

Ministerul Culturii din Suedia are o structură complexă, care întrunește un 
șir de instituții menite să contribuie la implementarea politicilor culturale, să 
dezvolte și să asigure accesul la cultură etc. Printre acestea este și Departamen-
tul pentru patrimoniul cultural și mediul de viață (fig. 1). Sub egida Ministe-
rului mai există și alte structuri – consilii și agenții. Printre acestea se numără 

8 „A living and shared cultural heritage”, postat la 21 septembrie 2016, http://www.government.
se/articles/2016/09/a-living-and-shared-cultural-heritage/ (accesat la 06.04.2017).

9 „The Government is investing in better conditions for culture”, postat la 21 septembrie 2016, 
http://www.government.se/articles/2016/09/the-government-is-investing-in-better-
conditions-for-culture/ (accesat 06.04.2017).

10 „The Government is investing in more local culture throughout the country”, postat la 21 
septembrie 2016, http://www.government.se/articles/2016/09/the-government-is-investing-
in-more-local-culture-throughout-the-country/ (accesat 06.04.2017).

11 „More films to more people”, postat la 21 septembrie 2016, http://www.government.se/
articles/2016/09/more-films-to-more-people/ (accesat 06.04.2017).
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Consiliul Național pentru Arte (Statens Kulturrråd), autoritate publică, a cărei 
sarcină este dezvoltarea și accesul la cultură, pe baza obiectivelor politicii cultu-
rale stabilite de Parlament și de Guvern. Aproximativ 75 de persoane lucrează 
pentru consiliu, ce își are sediul la Stockholm. În cadrul activităților sale, Con-
siliul suedez de arte se concentrează, în special, pe alocarea și monitorizarea fi-
nanțării de stat în domeniul culturii, dezvoltarea activităților de merit artistic și 
cultural referitoare la:

•	 activități	culturale	independente	în	domeniul	biblioteci,	editarea	lite-
raturii artistice și periodicelor în domeniul culturii, promovarea lec-
turii;

•	 artă	grafică,	inclusiv	design,	muzee	și	expoziții;
•	 activități	culturale	regionale;
•	 cultura	poporului	Sami	și	a	altor	grupuri	etnice;
•	 alte	domenii	culturale.

Minister for Culture and 
Democracy 
Alice Bah Kuhnke

State Secretary
Per Olsson Fridh

Political staff

Division for Discrimination 
Issues

Division for Cultural Heritage 
and Living Environment

Director General for 
Administrative and Legal 
Affairs

Division for Democracy and 
Civil Society

Division for Arts Legal Secretariat

Division for Media and Film Secretariat for Leadership 
Support and Management

Fig. 1. Organigrama Ministerului Culturii

În anul 2013, Guvernul Suediei stabilește noi obiective naționale pentru me-
diul istoric, care trebuie să contribuie la:

•	 o	societate	durabilă,	cu	o	varietate	de	situri	culturale	conservate,	 in-
cluse în circuit și dezvoltate;

•	 participarea	oamenilor	la	activitățile	culturale	și	capacitatea	de	a	înțe-
lege și a-și asuma responsabilitatea pentru mediul istoric;

•	 o	 societate	 incluzivă,	 cu	mediul	 cultural	 ca	 o	 sursă	 comună	 de	 cu-
noaștere, educație și experiență;
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•	 o	abordare	holistică	a	managementului	peisajului,	 ceea	ce	 înseamnă	
că mediul cultural este parte integră a societății.12

Ținând cont de schimbările recente din lume și de discuțiile din societatea 
suedeză privind dezvoltarea durabilă și rolul trecutului în construcția unei socie-
tăți incluzive și integre, Ministerul Culturii a elaborat în 2016 proiectul „Politica 
moștenirii culturale” (Kulturarvspolitik Proposition 2016/17:116).13 Propunerea 
Ministerului Culturii 2016/17:116 a fost transmisă Parlamentului (Riksdag) în 
februarie 2017, ulterior discutată în comisiile parlamentare. În baza raportului 
Comisiei pentru cultură, Parlamentul a votat, pe data de 31 mai 2017, „Politica 
moștenirii culturale” (Kulturarvspolitik).14 Astfel, Suedia este printre puținele sta-
te din lume care au elaborat un document național privind moștenirea culturală, 
independent de politica culturală. Prin această inițiativă complexă s-au propus 
un șir de modificări ale legislației Suediei în domeniul patrimoniului cultural ma-
terial și imaterial, actualizarea și simplificarea procedurilor de export al bunurilor 
culturale, stabilirea criteriilor specifice pentru aprecierea valorii unui obiect pen-
tru patrimoniul cultural, recunoașterea și executarea ordinelor de confiscare a 
bunurilor culturale în Uniunea Europeană, respectiv repatrierea și restituirea lor, 
condițiile de donare și de colectare a bunurilor culturale de către muzee, conso-
lidarea cooperării între activitățile muzeale și de predare în școală, cartografierea 
detaliată a bisericilor protejate, digitalizarea patrimoniului cultural, asigurarea ac-
cesului la arhive etc. Însă cel mai important este faptul că inițiativa descrie prio-
ritățile politicii publice în domeniul patrimoniului cultural și declară moștenirea 
culturală o zonă politică ce necesită un tratament distinct. Totodată, aceste mo-
dificări au scopul de a consolida independența instituțională a muzeelor și adop-
tarea unei legi privind muzeele. Legea definește un muzeu ca instituție deschisă 
publicului, ce are menirea de a colecta, conserva, cerceta și expune dovezi ma-
teriale și imateriale despre om și mediu. Actul normativ prevede poziția inde-
pendentă și unicitatea muzeului în raport cu nivelul de luare a deciziilor politice. 
Legea clarifică faptul că politica nu ar trebui să intervină în conținuturile celor 
expuse sau în viziunile asupra activității muzeale (tematica expozițională, moda-
litățile de organizare, de promovare a patrimoniului și de educație muzeală etc.). 
Legea enunță că scopul general al muzeelor este de a promova cunoștințele, cul-
tura, experiența oamenilor și libertatea de opinie. Muzeul este perceput ca o in-

12 Government Bill 2012/13:96 – Diversity of the historic environment. 
13 Procesul elaborării strategiei a durat peste zece ani și a presupus discuții publice, sondaje, studii 

etc. https://www.riksdagen.se/sv/dokument-lagar/arende/betankande/kulturarvsfragor_
H401KrU9 (accesat 06.04.2017).

14 https://www.riksdagen.se/sv/dokument-lagar/arende/betankande/kulturarvsfragor_
H401KrU9 (accesat 05.06.2017).
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stituție care poate și trebuie să contribuie la dezvoltarea durabilă, la incluziunea 
socială și la stimularea participării cetățenilor la viața publică.15

Dezvoltarea cadrului legislativ și a sistemului de  
management

Scurt istoric. Suedia se numără printre statele europene cu o tradiție seculară în 
domeniul ocrotirii moștenirii culturale. Primul act normativ în acest domeniu 
datează din 1630, când regele Gustav II Adolf îl numește pe Johannes Bureus di-
rector general al Arhivelor Naționale. În anul 1666 este aprobat primul act ofici-
al a Suediei în domeniul ocrotirii monumentelor antice – „Placat och Påbudh” 
(„Ordonanța privind antichitățile”). În secolul al XIX-lea are loc inventarierea 
monumentelor și aprobarea unui regulament privind memoria culturală. În 1867 
sunt aprobate reguli privind monumentele antice, care iau în considerare toate ti-
purile de infracțiuni împotriva monumentelor antice. În anul 1938 sunt fondate 
agențiile de stat în domeniul patrimoniului – Consiliul Patrimoniului Național și 
muzeele naționale de istorie. În anul 1975 Consiliul Patrimoniului Național în-
globează muzeele suedeze. În anul 1988 este adoptată Legea moștenirii culturale 
(Kulturmiljölag 1988:950), care devine principalul act normativ suedez în dome-
niul moștenirii culturale. Zece ani mai târziu, în 1998, Muzeul Național de Istorie 
este separat de Consiliul Patrimoniului Național, devenind astfel două structuri 
independente. În perioada 1998-2017 muzeele au fost subordonate Consiliului 
Național al Expozițiilor. Peste alți zece ani, în 2008, Consiliul Patrimoniului Na-
țional transferă o parte din personal și domenii de activitate într-un nou oficiu, 
amplasat pe insula Gotland, la Visby, unde cu această ocazie s-a construit un edi-
ficiu, special amenajat cu birouri și laboratoare (fig. 2-3). Astăzi, Consiliul Patri-
moniului Național are peste 400 de angajați, care sunt repartizați în două oficii 
– Stockholm și Visby. În anul 2017, ca urmare a modificărilor legislative, Consi-
liul Național al Expozițiilor a fost dizolvat, iar muzeele au revenit sub egida Con-
siliului Patrimoniului Național. Muzeele, de fapt, își păstrează autonomia, dar în 
cadrul CPN va exista un coordonator național, în cadrul Departamentului pen-
tru moștenire culturală, conservare și expoziții, va facilita comunicarea, schim-
bul de experiențe muzeale și de practici expoziționale. Fiecare muzeu trebuie să 
aibă cunoștințe și experiență înalte, iar abordarea expozițională trebuie să fie una 
multiperspectivală.16 Astfel, principalul organism executiv care se ocupă astăzi de 

15 Christer Gustafsson and Akram Ijla, „Museum: An incubator for sustainable social development 
and environmental protection,” International Journal of Development and Sustainability 5, no. 9 
(2016), p. 446-462; „Museums - A Catalyst for Sustainable Economic Development in Sweden,” 
International Journal of Innovative Development & Policy Studies 5, no. 2 (2017), p. 1-14.

16 Discuții cu Ulrika Mebus de la Consiliul Patrimoniului Național, Visby (19.05.2017).
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aspecte privind moștenirea culturală în Suedia este Consiliul Patrimoniului Nați-
onal (Riksantikvarieämbetet/Swedish National Heritage Board)17 (fig. 4).

Fig. 2. Sediul central al Consiliului Patrimoniu-
lui Național, Stockholm

Fig. 3. Sediul Consiliului Patrimoniului Național 
din Visby

Consiliul Patrimoniului Național (CPN). Consiliul este organizat ca agenție 
guvernamentală, care coordonează, promovează, protejează patrimoniul cultural 
și asigură accesul la mediul istoric. Misiunea CPN este de a spori cunoștințele și 
conștientizarea importanței patrimoniului cultural în societate:

•	 prezentarea	 generală	 a	 situației	mediului	 cultural	 și	 a	 activităților	 în	
domeniul patrimoniu cultural;

•	 elaborarea	 și	 gestionarea	măsurilor,	metodelor	 și	 sistemelor	de	 con-
trol;

•	 cooperarea	 și	dialogul	 sub	 lozinca	 „Lucrați	 împreună	 și	 învățați	unii	
de la alții”;

•	 colectarea	 și	 furnizarea	 de	 informații	 accesibile	 despre	 patrimoniul	
cultural;

•	 dezvoltarea	 și	 punerea	 la	 dispoziție	 a	 cunoștințelor	despre	patrimo-
niul cultural;

•	 contribuie	la	dezvoltarea	socială	durabilă;
•	 creșterea	cunoștințelor	și	a	conștientizării	importanței	patrimoniului	

cultural.
Lars Amréus, directorul general al Consiliului Patrimoniului Național, con-

sideră că patrimoniul cultural este o preocupare majoră și necesită o aborda-
re complexă, deoarece istoria este creator de identitate, iar patrimoniul cultural 
reprezintă un domeniu de dezvoltare durabilă. În accepția lui George Orwell: 

17 Patrimoniul național înseamnă, de fapt, tot ce ține de moștenirea culturală și trecutul Suediei, 
indiferent de apartenența lui identitară sau confesională. Patrimoniul cultural a fost creat de 
oameni și trebuie să fie pentru toți oamenii. Abordările naționaliste doar provoacă neînțelegeri 
și slăbesc societatea. De aceea, abordarea incluzivă este parte a politicii moștenirii culturale și 
contribuie la dezvoltarea durabilă a Suediei. Moștenirea culturală trebuie să contribuie la unita-
tea, și nu la divizarea societății.



32 P L U R A L Vol. 5, nr. 1, 2017

„Cine controlează trecutul controlează viitorul”. Din acest considerent, obiective-
le culturale sunt de multe ori primele ținte în conflictele armate, anume pentru a 
șterge toate urmele identității comunității atacate. Deci, responsabilitatea noastră 
este de a păstra moștenirea culturală pentru viitor.18 CPN acoperă trei domenii 
principale de activitate: conservarea, popularizarea și dezvoltarea moștenirii cul-
turale. Reieșind din necesitatea unei abordări complexe, CPN și-a trasat câteva 
direcții strategice de activitate:

•	Negocierea legăturii dintre trecut, prezent și viitor. Patrimoniul cultural 
reprezintă rămășițele ca urmare a activității omului în trecut. Acestea 
pot fi clădiri, peisaje și obiecte, dar și un patrimoniu cultural imateri-
al. Astfel, patrimoniul cultural trebuie abordat în ansamblul său, iar le-
gătura dintre trecut, prezent și viitor trebuie să fie asigurată pe termen 
lung. De aceea, acesta este un proces de negociere.

•	Voluntarii sunt importanți. Lucrul cu voluntarii este incredibil de im-
portant și interesant, inclusiv pentru protejarea și valorificarea patri-
moniului cultural. În Suedia, voluntariatul este o mișcare populară, 
cu zeci de mii de oameni. Suedezii dedică resurse importante de timp 
și energie asociațiilor, cum ar fi societăți de istorie locală, muzee și so-
cietăți de conservare a clădirilor istorice. Suedia respectă termenii și 
standardele europene privind conservarea și restaurarea monumen-
telor, ce presupun realizarea unui set de măsuri și acțiuni în scopul 
asigurării protecției patrimoniului cultural, prețuind în același timp 
semnificația lui, inclusiv accesul pentru generațiile prezente și viitoa-
re.19

•	Suedia: model internațional. Gândirea în perspectivă determină pozi-
ția de lider a Suediei în conservarea patrimoniului cultural și în dez-
voltarea durabilă a societății.

•	Pregătirea pentru dezastrele ce pot afecta patrimoniul cultural. Necesi-
tatea pregătirii pentru riscul de dezastre ce pot afecta moștenirea cul-
turală. Atât instituțiile din domeniu, cât și fiecare cetățean trebuie să 
fie pregătit pentru a salva ceea ce este posibil de salvat în cazul unui 
dezastru (incendiu, inundații, dăunători etc.). Prevenirea și pregăti-

18 Swedish National Heritage Board, Promoting cultural heritage (Stockholm, 2013). A se 
vedea un studiu actual despre motivele atacurilor asupra patrimoniului cultural, semnat de 
câțiva colegii din Suedia: Johan Brosché et al., „Heritage under attack: motives for targeting 
cultural property during armed conflict,” International Journal of Heritage Studies DOI: 
10.1080/13527258.2016.1261918 (2016).

19 Conservation of cultural property – Main general terms and definitions. SS-EN 15898:2011.  
https://standards.cen.eu/dyn/www/f ?p=204:110:0::::FSP_PROJECT:28481&cs= 
1CD6F3893ED49CC6C660EDA219131F8CF (accesat 06.06.2017).
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rea bună înseamnă că există o șansă bună de a minimaliza sau chiar de 
a evita deteriorarea bunurilor culturale. De exemplu Norvegia se află 
înaintea altor țări în domeniul protecției împotriva incendiilor în situ-
rile istorice.

•	Patrimoniul cultural are o valoare unică. Protecția vieții și sănătății per-
soanelor este prioritatea principală a statului suedez, dar, dincolo de 
aceasta, este important să fie minimalizate riscurile ce pot afecta na-
tura și cultura. În acest context, este important să fii bine pregătit și să 
lucrezi coordonat. Ca urmare, CPN a elaborat un șir de ghiduri pri-
vind pregătirea pentru dezastre, protejarea și accesul la patrimoniu.20

•	Moștenirea culturală ne învață cine suntem. Trebuie să ne asigurăm că 
bunurile culturale sunt conservate, colectate și puse la dispoziție în 
timp și în spațiu. Este o responsabilitate individuală și colectivă pen-
tru conservare, dar și pentru posibile consecințe negative. Deci, este 
important să avem o imagine de ansamblu și o abordare pe termen 
lung a patrimoniului cultural comun. Pentru a ne afirma statutul soci-
al, trebuie să ne cunoaștem propria istorie. Deoarece păstrarea trecu-
tului oferă oamenilor posibilitatea de a-și modela identitatea. În acest 
context, trebuie să asigurăm păstrarea patrimoniului cultural și să ofe-
rim o abordare pe termen lung a acestuia. Factorii de decizie trebuie 
să se familiarizeze mai mult cu problema și să înțeleagă importanța 
acesteia.

•	Transmiterea cunoștințelor. În prezent, se încearcă integrarea datelor 
privind patrimoniul cultural, dispersate în bazele de date din întreaga 
Suedie, într-un sistem digital național. Acest proiect va oferi la nivel 
global accesul la un depozit imens de cunoștințe și, în majoritatea ca-
zurilor, gratuit.

•	Moștenirea culturală – afacere inteligentă. Patrimoniul cultural are mai 
multe aspecte, dar, nu în ultimul rând, poate contribui la creșterea 
economică, dezvoltarea turismului și asigurarea durabilității. Patri-
moniul cultural are o legătură directă cu creșterea durabilă și repre-
zintă o mare atracție turistică și de afaceri. Patrimoniul cultural are 
valori sociale și economice, face parte din relațiile economice, antre-
prenoriale și contribuie la crearea locurilor de muncă. Consiliul Pa-
trimoniului Național promovează turismul durabil, pentru că nu este 

20 Handbok i katastrofberedskap och restvärdesräddning (rvr) för konst- och kulturhistoriska samlin-
gar, byggnader och miljöer (Stockholm, 2011); Tillgängliga natur- och kulturområden. En handbok 
för planering och genomförande av tillgänglighetsåtgärder i skyddade utomhusmiljöer (Stockholm, 
2013).
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vorba doar de călătoriile spre undeva, ci și despre capacitatea de a cu-
noaște noi medii culturale, iar dimensiunea istorică este foarte impor-
tantă pentru a vă îmbogăți această experiență.

•	Patrimoniul mondial ca marcă și marcă de calitate. Un sit de patrimo-
niu mondial este un loc de interes natural sau cultural atât de valoros, 
încât este important pentru întreaga omenire. Este un loc, un mediu 
sau un obiectiv care poartă o mărturie unică a istoriei planetei și a 
omenirii. Ca loc unde cultura se întâlnește cu natura, patrimoniul 
are o valoare dublă. Suedia a aderat la Convenția UNESCO privind 
protejarea patrimoniului mondial cultural și natural (1972) în anul 
1985. Azi, peste trei decenii, Suedia are în Lista patrimoniului mon-
dial a UNESCO 15 situri, printre care 13 situri culturale, 1 sit natural 
și 1 sit mixt. statutul de sit mondial nu înseamnă doar atragerea vizita-
torilor, ci și impresiile, experiențele și lecțiile pe care vizitatorii le pot 
lua acasă, vizitând aceste locuri.21

Departamentul
medii culturale

Arhiva și
biblioteca

Departamentul 
management 

cultural

Departamentul 
administrativ

Directorul general
al CPN

Consiliu 
consultativ

Departamentul 
planificare 
strategică

Departamentul
de informare și 

comunicare

Visby

Stockholm

Fig. 4. Organigrama Consiliului Patrimoniului Național22

Consiliul Patrimoniului Național are un Laborator de patrimoniu propriu, 
în oficiul din Visby, insula Gotland. Scopul principal al Laboratorului este de a 

21 Swedish National Heritage Board, Promoting cultural heritage (Stockholm, 2013), https://www.
raa.se/in-english/world-heritage/ (accesat 05.06.2017); http://whc.unesco.org/en/statespar-
ties/se (accesat 09.06.2017).

22 Swedish National Heritage Board, „Organisation”, https://www.raa.se/in-english/organisati-
on/ (accesat 09.06.2017).
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construi capacitatea de împărtășire a cunoștințelor în domeniile de interes. La-
boratorul de patrimoniu, ca centru național de resurse, este principala facilitate 
pentru dezvoltarea și aplicarea științei patrimoniului, punerea în aplicare a ce-
lor mai bune practici și colaborarea la nivel național și internațional. Laboratorul 
oferă suport profesional pentru cercetare și crearea de rețele în funcție de unul 
dintre obiectivele sale: a promova conservarea, a asigura accesul și a gestiona du-
rabil patrimoniul cultural. Laboratorul de patrimoniu include conservatori, chi-
miști, biologi, arheologi, ingineri, arhitecți și oameni de știință din alte domenii 
conexe patrimoniului cultural. Laboratorul găzduiește experți în mod regulat, iar 
pentru unele proiecte sunt atrași experți din alte instituții suedeze și de peste ho-
tare. Furnizarea de platforme pentru crearea de rețele profesionale reprezintă un 
aspect important al activității Laboratorului și include organizarea de conferin-
țe și ateliere de lucru și dezvoltarea de baze de date și forumuri de acces des-
chis. Prin activitățile Laboratorului, Consiliul contribuie la dezvoltarea științei 
conservării, arheometriei, cercetării patrimoniale, la gestionarea și îngrijirea co-
lecțiilor, la dezvoltarea durabilă și gestionarea impactului schimbărilor climatice 
asupra patrimoniului cultural și participă la Comitetul European pentru Standar-
dizare (CEN).23

Suedia face parte din Comitetul European pentru Standardizare, în cadrul că-
ruia există și un Comitet tehnic specializat în standardizarea în domeniul conser-
vării patrimoniului cultural (European Committee for Standardization. Technical 
Body CENT/TC 346 – Conservation of Cultural Heritage), care are ca scop ca-
racterizarea materialelor, proceselor, practicilor, metodologiilor și documente-
lor de conservare a patrimoniului cultural material pentru susținerea conservării, 
protecției și întreținerii sale și pentru sporirea semnificației sale. Aceasta include 
caracterizarea proceselor de deteriorare și a condițiilor de mediu pentru proteja-
rea patrimoniului cultural și a produselor și tehnologiilor utilizate pentru plani-
ficarea și implementarea conservării, restaurării, reparării și întreținerii acestora. 
Până în prezent au fost aprobate și publicate 29 de standarde în domeniul patri-
moniului cultural.24

23 Swedish National Heritage Board, „Heritage Laboratory”, https://www.raa.se/in-english/heri-
tage-laboratory/ (accesat 28.05.2017). Despre experiența de administrare a unui sit suedez din 
Lista patrimoniului mondial am discutat cu Elena Negussie, managerul sitului UNESCO – ora-
șul hanseatic Visby, insula Gotland, și cu Maria James, responsabilă de patrimoniul cultural al 
regiunii Gotland, Visby, 06.03.2017. Dar despre Planul de management și de acțiuni al orașului 
Visby vom discuta într-un alt studiu.

24 Mulțumesc prof. Tor Broström, Universitatea Uppsala Campus Gotland, pentru explicațiile pri-
vind modul de activitatea a Comitetul European pentru Standardizare, în general, și a Comite-
tului tehnic specializat în domeniul patrimoniului, în special. A se vedea https://standards.cen.
eu/dyn/www/f?p=204:7:0::::FSP_ORG_ID:411453&cs=11079A55D70F8377E3942E1C6
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Sistemul de administrare publică în Suedia este descentralizat. Astfel, cele 
21 de consilii de administrație regionale sunt însărcinate să asigure conserva-
rea patrimoniului cultural la nivel local. În acest sens, consiliile regionale sunt 
un element-cheie al sistemului suedez de management al patrimoniului cultural. 
Consiliul Patrimoniului Național a efectuat anterior cercetări de teren în situri și 
monumente vechi. Astăzi, CPN se concentrează pe activități de formare privind 
cercetările de teren și acordă sprijin muzeelor. Totodată, CPN stabilește standar-
dele pentru documentație și adoptă un șir de reguli și metodologii privind moș-
tenirea culturală, dar o atenție specială este acordată reglementării activităților 
arheologice. Procesul începe cu formularea de programe și strategii pentru di-
ferite domenii. Documentele respective trebuie apoi transformate în instrumen-
te concrete pentru implementarea acestor idei. În cele din urmă, reprezentanții 
CPN trebuie să monitorizeze și să evalueze cum se desfășoară managementul 
și implementarea proiectelor. De exemplu, CPN a dezvoltat un program gene-
ral pentru a sprijini consiliile de administrație regionale atunci când formulează 
strategii regionale pentru arheologia contractuală. Programul, prevede aspec-
te privind rolul arheologiei în societate și afirmă importanța unei înțelegeri mai 
profunde a motivului pentru care există arheologia contractuală și ce rezultate 
pot fi așteptate. Sensul principal al arheologiei contractuale este „promovarea 
unui patrimoniu cultural dinamic care este conservat, folosit și dezvoltat”. Viziu-
nea „Gândire în perspectivă / Thinking in time” a Consiliului Patrimoniului Na-
țional reamintește că oamenii sunt responsabili pentru viitor și contextul istoric 
într-o societate care se schimbă în continuu.

În continuare vom trece în revistă principalele prevederi normative ale Su-
ediei în domeniul patrimoniului cultural, pornind de la legile fundamentale și 
continuând cu actele specifice mediului cultural. Constituția Suediei este forma-
tă din patru legi fundamentale: Actul de succesiune (1810), Legea privind liber-
tatea presei (1949), Instrumentul Guvernului (1974) și Legea privind libertatea 
de exprimare (1991).25 Cultura este o parte a drepturilor și libertăților funda-
mentale în Suedia. Capitolul introductiv al Instrumentului Guvernului prevede 
că bunăstarea economică și culturală a individului este un obiectiv fundamental 
al activității publice (IG, art. 1:2). În capitolul „Condițiile privind limitarea drep-
turilor și libertăților”, drepturile culturale nu au nicio limitare: „…nicio limitare 
nu poate fi impusă pe motive de opinie politică, religioasă, culturală sau altfel de 
opinii” (IG, art. 21). Legea privind libertatea presei, la capitolul cultură, prevede: 
„Dispozițiile prevăzute de lege se aplică în ceea ce privește drepturile autorului 
unei opere literare sau de artă sau al unei imagini fotografice, respectarea drep-

704C7664 (accesat 27.05.2017).
25 The Constitution of Sweden. The Fundamental Laws and the Rigsdag Act (Stockholm, 2016).
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turilor legate de drepturile de autor, precum și în ceea ce privește interdicția pri-
vind reproducerea operelor de literatură sau artă astfel încât să încalce valoarea 
lor culturală” (FPC, art. 8).

Legea moștenirii culturale (1988:950) este principalul act normativ suedez 
în domeniul moștenirii culturale. Acest act are șase capitole, fiecare abordând un 
domeniu aparte: 1. Dispoziții introductive; 2. Monumente antice, vestigii și des-
coperiri; 3. Clădiri de patrimoniu cultural; 4. Proprietăți ecleziastice de patrimo-
niu cultural; 5. Măsuri de protecție împotriva exportului din Suedia a bunurilor 
culturale; 6. Restituirea bunurilor culturale sustrase ilegal. Capitolul 2 din Legea 
privind conservarea patrimoniului se referă nemijlocit la patrimoniul arheologic 
atât din perspectiva managementului și cercetării, cât și a protejării și a penaliză-
rii acțiunilor împotriva moștenirii arheologice.26

Legea precizează normele care reglementează protejarea aspectelor impor-
tante ale patrimoniului cultural. În prima secțiune se evidențiază faptul că „grija 
și protejarea mediului cultural este o chestiune de interes național”. Respon-
sabilitatea pentru acest domeniu este împărtășită de toți. Atât persoanele private, 
cât și autoritățile publice trebuie să manifeste atenție față de mediul cultural. Ori-
ce persoană care planifică sau efectuează o anumită activitate trebuie să se asigu-
re că se evită, în măsura posibilului, deteriorarea mediului cultural. Acest lucru 
se poate referi la orice, de la denumirea unor locuri la monumente antice, vestigii 
și descoperiri, clădiri istorice, proprietăți eclesiastice și orice artefacte culturale. 
Legea include și aspecte privind exportul și returnarea bunurilor culturale. Pen-
tru implementarea în practică a prevederilor normative CPN a elaborat regula-
mente privind interpretarea și aplicarea Legii privind conservarea patrimoniului. 
Recent, în aria de protejare și valorificare este inclusă și arhitectura industrială 
(spații industriale și militare ieșite din uz).

Capitolul 2 din Legea privind conservarea patrimoniului prevede că monu-
mentele și vestigiile vechi protejate sunt urme ale activității umane în trecut, re-
zultând din utilizarea lor în vremurile anterioare și fost abandonate definitiv.27 
Sunt protejate de lege atât siturile cunoscute, cât și zonele cu potențial arheolo-
gic. Siturile arheologice sunt definite în Lege (1988: 950) ca rămășițe ale activită-

26 Inițial, legea a avut titlul de Actul privind monumentele și descoperirile antice, dar în 2013 titlul 
a fost modificat în Kulturmiljölag , tradus în engleză ca Historic Environment Act (Legea privind 
mediul istoric), dar „Kulturmiljölag” în suedeză înseamnă mai corect moștenire culturală, decât 
mediu istoric. De aceea, voi folosi în acest studiu denumirea Legea moștenirii culturale.

27 În legislația suedeză sunt folosite noțiunile „monument antic” și „vestigii/rămășițe vechi”, care 
se referă la toate tipurile de situri și vestigii arheologice. Prin Hotărârea Guvernului 2012/13:96 
s-a indicat necesitatea unor explicații suplimentare privind sensul acestei noțiuni, precum și a 
modernizării întregii terminologii, în special din domeniul arheologic.
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ții umane care au fost abandonate definitiv. Pentru a fi protejat, un sit arheologic 
trebuie să fie mai vechi de 1850.

Legea moștenirii 
culturale

Ordonanțe
Regulamente

Ghiduri

Fig. 5. Structura legislației suedeze în domeniul patrimoniului cultural

Legea enumeră opt tipuri de monumente vechi și vestigii, însă ia în conside-
rare formațiunile naturale asociate cu vechile obiceiuri, legende sau evenimen-
te istorice, precum și urme ale vechilor culte populare ca părți indispensabile ale 
patrimoniului:

1. morminte, clădiri funerare și morminte, precum și biserici și alte ci-
mitire;

2. pietre cioplite și pietre și roci cu inscripții, simboluri, mărci și ima-
gini, precum și alte sculpturi sau picturi;

3. cruci și memoriale;
4. locurile de întrunire pentru administrarea justiției, activități de cult, 

comerț și alte activități comune;
5. rămășițe de case, așezări și locuri de lucru și straturi culturale care re-

zultă din utilizarea unor astfel de case sau locuri și, în mod similar, 
urme de viață și de activitate economică;

6. ruine de cetăți, castele, mănăstiri, clădiri bisericești și elemente de 
apărare, precum și alte clădiri remarcabile și lucrări de construcție;

7. drumuri, poduri, amenajări portuare, balize, semne rutiere, semne 
de navigație și aranjamente de transport similare, precum și marcaje 
de margine și labirint;

8. corăbii naufragiate, dacă au trecut o sută de ani din momentul când 
corabia s-a scufundat/naufragiat.

Legea protejează și zonele de pe lângă monumentele sau vestigiile antice. 
Această zonă este unică pentru fiecare sit protejat în ceea ce privește natura, sem-
nificația și dimensiunea, iar hotarele zonei de protecție sunt stabilite de consiliul 
regional de administrație.

Descoperirile antice care nu au proprietar și care sunt descoperite în cadrul 
unui sit sau în apropierea monumentelor și vestigiilor vechi și care sunt legate de 
ele sau au fost descoperite în alte circumstanțe și care se presupune că au o ve-
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chime de cel puțin o sută de ani pot trece atât în proprietatea statului, cât și a 
celui care le-a descoperit. Însă descoperitorul ar putea oferi statului să achizițio-
neze bunurile culturale în schimbul unei plăți, dacă descoperirea este parțial sau 
în întregime din aur, argint, cupru, bronz sau orice alt aliaj de cupru sau dacă des-
coperirile constau în două sau mai multe obiecte care, probabil, au fost depozi-
tate împreună. Deci, comparativ cu alte state, Legea suedeză privind conservarea 
patrimoniului prevede o definire foarte clară a vestigiilor antice: mai vechi de cel 
puțin o sută de ani. Aceleași reguli se aplică și pentru patrimoniul subacvatic: bu-
nurile și vasele naufragiate descoperite pe fundul mării în limitele jurisdicției na-
ționale, salvate de o navă suedeză sau transportate în Suedia revin statului dacă 
s-au scurs cel puțin o sută de ani de la scufundarea navei. O altă problemă impor-
tantă specificată de lege se referă la depozitul de bunuri culturale, care este consi-
derat o descoperire compusă din două sau mai multe obiecte.

Oricine descoperă un bun antic trebuie să-l raporteze fără întârziere la Con-
siliul Patrimoniului Național, consiliul de administrație al regiunii, muzeul regi-
onal sau o autoritate de poliție, iar în cazul patrimoniului subacvatic bunul poate 
fi raportat și la Garda de Coastă. Este datoria descoperitorului, când i se cere, 
să predea bunul antic descoperit în schimbul unei chitanțe și să precizeze unde, 
când și cum a fost descoperit.

Pentru implementarea în practică a prevederilor normative, instituțiile de stat 
aprobă ordonanțe, elaborează regulamente, ghiduri și recomandări care au meni-
rea să contribuie la o mai bună înțelegere a legislației naționale în domeniul patri-
moniului cultural. În acest context se înscriu, spre exemplu, Ordonanța privind 
conservarea patrimoniului (1988:1188) și Regulamentul (KRFS 2007:2).28 Or-
donanța are ca scop facilitarea comunicării între instituțiile statului (CPN, con-
siliile de administrație regionale, Autoritatea de Cercetare a Terenurilor, muzee, 
Poliție, Garda de Coastă, Serviciul Vamal, Biserică, Biblioteca Regală, Arhivele Na-
ționale etc.) în procesul de implementare a prevederilor Legii privind conservarea 
patrimoniului cultural. O atenție aparte se acordă relației între Consiliul Patrimo-
niului Cultural și consiliile de administrare ale regiunilor. În perioada 2012-2017, 
CPN a elaborat un șir de ghiduri în domeniul investigațiilor arheologice: Sistemul 
arheologic și dezvoltarea arheologiei contractuale; Consultare și acordarea permisiunii; 
Prezentarea documentației; Costuri și responsabilități; Evaluarea proiectelor; Permisi-
unile; Artefacte; Raportare și documentare; Monitorizare și evaluare.

În șirul de regulamente emise de CPN se înscrie și Regulamentul privind per-
misiunea de export al bunurilor culturale din Suedia, care, pe lângă capitolul 5 al 

28 Heritage Conservation Ordinance (1988:1188); KRFS 2007:2 from 5 November 2007 – 
The Swedish National Heritage Board regulations and general recommendations for the 
implementation of Chapter 2, Sections 10-13 of the Heritage Conservation Act (1988:950).
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Legii privind conservarea patrimoniului (1988:950) și Ordonanța (1988:1188), 
descrie condițiile și modul în care pot fi obținute permisiunile de export.29 Mo-
dificările legislative, în special cele din 2002, au luat în calcul prevederile actelor 
Uniunii Europene, cum ar fi în cazul exportului de bunuri culturale.30 Conform 
legislației suedeze, CPN, în baza unei expertize, stabilește dreptul de export sau 
refuză solicitarea în condițiile prevăzute de actele normative, dacă „bunurile au o 
importanță majoră pentru patrimoniul cultural național” (Legea 1988:950, secți-
unea 11). Dar, conform modificărilor din 2017, cuvântul „național” a fost exclus 
din această prevedere. Deci, este suficient ca bunul să aibă „o importanță majoră 
pentru patrimoniul cultural” pentru a se interzice exportul lui.31 În Suedia există 
două tipuri de acte care permit exportul de bunuri culturale: permisiune și licen-
ță. Permisiunea de export o poate solicita oricine dorește să ia în afara țării bu-
nuri culturale care au o vechime mai mare de 100 ani și o valoare ce se încadrează 
în una dintre categoriile de obiecte înscrise în anexa Ordonanței (1988:1188). 
Licența pentru export, la fel, o poate solicita oricine dorește să scoată bunuri cul-
turale în afara zonei vamale a UE, dar, în dependență de valoarea lor, fiecare so-
licitant trebuie să verifice la CPN dacă are nevoie doar de licență sau de ambele 
acte.32 Obiectivele instituțiilor suedeze sunt de a combate traficul ilicit de bunuri 
culturale și de a nu admite sărăcirea patrimoniului suedez. Anual, CPN înregis-
trează cca 1000 de cereri pentru a obține permisiunea sau licența de export al 
bunurilor culturale. Datorită activităților de sensibilizare și informare, CPN es-
timează pentru anul 2017 între 1000 și 1500 de cereri. Datele din tabelul de mai 
jos reflectă statistica și tendințele în acest domeniu în Suedia în perioada 2000-
2016. Consiliul Patrimoniului Național este autoritatea centrală care primește 
toate cererile. În funcție de ce fel de bun este, cererea este transmisă unei insti-
tuții cu expertiză corespunzătoare, care aprobă sau respinge cererea, după cum 
se vede din tabel: Muzeul Nordic, Muzeul Național, Biblioteca Națională, Arhi-
vele Naționale și CPN. Totodată, în procesul evaluării cererilor se poate stabili și 
faptul că unele bunuri culturale nu necesită un permis pentru a fi exportate, de-

29 Regulations of the National Heritage Board on permit for the export from Sweden of certain 
older cultural goods. National Cultural Council (KRFS 2002:2).

30 Council Regulation (EEC) no. 3911/92 on the export of cultural goods. Commission 
Regulation (EEC) no. 752/93 on implementing regulations EEC no. 3911/92. Commission 
Regulation (EC) no. 1526/98 concerning amendments to the ECC no. 752/93.

31 A se vedea mai multe detalii privind condițiile de export al bunurilor culturale din Suedia: 
Swedish National Heritage Board, „Exporting cultural goods”, https://www.raa.se/in-english/
exporting-cultural-goods/ (accesat 30.05.2017).

32 Swedish National Heritage Board, „Categories of objects requiring a permit or licence”, https://
www.raa.se/in-english/exporting-cultural-goods/categories-of-objects-requiring-a-permit-or-
licence/ (accesat 06.06.2017).
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oarece nu se încadrează în una dintre categoriile de bunuri culturale stabilite de 
legislația suedeză.

Cât privește solicitanții sau beneficiarii de permisiuni și licențe de export, da-
tele statistice arată că predomină câteva categorii (diagramele 1-3). Astfel, în pe-
rioada 2014-2016, spre exemplu, numărul solicitărilor din partea firmelor de 
transport a crescut considerabil de la 117 cereri, în 2014 (27%), la 263, în 2015 
(50%). Foarte activi în acest proces sunt dealerii de antichități și casele de licitații, 
care, în 2014, au depus 151, iar în 2016 – 288 de cereri. Numărul solicitărilor indi-
viduale este mai mic în comparație cu celelalte categorii de solicitări (2014 – 102 
cereri, 2015 – 119, 2016 – 180), dar trebuie să ținem cont de faptul că dealerii, ca-
sele de licitație și firmele de transport sunt doar intermediari în aceste afaceri.

Reieșind din actualitatea și importanța problemei traficului ilicit de bunuri 
culturale din zonele de conflict, această chestiune este pe ordinea de zi a CPN, a 
Poliției, a Comisiei Naționale UNESCO etc.

Tabel 1. Statistici privind numărul autorizațiilor de export în perioada 2000-201633

Anii
Muzeul 
Nordic

Muzeul 
Național CPN

Bibliote-
ca Națio-
nală

Arhive-
le Nați-
onale Total

EU 116/ 
2009

Res-
pinse

Nu nece-
sită per-
misiune

Cereri 
retra-
se

2000 455 172 9     636 52      

2001 614 206 143 9 28 1019 137      

2002 894 262 84 2 2 1245 108      

2003 1049 266 26 30 3 1375 84      

2004 669 298 48 29 3 1047 39      

2005 1045 315 64 5 4 1433 99      

2006 548 359 19 9 1 936 75      

2007 489 381 39 16 4 929 208 3    

2008 256 366 31 66 4 723 160      

2009 476 152 64 29 6 727 414 15 185  

2010 208 109 10 17 2 346 52 3 2  

2011 344 384 41 76 1 846 207 (?) 4 24  

2012 244 301 22 59   642 66 115 5 12

2013 263 351 42 19 3 675 330 2 13  

2014 204 417 18 8   647 266 1 13  

2015 341 139 18 16   514 96 3 10  

2016 200 401 197 56 5 859 234 0 0  

33 Datele au fost oferite de către Måns Pedersen, Departamentul de administrare și granturi, Con-
siliul Patrimoniului Național, căruia îi mulțumesc și pe această cale pentru discuții și informații.



42 P L U R A L Vol. 5, nr. 1, 2017

Diagrame 1-3. Repartizarea numărului de permisiuni de export după categoriile de solicitanți34

Alte legi și reglementări. Pe lângă legislația privind patrimoniul cultural, și 
alte acte normative se referă direct sau tangențial la protejarea moștenirii cul-
turale, cum ar fi Codul mediului (1998:808), Legea planificării și construcției 
(2010:900), Legea silviculturii (1979:429), Legea arhivelor (1990:782), Legea 
privind drumurile, Legea Căilor Ferate etc. Peisajul cultural este protejat și de po-
liticile de mediu și agricole, deoarece mediile naturale și culturale păstrează măr-
turii ale trecutului care necesită o abordare integrată. Astfel, mediile naturale și 
culturale – circa 1800 de rezervații și zone naturale de interes național care includ 
elemente și structuri de patrimoniu cultural – sunt protejate în conformitate cu 
legislația națională de mediu – Codul mediului. Codul mediului dispune că eva-
luarea impactului asupra mediului trebuie să se facă în timpul fazei de planificare 
a proiectelor de construcție și dezvoltare. Fiecare proiect de infrastructură trebu-
ie să includă componenta de riscuri care pot conduce la distrugeri sau deteriorări 
de mediu. O evaluare a impactului asupra mediului identifică, descrie și deter-
mină impactul proiectului asupra mediului atât natural, cât și cultural. Un alt act 
normativ important este Legea planificării și construcției, care reglementează uti-
lizarea suprafețelor de teren și de apă și modul în care ar trebui dezvoltat mediul 
construit. Ținând cont de tendințele în domeniul dezvoltării urbanistice, admi-
nistrațiile publice regionale, municipale și locale au planuri detaliate, care descriu 
unde, cum și ce este permis să se construiască. Pentru cererile de autorizații de 
construcție, consiliile de administrație trebuie să verifice dacă zonele sau clădiri-
le valoroase din punct de vedere istoric, cultural, de mediu sau artistic nu vor fi 
afectate. Administrațiile regionale și locale trebuie să analizeze cu atenție fiecare 
proiect pentru a proteja moștenirea naturală și culturală. În acest context, consili-
ile de administrație regionale și Agenția de Protecție a Mediului au un rol central 
în procesul de luare a deciziilor. CPN, suplimentar muzeelor regionale și locale, 
oferă asistență și expertiză la nivel național în domeniul moștenirii culturale.

34 Date oferite de Måns Pedersen de la Consiliul Patrimoniului Național al Suediei.
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Cooperarea inter- și intrasectorială
În era industrializării, încălzirii globale, urbanizării și dezvoltării rapide a infras-
tructurii, moștenirea culturală este afectată de agricultură, silvicultură, construc-
ția drumurilor etc. Deoarece sectorul patrimoniului cultural nu este responsabil 
pentru măsurile din alte sectoare, este necesar existe o cooperare cu cu alte au-
torități pentru a realiza cea mai bună conservare a monumentelor și a siturilor. 
La nivel național, Consiliul Patrimoniului Național cooperează în mod special cu 
câteva autorități din domenii diverse: silvicultură – Agenția Suedeză pentru Sil-
vicultură; agricultură – Consiliul suedez al Agriculturii; planificare – Consiliul 
Național al Locuințelor, Construcții și Planificare, Agenția pentru Protecția Na-
turii; drumuri și căi ferate – Administrația Transporturilor din Suedia; Asociația 
pentru Mine, Minerale și Producători de Metale – SveMin, Institutul Suedez de 
Meteorologie și Hidrologie – SMHI etc.35

Legea privind conservarea patrimoniului protejează monumentele și siturile 
antice, indiferent de utilizarea terenului. Dar există și rămășițe care nu sunt pro-
tejate de lege, de exemplu ziduri de piatră și rămășițe de mori. În aceste cazuri, 
legea forestieră prevede că silvicultura trebuie să ia în considerare aceste vestigii. 
Supravegherea moștenirii culturale este împărțită între consiliul de administrare 
al regiunii, în conformitate cu Legea conservării, și Agenția forestieră care supra-
veghează vestigiile protejate, în conformitate cu Legea silviculturii. Astfel, printre 
obiectivele de dezvoltare durabilă a fondului forestier ale Agenției Suedeze pen-
tru Silvicultură se numără și gestionarea terenurilor forestiere în așa mod, încât 
să se evite deteriorarea monumentelor antice.

O metodă specifică pentru cooperarea sectoarelor de stat este politica pen-
tru obiectivele de mediu. Astfel, patrimoniul cultural este considerat parte inte-
gră a mediului natural. Șaisprezece obiective de calitate a mediului trebuie să fie 
îndeplinite de o singură generație, de exemplu monumentele și mediile cultura-
le să fie protejate. Aceste obiective sunt completate de o serie de obiective inter-
mediare, suplimentare și revizuite în permanență. În obiectivul de mediu pentru 
păduri se menționează unul dintre obiectivele intermediare: terenurile forestiere 
vor fi gestionate astfel încât să se evite deteriorarea monumentelor antice. În re-
alitate, peste jumătate din situri au fost afectate de măsurile forestiere. Cele mai 
multe daune sunt cauzate de bulversarea solului cu mașini forestiere mari. În sec-
torul patrimoniului cultural, principala măsură de stopare a acestor daune este 
răspândirea informațiilor geografice despre toate monumentele și siturile cunos-
cute. Considerând acestea, Consiliul Patrimoniului Național a stabilit o colabo-
rare cu Agenția Forestieră. Din 1995, Agenția Forestieră are angajați arheologi 
35 Discuții cu Alexander Gill și Eva Skyllber, arheologi din cadrul Consiliului Patrimoniului Nați-

onal, Stockholm, 24.01.2017. 
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calificați și au existat colaborări în ceea ce privește anchetele de teren, instruirea 
arheologilor de teren și diferite tipuri de evaluări. Cooperarea include, de ase-
menea, linii directoare privind legislația și broșuri cu diferite informații privind 
patrimoniul cultural din zonele cu potențial arheologic. Ocazional, a existat o 
anumită cooperare în ceea ce privește dezvoltarea metodelor de producție ușoară 
și a metodelor selective de tăiere. Metodele simple pot ajuta la evitarea daunelor, 
în general, prin abandonarea scarificării solului, care este o parte integrantă a me-
todei tăiate mecanizate. Un studiu realizat în 1999 a arătat că aproximativ jumă-
tate din siturile vechi din cadrul unei zone de tăiere au fost afectate negativ. Prin 
urmare, Consiliul Patrimoniului Național și-a intensificat cooperarea cu Agenția 
Forestieră, precum și eforturile de informare în sectorul forestier. În anul 2004, 
CPN a efectuat o nouă monitorizare, care a constatat că nivelul afectării monu-
mentelor antice a rămas la același nivel ca în primul studiu. Ca urmare, CPN a 
inițiat noi acțiuni pentru a reduce distrugerea și deteriorarea siturilor arheologice 
din zonele forestiere: un model de monitorizare mai eficient, o administrare sim-
plificată a rapoartelor de tăiere, o instruire mai eficientă a celor care activează în 
domeniul dat și a proprietarilor de terenuri forestiere și încurajarea procurorilor 
să acorde prioritate acestui tip de infracțiuni.36

Domeniul exploatării subsolurilor are la fel o relație directă cu patrimoniul 
cultural, în special cu cel arheologic. Pentru a evita situațiile de conflict, legislația 
suedeză interzice activități de exploatare în ariile protejate, inclusiv parcurile na-
ționale și rezervațiile culturale. Pentru a evita distrugerile, s-a stabilit o colabora-
re mai intensă între CPN, consiliile de administrație regionale, Agenția Suedeză 
de Protecție a Mediului, Agenția Forestieră și Asociația pentru Mine, Minerale și 
Producători de Metale – SveMin.37

În contextul încălzirii globale și al creșterii riscurilor de eroziune a solurilor, 
de inundații, de arșiță etc., Consiliul Patrimoniului Național colaborează cu In-
stitutul Suedez de Meteorologie și Hidrologie pentru o mai bună administrare a 
spațiilor naturale și culturale. Astfel, sunt realizate un șir de studii privind factorii 
de risc care pot afecta rezervațiile naturale și siturile culturale. O prioritate aparte 
o constituie monumentele incluse în lista UNESCO.38

Un alt domeniu foarte important pentru Suedia este patrimoniul cultural 
subacvatic. În Marea Baltică există un patrimoniu unic, format din naufragii din 
epoci diferite, care este deseori amenințat. Studiile realizate de Muzeul Maritim 
Suedez arată că cele mai mari daune sunt cauzate de oameni, prin furt, scufun-

36 Discuții cu Alexander Gill și Eva Skyllber de la CPN, Stockholm, 24.01.2017.
37 Guidance for exploration in Sweden, Stockholm: SveMin, 2012. Asociația pentru Mine, Mine-

rale și Producători de Metale – SveMin, www.svemin.se (accesat 30.05.2017).
38 https://www.smhi.se/en/climate (accesat 12.06.2017).
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dări neprofesioniste, pescuit și ignoranță în planificare. Soluția acestei probleme 
nu este de a interzice scufundarea la toate epavele valoroase, deoarece patrimo-
niul cultural poate fi dificil de apreciat și de protejat dacă nu este disponibil pen-
tru cei interesați. În schimb, trebuie găsit un echilibru între interdicția de acces și 
disponibilitatea durabilă a epavelor. Prin urmare, se dorește o legislație mai fle-
xibilă, adaptată la o modalitate mai modernă de tratare a patrimoniului cultural 
subacvatic. De exemplu, în arhipelagul Stockholm, unde există în prezent o in-
terdicție de a face scufundări, s-ar putea permite scufundări limitate pentru stu-
dierea naufragiilor protejate, respectând legislația și metodologia de cercetare 
actuală. Dar, pentru implementarea unor astfel de proiecte este necesară o cola-
borare eficientă între Consiliul Patrimoniului Național, Garda de Coastă, Muze-
ul Maritim Suedez și alte instituții în administrarea cărora intră spațiile maritime.

Modelul Halland este un exemplu reușit de colaborare inter- și intrasectori-
ală la nivel regional, prin intermediul căreia s-a reușit reabilitarea a cca 100 de 
locuințe istorice și valorificarea potențialului lor economic, cu participarea pro-
prietarilor, comunității, administrației publice, firmelor de construcție și altor in-
stituții interesate. În perioada de implementare a proiectului (1993-2002) au fost 
instruiți peste 1100 de muncitori în domeniul industriei construcției, cu accent 
pe aspectele de conservare, restaurare și reconstrucție, ceea ce a contribuit direct 
la crearea locurilor de muncă și la ridicarea nivelului lor de calificare.39

La nivel macroregional, în anul 1998 a fost inițiat Comitetul pentru Patrimo-
niul din Regiunea Baltică, care promovează gestionarea durabilă a resurselor de 
patrimoniu cultural în regiunea Mării Baltice. Astfel, statele riverane Mării Balti-
ce (Danemarca, Estonia, Finlanda, Germania, Letonia, Lituania, Norvegia, Polo-
nia, Federația Rusă și Suedia) s-au angajat să elaboreze un plan de acțiuni privind 
protejarea și valorificarea patrimoniului cultural comun, care include patrimo-
niul subacvatic, cultura de litoral și patrimoniul maritim, patrimoniul construit 
din secolul al XX-lea.40

Accesul la informații, baze de date și comunicare
Accesul la informații și comunicarea cu publicul sunt priorități ale politicilor pu-
blice și ale sistemului administrativ suedez. Instituțiile responsabile de sfera cul-
turală, în general, și de patrimoniul cultural, în special, pun accent pe cunoștințe 
și asigurarea accesului la informația pe care o dețin sau o produc oamenii care ac-

39 Guido Ferilli, Christer Gustafsson, and Pier Luigi Sacco, „Cognitive Keynesianism: Heritage 
conservation as a platform for structural anti-cyclic policy. The case of the Halland Region, Swe-
den,” Journal of Cultural Heritage http://dx.doi.org/10.1016/j.culher.2017.02.019 (2017).

40 Swedish National Heritage Board, „Baltic Region Heritage Committee”,
https://www.raa.se/in-english/baltic-region-heritage-committee/ (accesat 05.06.2017).



46 P L U R A L Vol. 5, nr. 1, 2017

tivează în aceste domenii, deoarece bunurile culturale trebuie transformate în cu-
noștințe și informații care să fie accesibile și pe înțelesul publicului larg.

În acest context, Consiliul Patrimoniului Național, în ultimele decenii, a ela-
borat, facilitat și dezvoltat câteva baze de date în domeniul patrimoniului cultu-
ral. Bebyggelseregister este baza de date a patrimoniului construit, care include 
peste 12 000 de clădiri istorice, dintre care 3 500 de clădiri istorice și 3 700 de 
biserici cu statut de patrimoniu național. Informațiile sunt înregistrate și actuali-
zate de muzeele regionale, Biserica Suedeză, consiliile regionale, primării, univer-
sități și colegii în colaborare cu Consiliul Patrimoniului Național.41 Kringla este 
un serviciu de căutare care conține informații de la mai multe muzee, arhive și 
înregistrări suedeze și europene, care include o varietate largă de informații de 
la obiecte și fotografii vechi despre situri arheologice, clădiri istorice, situri in-
dustriale, construcții urbane moderne, cataloage de cărți și documente de arhi-
vă, cărți, reviste și alte publicații, bunuri culturale, tumuli, pietre funerare, rune și 
alte vestigii.42 Kulturmiljöbild este un serviciu de căutare pentru fotografii digita-
lizate ale clădirilor, ale monumentelor antice și ale mediilor care reprezintă patri-
moniul cultural (peste 200 000 de imagini).43

Fornsök este baza de date a siturilor arheologice și a monumentelor, ce con-
ține peste 1,7 milioane de înregistrări ale siturilor, vestigiilor arheologice și altor 
relicve culturale, cunoscute în Suedia, atât pe uscat, cât și în apă. Rezultatele son-
dajelor și săpăturilor sunt colectate în Registrul suedez de situri și monumente 
arheologice, cu acces deschis din anul 2006. Fornsök include 630 000 de locali-
tăți, din care în jur de 270 000 sunt situri arheologice protejate de Legea privind 
conservarea patrimoniului.44 Pe lângă acest registru, există și o arhivă a rapoarte-
lor arheologice, care include peste 22 000 de rapoarte, însă doar o parte din ele 
sunt accesibile publicului larg. Din 2013 arhiva are un caracter deschis, fiind pu-
blicate versiunile pdf ale rapoartelor și, astfel, este asigurat accesul publicului larg 
la rezultatele investigațiilor arheologice.

41 Swedish National Heritage Board, „Housing Register – BeBR”,
https://www.raa.se/hitta-information/bebyggelseregistret/ (accesat 31.05.2017).

42 Până în prezent au fost înregistrate, spre exemplu, 2088 de pietre cu inscripții runice, a se vedea 
www.raa.se/kringla (accesat 31.05.2017). Sub egida CPN există o unitate care se ocupă de în-
registrare, evidență și cercetare a acestei categorii de bunuri culturale – Runverket. The runic 
unit of the Swedish National Heritage Board. A national resource for a unique cultural heritage. 
Programme 2014-2018.

43 Swedish National Heritage Board, Welcome to Kulturmiljöbild! http://kmb.raa.se/cocoon/
bild/public_search.html?utm_source=startsida&utm_medium=snabblank&utm_cam-
paign=ux-test (accesat 12.06.2017).

44 www.raa.se/fornsok (accesat 31.05.2017).
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Fig. 6. Interfața la bazele de date Fornsök și Samla.

Samla este arhiva digitalizată cu acces deschis a Consiliului Patrimoniului 
Național, unde pot fi accesate în mod liber, citite și descărcate publicațiile CPN, 
rapoarte arheologice pentru anii 2000-2012 și rapoartele arheologice din 2013 
care urmează să fie livrate la CPN de către executorii săpăturilor arheologice. În 
plus, există versiunea digitală a revistei „Fornvännen” începând cu anul 1906.45

Arheologia curentă (Aktuell Arkeologi) este un serviciu care ajută să găsești 
drumul spre săpăturile arheologice, tururi de site-uri antice și multe alte activi-
tăți cu caracter arheologic. Consiliul Patrimoniului Național împreună cu arheo-
logii au construit acest serviciu pentru a facilita accesul celor interesați la ceea ce 
se întâmplă în domeniul arheologiei în Suedia. Totodată, Arheologia curentă oferă 
celor implicați în domeniul arheologiei posibilitatea de a promova activitățile în 
curs de desfășurare și viitoare și, astfel, să faciliteze pentru toți cei care doresc să 
viziteze o săpătură, să participe la un tur al peisajului arheologic și alte activități 
din cadrul unui șantier arheologic.46

Abordarea ultramodernă a domeniului moștenirii culturale, cum ar fi iniția-
tiva din 2008 a Departamentului pentru resursele patrimoniului al CPN privind 
moștenirea culturală suedeză cu caracter deschis – K-samsök, reprezintă o dovadă 
în plus a adaptării domeniului dat la cerințele societății și la posibilitățile tehno-
logice actuale.47 Prin intermediul programului K-samsök se creează o platformă 
comună pentru bazele de date ale muzeelor și ale arhivelor suedeze. K-samsök 
este conectat cu sistemul Europeana, care oferă unui public larg acces la aceste 
date. Totodată, au fost dezvoltate aplicații Kringa pentru Android și Fornminnen 

45 https://www.raa.se/hitta-information/samla/ (accesat 31.05.2017).
46 http://www.aktuellarkeologi.se/GismoRaa.html (accesat 06.06.2017).
47 În versiunea engleză, Swedish Open Cultural Heritage (SOCH), https://www.raa.se/in-en-

glish/soch-swedish-open-cultural-heritage/ (accesat 05.06.2017).
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pentru iPhone, care facilitează accesul la infor-
mații unui public foarte larg.48 Unul dintre sco-
purile principale ale K-samsök este de a lucra și 
cu date deschise asociate: conectarea împreu-
nă a surselor de date (de exemplu Wikipedia și 
Baza de Date a Bibliotecii Naționale), creând 
o infrastructură inteligentă, semantică pentru 
informarea publicului larg despre patrimoniul 
cultural. CPN are un acord de parteneriat cu 
Wikipedia, deoarece informațiile trebuie să fie 
întotdeauna exacte și sursele trebuie citate corect. Astfel, CPN a angajat o per-
soană care se ocupă de verificarea, redactarea, corectarea și completarea Wiki-
pediei cu informații privind patrimoniul cultural al Suediei.49 CPN consideră că 
revoluția digitală aduce beneficii reale în ceea ce privește cunoașterea trecutului, 
dar ne ajută să înțelegem prezentul și să construim viitorul.

Ținând cont de această situație și de necesitatea unei abordări complexe, Con-
siliul Patrimoniului Național a lansat în 2014 programul „Procesul arheologic di-
gital” (DAP), care are ca scop creșterea disponibilității datelor digitale, calității și 
utilității informațiilor generate de cercetările și săpăturile arheologice (fig. 7).

Fig. 7. Registrul mediului cultural (KMR) (după Larsson et al. 2017)

48 Swedish National Heritage Board, „K-samsök”, https://www.raa.se/hitta-information/k-sam-
sok/ (accesat 06.06.2017).

49 Swedish National Heritage Board, „The Swedish National Heritage Board’s cooperation with 
Wikipedia”, https://www.raa.se/in-english/the-swedish-national-heritage-boards-cooperati-
on-with-wikipedia/ (accesat 31.05.2017).
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Procesul de digitalizare a patrimoniului cultural este parte a modificărilor le-
gislative recente și a devenit una dintre prioritățile politicii moștenirii culturale. 
Scopul final al acestor inițiative este eficientizarea managementului patrimoniu-
lui cultural, asigurarea accesului la resursele culturale a publicului larg, creșterea 
calității și utilității serviciilor de stat în acest domeniu. Astfel, prin intermediul 
DAP este dezvoltat Registrul mediului cultural (Kulturmiljöregistret – KMR), în 
care sunt stocate informații din diferite baze de date, dar interconectate sub o sin-
gură umbrelă. În același context se dezvoltă și un sistem de colectare a informa-
țiilor de la consiliile de administrație regionale. DAP include cinci domenii de 
informații de bază: despre sit, despre sondaje, rapoarte și publicații, documen-
tație digitală, artefacte (fig. 5). Colectarea datelor a început în primăvara anului 
2016 și continuă în 2017. La final, conținutul bazei de date va fi accesibil prin 
API, care are un caracter deschis (Patrimoniul cultural suedez deschis – K-sam-
sök) și poate fi utilizată de oricine (fig. 8).50

Fig. 8. Identificatorii persistenți (PID) și Registrul mediului cultural (după Larsson et al. 2017)

50 Pentru mai multe detalii privind noua bază de date a se vedea articolul Åsa M. Larsson et al., 
«Digitising the Archaeological Process at the Swedish National Heritage Board: producing, 
managing and sharing archaeological information,» Internet Archaeology 43, no. https://doi.
org/10.11141/ia.43.6 (2017).
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Instrumente de comunicare. Pentru o comunicare eficientă cu publicul Consi-
liul Patrimoniului Național folosește un șir de instrumente moderne de comuni-
care, cum ar fi blogul CPN (www.k-blogg.se), un forum pentru specialiștii din 
domeniul conservării patrimoniului (www.kulturvardsforum.se), Platser – plat-
forma pentru colectarea și schimbul de istorii despre locurile culturale din Su-
edia – „Povestea ta, povestea noastră!” (www.platsr.se)51, pagina de Facebook a 
CPN (www.facebook.com/riksantikvarieambetet), o pagina comuna a Flickr și 
a CPN (www.flickr.com/photos/swedish_heritage_board), pagina pe Twitter a 
CPN (www.twitter.com/raa_se) și pagina YouTube a CPN (www.youtube.com/
user/heritageboard). Totodată, angajații structurilor de stat încearcă să fie recep-
tivi la mesajele, solicitările și sugestiile publicului. În cele mai dese cazuri, răs-
pund rapid la întrebări, chiar dacă regula generală spune timp de 48 de ore, din 
experiența proprie pot confirma că am primit răspunsuri la mesajele prin e-mail 
în câteva minute sau câteva ore de la angajații Parlamentului, Ministerului Cultu-
rii, Consiliului Patrimoniului Național etc.

Investigațiile arheologice
Lucrările arheologice neautorizate sunt interzise pe teritoriul Suediei. Consiliul 
Patrimoniului Național și cele 21 de consilii de administrație regionale iau mă-
surile necesare pentru protejarea și îngrijirea monumentelor și vestigiilor anti-
ce. Orice activitate sau orice persoană care dorește să perturbe, să îndepărteze, 
să excaveze, să acopere sau să construiască, să planifice, să modifice în orice alt 
mod sau va deranja un spațiu cu potențial arheologic (monumentele și vestigiile 
vechi) trebuie să se adreseze consiliului de administrație al regiunii pentru a ob-
ține permisiune. Consiliul de administrație regional trebuie să evalueze interesul 
societății în realizarea proiectului de dezvoltare în raport cu valoarea monumen-
tului sau a sitului. În cazurile în care monumentul istoric nu „provoacă un obsta-
col sau neplăceri disproporționate față de semnificația lor” sau „nu există motive 
speciale pentru care cererea ar trebui aprobată”, consiliul de administrație regi-
onal nu poate acorda permisiunea (Legea 1988:950, capitolul 2, secțiunile 6 și 
12).

Sistemul suedez se bazează pe colaborarea între trei părți:
– investitorul, care aplică pentru autorizația de intervenție sau de eli-

minare a unui sit sau monument;

51 În 2009, Guvernul Suediei a comandat Consiliului Patrimoniului Național construirea și 
gestionarea Platsr. Misiunea acestei platforme se bazează pe idealurile istoriei democratice și pe 
participarea cetățenilor prin intermediul Internetului. Toate aceste povești „mici” – personale, 
alternative – sunt pietrele de temelie ale unei „povești mari”. Participarea publicului la acest 
proiect trebuie să fie asociată cu un angajament și un simț al relevanței patrimoniului.
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– consiliul de administrație al regiunii, care, în numele societății, ad-
ministrează patrimoniul arheologic din regiune. Consiliul apreciază 
dacă proiectul de dezvoltare este mai important decât valoarea situ-
lui sau monumentului și trimite actele la unitatea arheologică pentru 
a selecta instituția care să exercite investigațiile. Consiliul evaluează 
proiectul de cercetare, în special calitatea științifică și dacă costurile 
sunt rezonabile. La fel, consiliul monitorizează procesul de investiga-
ție, evaluează rezultatele și modul lor de diseminare;52

– instituția arheologică, care poate fi un muzeu, agenție guvernamen-
tală sau o firmă privată care propune un proiect de cercetare arheo-
logică, ce trebuie să includă obiective științifice, metode, un buget și 
modul în care rezultatele vor fi comunicate publicului.

Conform legislației suedeze, există câteva tipuri de intervenții arheologice: 
investigații arheologice preliminare – care au scopul de a oferi o bază adecvată pen-
tru evaluarea necesității solicitării unui studiu special; investigații speciale – pen-
tru a înregistra și ocroti monumentul și vestigiile antice sau cu privire la măsurile 
speciale necesare pentru protecția monumentului și vestigiilor antice (Legea 
1988:950, capitolul 2, secțiunile 6 și 13).

O investigație arheologică include trei etape.
– Consiliile de administrație regionale, de multe ori, trebuie să solici-

te un studiu special de teren, mai ales în cazul în care există rămășițe 
cunoscute în zona de exploatare sau în apropierea ei. Prin aceste stu-
dii se descoperă cele mai multe așezări și alte rămășițe care nu sunt 
vizibile la suprafața solului.

– Următoarea etapă este de a face o evaluare pentru a estima dimensiu-
nea, conținutul și complexitatea sitului. Acest lucru se face prin son-
daje de verificare a sitului.

– Ultima etapă este excavarea, când situl urmează să fie supus distruge-
rii. În Suedia sunt foarte rare cazurile de săpături integrale ale unui sit.

Consiliul de administrație al unei regiunii decide care companie/instituție va 
efectua cercetarea arheologică, inclusiv pentru patrimoniul subacvatic, în condi-
țiile stabilite de același consiliu. Selectarea se face în baza legii și a criteriilor ge-
nerale privind achiziția serviciilor (Legea privind achizițiile publice 1992:1528). 
Dar există și câteva excepții, când consiliul de administrație al regiunii poate se-
lecta compania fără aplicarea prevederilor Legii privind achizițiile publice. În 

52 A se vedea mai multe detalii privind evoluția conceptului de calitate și asigurarea calității în 
arheologie, în general, și în Suedia, în special, unde se pune accent pe „o bună calitate științifică”, 
Carolina Andersson, Agneta Largerlöf, and Eva Skyllberg, „Assessing and Measuring. On qua-
lity in development-led archaeology,” Current Swedish Archaeology 18(2010).
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aceste cazuri, consiliul de administrație al regiunii trebuie să se asigure că investi-
gațiile vor fi la nivelul standardelor științifice avansate și sunt executate la un preț 
care nu este mai mare decât este determinat de următoarele circumstanțe:

– în situația proiectelor investiționale menționate în capitolul 2, secțiu-
nea 11;

– în cazul investigațiilor arheologice preliminare sau investigațiilor 
speciale conform prevederilor secțiunii 13, capitol 2.

Putem observa că descentralizarea administrativă este pe larg aplicată și în 
domeniul managementului patrimoniului arheologic. În acest context, în Suedia 
este dezvoltată și arheologia contractuală. Până în 1998 toate investigațiile arhe-
ologice erau realizate de instituțiile de stat, de muzee sau de serviciul arheologic 
al Consiliului Patrimoniului Național. Dar, în anii 1990, în contextul liberalizării 
pieței serviciilor, pentru eficientizarea costurilor și creșterea calității se introdu-
ce arheologia contractuală. Legea privind conservarea patrimoniului (1988:950) 
reglementează modul în care arheologia contractuală urmează să se desfășoare, 
ceea ce a deschis o nouă orientare pentru arheologia suedeză. Obiectivul prin-
cipal este transformarea și prezentarea rezultatelor unei săpături pentru diferite 
grupuri-țintă într-un mod interesant și relevant. Considerând că datele de la să-
păturile arheologice nu sunt cunoștințe, ele trebuie interpretate, comunicate și 
înțelese de către utilizatori. Acest proces presupune cercetarea, interpretarea des-
coperirilor arheologice și diseminarea acestor cunoștințe noi.

În cazurile în care siturile arheologice cunoscute ar putea fi afectate de pro-
iectele de infrastructură, de alte construcții și amenajări, toate acțiunile ar trebui 
să fie stabilite în prealabil și să fie consultat consiliul de administrație al regiunii. 
Dar, dacă monumentele antice sau rămășițele vechi sunt descoperite pe parcur-
sul săpăturilor sau altor lucrări, lucrarea este suspendată imediat și persoana care 
conduce lucrarea trebuie să raporteze imediat problema consiliului de adminis-
trație al regiunii (Legea 1988:950, capitolul 2, secțiunea 10).

O sarcină importantă pentru Consiliul Patrimoniului Național este interpre-
tarea legislației și descrierea celor mai bune practici, coordonarea și consilierea 
consiliilor administrative regionale. În acest context, CPN a elaborat un regula-
ment pentru implementarea prevederilor din capitolul 2, secțiunile 10-13 ale Le-
gii privind conservarea patrimoniului (1988:950), care a intrat în vigoare de la 
1 ianuarie 2008.53 Regulamentul cuprinde un șir de noțiuni menite să faciliteze 
investigațiile arheologice și descrieri detaliate ale celor mai bune practici privind 
arheologia în Suedia. Totodată, regulamentul este un instrument pentru consi-

53 The Swedish National Heritage Board regulations and general recommendations for 
implementation of Chapter 2, Sections 10-13 of the Heritage Conservation Act (1988:950). 
Swedish Council for Cultural Affairs (KRFS 2007:2), issued 5 November 2007. 
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liile de administrație regionale în activitatea lor de a obține o bună calitate a lu-
crărilor și serviciilor arheologice. Se pune accentul pe modul în care consiliile 
ar trebui să gândească și să acționeze atunci când comandă lucrări arheologice. 
Regulamentele nu sunt standarde privind modul de desfășurare a muncii pe te-
ren, dar prin aceste regulamente CPN a definit ceea ce reprezintă calitatea – cu-
noștințe relevante care trebuie să ajungă la autorități, cercetători și publicul larg. 
De asemenea, este important ca consiliile de administrație regionale să implice 
în acest proces diferite părți interesate. Dialogul între diferitele părți din arheo-
logia contractuală are o importanță esențială pentru menținerea și creșterea ca-
lității. Prin urmare, sunt organizate conferințe și seminare naționale pe diferite 
teme, cum ar fi calitatea în arheologia contractuală, documentarea și raportarea 
etc.54 Consiliile de administrație regionale au sarcina dificilă de a evalua atât cali-
tatea planurilor de proiect, cât și realizarea săpăturilor, monitorizarea dacă săpă-
turile au fost eficiente și dacă rezultatele au o calitate științifică. Arheologul este, 
de asemenea, obligat să aibă un sistem de automonitorizare. Dar este esențial ca 
deciziile la nivel regional să fie luate într-o manieră democratică și transparentă, 
reieșind din necesitățile și condițiile locale. Lucrul în domeniul arheologiei este 
privit ca un proces de învățare, înțelegere și cooperare.55

Aspecte de ordin financiar: costuri pentru cercetare, 
compensare și răscumpărare

În ceea ce privește bugetul anual de stat, cultura este unul din domeniile de chel-
tuieli naționale: 17. Cultura, mass-media, comunitățile religioase și activități de 
petrecere a timpului liber (RA 2014:801). Ministerul Culturii administrează un 
buget anual de 13 694 535 000 coroane în 2016 și 14 521 254 000 coroane în 
2017 (tabelul 2). Consiliul Patrimoniului Național are propriul buget, care este 
în continuă creștere. Dacă în 2012 bugetul anul al CPN a fost de 383 de milioane 
de coroane, atunci în 2017 acesta depășește 470 de milioane de coroane (47 de 
milioane de euro). Bugetul CPN este distribuit în șapte direcții prioritare (fig. 9).

54 Documentația trebuie să fie elaborată în conformitate cu standardele de arhivare stabilite de 
Consiliul Patrimoniului Național: Act on Legal Deposit of Documents (1993:1392), Ordinan-
ce on Legal Deposit of Documents (1993:1439), Act on Legal Deposit of Electronic Docu-
ments (2012:492).

55 The Swedish National Heritage Board regulations and general recommendations for 
implementation of Chapter 2, Sections 10-13 of the Heritage Conservation Act (1988:950). 
Swedish Council for Cultural Affairs (KRFS 2007:2), issued 5 November 2007. 
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Fig. 9. Bugetul CPN pentru anul 2012

O bună parte din bugetul anual al CPN este repartizată regiunilor sub for-
mă de granturi pentru diverse proiecte de patrimoniu cultural. Astfel, în 2016, 
în acest sens au fost folosite 250 505 000 de coroane, iar pentru 2017 este aloca-
tă suma de 253 522 000 de coroane. Spre exemplu, regiunea Gotland primește 
anual cca 7 milioane de coroane, sumă care este destul de modestă în compara-
ție cu anii 1990-1995, când anual se alocau câte 35-40 milioane de coroane. Dar 
această situație este legată de procesul de înscriere a orașului Visby în Lista pa-
trimoniului mondial, când au fost restaurate și înscrise în registrul național peste 
200 de case istorice. Din 2000 biserica suedeză este separată de stat, dar guver-
nul suedez alocă anual sume importante pentru întreținerea celor peste 3  700 
de biserici istorice. Astfel, în 2016 și 2017 Biserica Suedeză a primit anual câte  
460 000 000 de coroane (tabelul 2).

Tabel 2. Bugetul anual al Suediei în domeniul culturii și moștenirii culturale (2016-2017)56

Anul Ministerul Culturii Consiliul Patrimoniului Național

2016 13 694 535 000 
coroane

218 192 000 coroane
+ Granturi de întreținere culturală: 250 505 000 coroane
+ Granturi de întreținere a bisericilor istorice: 460 000 000 coroane

2017 14 521 254 000 
coroane

223 613 000 coroane
+ Granturi de întreținere culturală: 253 522 000 coroane
+ Granturi de întreținere a bisericilor istorice: 460 000 000 coroane

Legislația suedeză este explicită și în cazul proiectelor de infrastructură, în 
special al celor care presupun construcția autostrăzilor, drumurilor private largi, 
56 Date oferite de către Christian Runeby, Consiliul Patrimoniului Național, Visby, căruia îi mul-

țumesc și pe această cale pentru discuții, corespondența eficientă și pentru oportunitatea de a 
prezenta situația protejării patrimoniului cultural din Republica Moldova colegilor de la CPN 
din Visby. 
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tronsoanelor de cale ferată, aeroporturilor, instalațiilor de aprovizionare cu ener-
gie sau apă, construcția locuințelor sau în domeniul industriei sau comerțului. În 
aceste situații, toate costurile privind investigațiile vor fi acoperite de către inves-
titor. Dar decizia privind investigațiile speciale o iau consiliile de administrație 
regionale, care decid și compania/instituția care va executa lucrările de cercetare 
(Legea 1988:950, capitolul 2, secțiunea 11).

În acest context se înscriu modificările din 2008. Conform regulilor noi, con-
siliile de administrație ale regiunilor organizează licitații pentru a desemna insti-
tuția care va executa investigațiile arheologice în cazul proiectelor unde costurile 
pentru serviciile arheologice sunt peste 80 000 de euro. Dacă investitorul doreș-
te, procesul de licitație poate avea loc și în cazul proiectelor cu un buget între  
20 000 și 80 000 de euro. Dar acest drept este folosit destul de rar, spre exemplu 
pe parcursul anului 2010 au existat doar șase investitori care au folosit această 
prevedere.57

Anual, în Suedia sunt aprobate de către consiliile de administrație regiona-
le cca 1000-1200 de permisiuni pentru investigații arheologice, dintre care doar 
150 presupun săpături arheologice. Consiliile de administrație regionale au 
adoptat, în 2009, 1120 de decizii, suma totală de 247 de milioane de coroane 
suedeze (24 de milioane de euro). Astfel, în 2009 au avut loc 32 de licitații cu 
echivalentul a 106 milioane SEK (10,6 milioane de euro). Cercetările arheolo-
gice au fost efectuate de către 44 de instituții cu profil arheologic: 23 de muzee,  
9 companii private și 2 agenții guvernamentale.58 Situația din 2009 se repetă 
practic anual. Datorită sistemului existent, bugetul anual al investigațiilor arheo-
logice în Suedia ajunge până la 25 de milioane de euro. În prezent se elaborează 
un sistem centralizat de evidență a numărului de decizii, de investigații și a buge-
telor proiectelor arheologice, care va asigura accesul rapid la acest gen de date.59

În cazul în care cercetarea presupune anumite cheltuieli sau daune proprie-
tarului sau oricărei alte persoane, această persoană are dreptul la o despăgubire 
rezonabilă din fonduri publice. Același principiu al despăgubirii se aplică atunci 
când „oricine a refuzat permisiunea conform secțiunii 12 cu referire la monu-
mentele și vestigiile antice care, atunci când au fost descoperite, erau complet 
necunoscute și fără semn vizibil deasupra solului are dreptul la o compensație 
rezonabilă din fondurile publice dacă monumentele și vestigiile antice îi provoa-
ce obstacole sau inconveniente substanțiale”. Cererea de despăgubire este înain-
tată consiliului de administrație regional în termen de doi ani de la descoperirea 

57 Discuții cu Alexander Gill și Eva Skyllber de la CPN, Stockholm, 24.01.2017.
58 Andersson, Largerlöf, and Skyllberg, „Assessing and Measuring. On quality in development-led 

archaeology,” 26.
59 Informație confirmată de Alexander Gill și Eva Skyllber de la CPN, Stockholm, 24.01.2017.
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monumentelor și vestigiilor antice ca urmare a excavării sau a altei lucrări, în caz 
contrar, dreptul la despăgubire va înceta. Consiliul de administrație regional plă-
tește direct solicitantului dacă nu are o importanță materială pentru nimeni alt-
cineva care are un interes legal decât solicitantul (Legea 1988:950, capitolul 2, 
secțiunile 7, 8, 15). Cererea de despăgubire nu se aplică atunci când terenul este 
expropriat în conformitate cu Legea privind exproprierea (1972: 719).

Legea suedeză prevede și aspectele privind răscumpărarea bunurilor cultura-
le care cad sub incidența secției 4 din Legea privind conservarea patrimoniului și 
sunt de competența Consiliului Patrimoniului Național. Compensația financiară 
se plătește la un cost rezonabil, având în vedere natura descoperirii, dar în cazul 
obiectelor din metale prețioase suma nu este mai mică decât greutatea metalului, 
valoarea căruia crește cu o optime. O recompensă specială poate fi, de asemenea, 
plătită pentru descoperiri antice (Legea 1988:950, capitolul 2, secțiunea 16).

Raportarea și predarea bunurilor descoperite. Rapoartele investigațiilor arheo-
logice, indiferent de tipul lor, se prezintă consiliului de administrație al regiunii, 
instituția care a eliberat permisiunea de cercetare. Raportarea cuprinde câteva 
elemente: raportul de bază, publicarea articolelor științifice și rezumate pentru 
publicul larg. Totodată, raportul se plasează pe platforma on-line, administrată 
de Consiliul Patrimoniului Național. Consiliul de administrație regional evalu-
ează realizarea proiectelor de cercetare arheologică și în cazurile când executorul 
nu a respectat prevederile contractuale sau a întârziat cu raportarea, acesta riscă 
să fie lipsit de dreptul de a participa la licitațiile ulterioare. Soarta bunurilor des-
coperite este pusă pe seama Consiliului Patrimoniului Național, care decide în 
custodia cărui muzeu acestea să fie transmise pentru păstrarea lor într-un mod 
adecvat pentru viitor.

Detectoarele de metal. Secțiiunile 18-20 ale capitolului 2 din Legea moștenirii 
culturale se referă expres la modul de folosire a detectoarelor de metal. Legea su-
edeză interzice folosirea aparatelor electronice care pot fi utilizate pentru detec-
tarea obiectelor metalice în straturile culturale (detector de metale) altfel decât 
în condițiile legii. Regula generală nu permite transportarea detectoarelor de me-
tale pe suprafața monumentelor și urmelor istorice, cu excepția când se circulă 
pe un drum public. Dar există și alte câteva excepții de la aceste reguli:

– deținerea și utilizarea unor detectoare de metal nu se aplică în cazul 
Consiliului Patrimoniului Național;

– detectoarele de metale pot fi transportate și utilizate în cursul activi-
tăților militare sau de către autoritățile publice în cursul activităților 
lor în scopul de a căuta alte bunuri decât vestigii antice.

Consiliile de administrație ale regiunilor pot elibera permisiuni de folosire a 
detectoarelor de metale pentru studierea monumentelor și vestigiilor antice și al-
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tor instituții decât Consiliul Patrimoniului Național. Totodată, consiliul de admi-
nistrație al regiunii poate acorda permisiunea de a folosi detectoarele de metale și 
în alte cazuri atunci când există un motiv întemeiat pentru folosirea lor.

Răspunderea pentru infracțiuni de patrimoniu
În comparație cu legislația altor state unde răspunderea pentru încălcări și infrac-
țiuni în domeniul patrimoniului cultural este parte a legilor contravenționale și 
penale, în Suedia Legea privind conservarea patrimoniului include componen-
tele privind răspunderea pentru încălcări în acest domeniu și căile de atac. Dar 
furturile și alte infracțiuni sunt reglementate de Codul penal suedez. Totodată, 
legislația suedeză prevede expres noțiunea de „infracțiuni de patrimoniu arheo-
logic”, care vizează nemijlocit un șir de acțiuni ce aduc prejudiciu moștenirii ar-
heologice. Astfel, Legea privind conservarea patrimoniului prevede amenzi sau 
închisoare de până la șase luni pentru infracțiuni de patrimoniu arheologic per-
soanei care, intenționat sau din neglijență, a săvârșit următoarele acțiuni:

1. însușește în mod ilegal sau dobândește altfel, ascunde, dăunează, 
alterează, modifică sau scoate obiecte care, în conformitate cu sec-
țiunea 4, revin statului sau sunt oferite de descoperitor spre răscum-
părare de către stat, sau

2. în mod ilegal deranjează, înlătură, excavează, acoperă sau, prin dez-
voltarea construcțiilor, prin plantare sau în orice alt mod, alterează 
sau dăunează monumentele și vestigiile antice (capitolul 2, secțiunea 
21).

În cazul în care o infracțiune a fost comisă cu intenție și se califică drept in-
fracțiune gravă împotriva patrimoniului arheologic, legea prevede o pedeapsă cu 
închisoarea de până la patru ani. Pentru a determina dacă infracțiunea este gra-
vă, ancheta va lua în considerare, în special, dacă infractorul a folosit echipamen-
te speciale sau un alt mod viclean, dacă fapta a fost săvârșită în mod obișnuit, dar 
au fost descoperite obiecte de mare valoare sau a determinat distrugerea exten-
sivă a monumentelor și vestigiilor antice. Pentru faptul că a încercat să comită o 
infracțiune gravă împotriva patrimoniului arheologic sau pentru pregătirea pen-
tru aceeași faptă ilegală, pedeapsa se stabilește conform prevederilor capitolului 
23, „Atentat, pregătire, conspirație și complicitate”, din Codul penal al Suediei.60 
Totodată, capitolul 12, „Privind delictele care cauzează daune”, din Codul penal 
al Suediei prevede, printre delicte, și componenta privind deteriorarea unui bun 
care prezintă o mare valoare culturală, care se pedepsește cu privațiune de liber-
tate de până la patru ani. Dar majoritatea sancțiunilor și pedepselor pentru pre-
60 The Swedish Penal Code, http://www.regeringen.se/rattsdokument/departementsserien-och- 

promemorior/1999/01/ds-199936/ (accesat 13.04.2017).
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judicii aduse patrimoniului cultural sunt prevăzute de Legea moștenirii culturale 
(1988:950). Astfel, amenzi sau închisoare de până la șase luni se impune unei 
persoane care, intenționat sau din neglijență:

1. nu raportează descoperirile antice după cum este indicat în secțiunea 
5;

2. încalcă regulamentele sau o decizie luată în conformitate cu secțiu-
nea 9;

3. nu face un raport în conformitate cu secțiunea 10 (2) sau
4. încalcă prevederile secțiunii 18.

Cele mai frecvente rapoarte către poliție privind daunele sau distrugerea ves-
tigiilor antice sunt în legătură cu locuințele. În aceste cazuri, proprietarul sau an-
treprenorul ar putea fi condamnat penal pentru o astfel de infracțiune. În ceea ce 
privește protecția clădirilor istorice și penalitățile pentru distrugerea sau schim-
barea arhitecturii, acestea sunt descrise în capitolul 3 al Legii moștenirii cultura-
le.

În cazul încălcări unei decizii sau al unui regulament, în temeiul capitolului 2 
din Legea privind conservarea patrimoniului, serviciul de executare poate acor-
da asistență specială pentru soluționarea problemelor de aplicare a prevederilor 
legale. Consiliul Patrimoniului Național și consiliul de administrație regional pot 
solicita asistență acestui serviciu (secțiunea 22).

Descoperirile antice care au făcut obiectul infracțiunilor prevăzute în capito-
lul 2 și care nu au fost preluate de stat în conformitate cu secțiunea 4 (1) se de-
clară reținute. Alte venituri generate de astfel de infracțiuni sunt, de asemenea, 
reținute.

Detectoarele de metale sau alte echipamente care au fost utilizate sau care 
au vreo legătură cu comiterea unei infracțiuni prevăzute de capitolul 2 pot fi re-
ținute cu condiția că acest lucru este necesar pentru prevenirea criminalității sau 
dacă există alte motive speciale pentru a proceda astfel (Legea 1988:950, secțiu-
nea 22a).

Capitolul 4 din Legea moștenirii culturale protejează antichitățile, sculpturi-
le din lemn și alte vestigii vechi care fac parte din inventarul bisericilor. Sancțiu-
nile penale (furturile) sunt reglementate în capitolul 8 al Codului penal suedez. 
Astfel, secțiunea 1, capitolul 8 prevede că, o persoană care ia în mod ilegal un bun 
ce aparține altcuiva cu intenția de a-l dobândi, poate fi condamnată pentru furt la 
închisoare pe un termen de până la doi ani. Secțiunea 2: în cazul în care infracțiu-
nea prevăzută în secțiunea 1, având în vedere valoarea bunurilor furate și alte cir-
cumstanțe ale infracțiunii, este considerată ca fiind mică, atunci persoana poate 
fi amendată sau privată de libertate pe un termen de până la șase luni pentru fur-
turi mărunte. Secțiunea 4: în cazul în care infracțiunea prevăzută în secțiunea 1 
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este considerată a fi mare, atunci persoana vinovată poate fi privată de libertate pe 
un termen de la șase luni până la șase ani. Cât privește evaluarea pagubei, o aten-
ție deosebită se acordă tuturor circumstanțelor, spre exemplu, dacă fapta ilegală 
a avut loc prin spargerea locuinței, dacă inculpatul era echipat cu o armă, explo-
ziv sau alte elemente de natură periculoasă, dacă bunurile vizate sunt de o valoare 
considerabilă sau dacă acțiunile ilegale au provocat pagube semnificative etc.

Această lege conține dispoziții privind răspunderea pentru acte referitoare la 
importul sau exportul de mărfuri din Suedia. În capitolul 5 din Legea privind 
conservarea patrimoniului există prevederea privind protecția unor vestigii de 
o anumită vechime și valoare economică. Aceasta interzice exportul de antichi-
tăți persoanelor care nu au permisiune sau licență de la Consiliul Patrimoniului 
Național. Pedeapsa este reglementată de Legea cu privire la sancțiunile pentru 
contrabandă.61 În cazul în care prin lege sau alt act normativ o sancțiune a fost 
prescrisă pentru o persoană care încalcă o interdicție sau condițiile de introdu-
cere sau scoatere a mărfurilor, se aplică prevederile actului normativ. O persoa-
nă poate fi condamnată pentru contrabandă la închisoare pe un termen de până 
la doi ani. În cazul în care infracțiunea este considerată a fi de o valoare mare, 
atunci pedeapsa poate fi pe un termen de la șase luni până la șase ani.

Capitolul 12 abordează delictele care generează pagube (Legea 1988:950). 
Astfel, o persoană care distruge sau provoacă pagube materiale, reale sau mobile 
unei alte persoane va fi amendată sau privată de libertate până la un an (secțiu-
nea 1). În cazul în care, având în vedere deteriorarea nesemnificativă a proprie-
tății și alte circumstanțe, infracțiunea menționată în secțiunea 1 este considerată 
a fi mică, se va aplica o amendă pentru încălcarea legii (secțiunea 2). În cazul 
în care infracțiunea definită în secțiunea 1 este considerată ca fiind de proporții 
mari, infractorul se pedepsește cu închisoare pe un termen de până la patru ani. 
La evaluarea caracterului infracțiunii, se acordă o atenție specială dacă actul a dat 
naștere unui risc extrem pentru viața sau sănătatea cuiva sau dacă prejudiciul a 
fost de o valoare culturală sau financiară mare ori a provocat o pierdere deosebit 
de mare (Legea 1988:950, secţiunea 3).

Căile de atac
Legislația suedeză prevede dreptul la recurs al deciziilor instanțelor de stat în do-
meniul patrimoniului cultural conform normelor generale privind căile de atac 
în instituțiile superioare sau instanțele de judecată. Dar Legea privind conser-
varea patrimoniului evidențiază, în acest context, câteva aspecte speciale. Astfel, 
deciziile Consiliului Patrimoniului Național privind repartizarea bunurilor ar-
heologice descoperite (secțiunea 17) pot fi atacate prin apel la guvernul suedez. 
61 Legea privind pedepsirea contrabandei / Smuggling Penalties Act (2000:1225). 
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Alte decizii privind prevederile din capitolul 2 din Legea privind conservarea pa-
trimoniului pot fi atacate în instanța de contencios administrativ, cu excepția ca-
zurilor prevăzute de secțiunea 25 (compensarea costurilor sau pagubelor; decizii 
în ceea ce privește costul unui studiu preliminar sau special). Părțile participante 
sau vizate de un caz de patrimoniu sau bun arheologic, inclusiv municipiile, pot 
ataca deciziile Consiliului Patrimoniului Național și ale consiliului de adminis-
trație regional. Există și câteva excepții când deciziile consiliului de administrație 
regional nu pot fi atacate, și anume în ceea ce privește:

1. compensarea costurilor sau pagubelor persoanelor afectate de son-
dajele și cercetările arheologice în temeiul secțiunii 7 (4) și secțiunii 
8 (3);

2. decizii în ceea ce privește costul unui studiu preliminar sau special în 
conformitate cu secțiunea 14 (2) sau de compensare în conformitate 
cu secțiunea 15 (1).

În cazurile când cineva nu este mulțumit de o decizie menționată mai sus 
poate iniția o acțiune împotriva instituțiilor de stat în instanța de judecată. Cere-
rea trebuie depusă în termen de un an de la data aprobării deciziei de către consi-
liul de administrație regional.

Arheologia ilegală: prevenire, combatere și pedepsire
Deși legislația suedeză este relativ severă la capitolul pedepsirea pentru infrac-
țiuni împotriva patrimoniului cultural, fenomenul arheologiei negre, folosirea 
neautorizată a detectoarelor de metale și comerțul cu antichități sunt atestate și 
în Suedia. Astfel, în Suedia au fost atestate în ultimii ani mai multe infracțiuni 
de patrimoniu cultural62, cu preponderență pe insulele Gotland și Öland. Printre 
cele mai numeroase infracțiuni de patrimoniu se înscriu cazurile de folosire a de-
tectoarelor de metale la sustragerea vestigiilor arheologice. Un caz de rezonanță 
a fost cel de la Gandarve, parohia Halva de pe insula Gotland. Situl din această 
zonă era deja cunoscut prin descoperirea în secolul al XX-lea a două tezaure din 
piese de argint din epoca fierului și din perioada vikingilor. Dar în anul 2009 s-a 
constatat că situl a fost bulversat de către căutătorii de comori. Poliția a docu-
mentat cazul și a deschis o anchetă, iar arheologii au inițiat cercetări în zona bul-
versată, descoperind 116 monede, șase piese și un fragment de engolpion, toate 
din argint. Crucii de argint, care are reprezentat pe o parte pe Iisus, iar pe cealaltă 
parte pe Maica Domnului, îi lipsea partea superioară. Poliția, arheologii și admi-

62 Linda Källman and Lars Korsell, Kulturarvsbrott (Stockholm: Riksantikvarieämbetet, Bro-
ttsförebyggande rådet Statens kulturrråd 2008); Kenneth Mandergrehn and Heléne Anderson, 
Kulturarvsbrott och konstförfalskning. En beskrivning av en brottslighet som berör alla (Stockholm: 
Rikspolisstyrelsen, 2013).
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nistrația publică locală au anunțat public despre acest furt și au trimis fotografii 
ale bunurilor descoperite experților în domeniu. Profesorul Kenneth Jonsson, fi-
ind contactat de o persoană căreia i s-a propus să achiziționeze anumite piese de 
argint, a reacționat la fotografiile pieselor și a anunțat-o pe Majvor Östergren, ar-
heolog care activa pe insula Gotland63, că unele piese care pot avea legătură cu 
cazul de la Gandarve/Alva au fost deja vândute. Cheia care a făcut legătura între 
piesele furate și cele descoperite de către arheologi a fost fragmentul mic al en-
golpionului, care era exact partea ce lipsea a piesei (fig. 10). Poliția a arestat trei 
cetățeni suedezi, care au fost ulterior judecați pentru infracțiuni de patrimoniu 
arheologic. Acesta este primul caz în Suedia când persoane suspecte de furt din 
situri arheologice cu utilizarea detectorului de metale au fost predate justiției. În 
final, o persoană a fost privată de libertate pe un termen de un an, iar altele două 
pe un termen de zece luni, iar bunurile folosite la comiterea infracțiuni au fost 
confiscate (autoturism, detectoare de metale, GPS etc.).64

Fig. 10. Engolpion din tezaurul de la Gandarve din Halva (după Östergen, 2015)

Consiliul Patrimoniului Național a deschis accesul la Registrul monumente-
lor prin intermediul portalului Fornsök începând cu vara anului 2008, care oferă 
informații detaliate privind siturile arheologice. Acest lucru a lansat discuții pu-
blice largi privind protejarea siturilor cu potențial cultural deosebit. Publicul de 
pe insula Gotland a fost cel mai activ, deoarece insula este cunoscută prin moș-

63 Îi mulțumesc Majvorei Östergren pentru discuții (03.04.2017) și pentru răspunsurile la întrebă-
rile și mesajele mele privind combaterea arheologiei ilegale din Suedia. 

64 A se vedea detalii despre acest caz în studiul: Majvor Östergren, „An unlikely story - About loo-
ting, trials and Viking Age silver treasure on Gotland „Myntstudier. Festskrift till Kenneth Jonsson 
(Stockholm: Swedish Numismatic Society, 2015), p. 26-38.
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tenirea culturală bogată și numărul mare de tezaure atestate aici. De aceea, între 
2009 și 2011 a fost implementat pe insula Gotland proiectul „Un patrimoniu cul-
tural prădat” / „A looted cultural heritage”, care a avut ca scop dezvoltarea unui 
model de prevenire și contracarare a jefuirii monumentelor antice, care ar putea 
fi implementat în alte părți ale țării. Proiectul a inclus trei componente: crearea 
unei rețele reprezentate de toate autoritățile și organizațiile relevante; campanii 
de informare; sondaje arheologice în zonele arabile unde sunt atestate situri an-
tice cu ajutorul detectoarelor de metale. Au fost selectate 120 de situri unde an-
terior s-au descoperit vestigii de metal și care au fost considerate a fi vulnerabile 
pentru arheologia neagră. Cele mai cunoscute descoperiri au fost cele din situ-
rile de la Gandarve/Alva, Hägvalds/Gerum, Hässelbz/Linde, Stora Enbjänne/
Hogrän, Ammor/Mästerbz și Stale/Rone. Concluziile finale ale proiectului evi-
dențiază faptul că doar prin colaborare se poate obține succesul așteptat. Acest 
proiect în domeniul protejării patrimoniului cultural poate fi un model de cola-
borare și de combatere a furtului de bunuri arheologice.65

Poliția de patrimoniu66

O comisie specială, mandatată de Ministerul Justiției, a fost responsabilă pentru 
elaborarea noii organizări a poliției suedeze în ansamblu, care s-a finalizat cu re-
structurarea poliției din 2015. În acest context s-a propus ca investigarea infrac-
țiunilor comise asupra patrimoniului cultural să fie o responsabilitate separată la 
nivel național. Până atunci, acest tip de infracțiuni au fost investigate la nivel lo-
cal, dar în propunerea de reorganizare, aceste infracțiuni au fost considerate ca fi-
ind infracțiuni ce necesită cunoștințe de specialitate: „Presupun că reprezentanții 
comisiei au făcut acest lucru, având în vedere numeroasele furturi de sculpturi 
medievale din lemn și alte obiecte de valoare din bisericile noastre medievale din 
ultimii 20-30 de ani”.67

În luna aprilie 2016, în cadrul poliției suedeze a fost creată, la nivel național, 
Unitatea pentru investigarea infracțiunilor împotriva faunei sălbatice și patrimo-
niului cultural, care face parte din Direcția investigații a Departamentul de opera-
țiuni naționale. Noua unitate cuprinde două domenii de investigație: infracțiuni 
de patrimoniu natural și de patrimoniu cultural. Șapte din cei zece angajați ai 
acestei unități sunt ofițeri de investigație, unul este șeful unității/coordonatorul 

65 Östergren, „An unlikely story...”, 37.
66 Acest compartiment este dezvoltat datorită discuțiilor și informației primite de la Maria Ellior 

și Filippo Bassini, ofițeri ai poliției de patrimoniu din cadrul Poliției suedeze. Discuțiile au avut 
loc la Visby cu Maria Ellior pe 3 aprilie 2017 și la Stockholm, pe 2 iunie 2017, cu Maria Ellior și 
Filippo Bassini.

67 Din afirmațiile Mariei Ellior, discuții, 03.04.2017.
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național, altul este responsabil de strategia de dezvoltare și altul de colaborarea 
cu Consiliul Patrimoniului Național și alte instituții. Trei investigatori sunt res-
ponsabili pentru zona infracțiunilor de patrimoniu cultural și patru de investi-
garea infracțiunilor împotriva florei și faunei sălbatice etc. Dar fiecare echipă sau 
investigator poate, dacă la un moment dat este nevoie de mai multe resurse de 
personal, să se implice în cealaltă zonă de activitate sau să fie chemat să asiste la 
investigarea unor cazuri. Cum ar fi, spre exemplu, un caz recent de furt de bunuri 
culturale de la unul din muzeele din Uppsala, cercetat de ofițeri din ambele gru-
puri de investigații.68

Din punct de vedere administrativ, există un coordonator național al aces-
tei unități și câte un lider al fiecărui grup de investigare. Deși Suedia are 21 de 
unități administrative (regiuni), poliția are propria structură regională. Astfel, pe 
lângă oficiul național, poliția suedeză are șapte oficii regionale. În cadrul fiecărui 
oficiu regional există câte un ofițer de legătură cu poliția de patrimoniu, care are 
misiunea să raporteze infracțiunile de patrimoniu la Stockholm. Totodată, o per-
soană din cadrul unității de investigare a infracțiunilor de patrimoniu analizează 
rapoartele zilnice și selectează infracțiunile care au legătură cu domeniul patri-
moniului natural și cultural. Poliția de patrimoniu colaborează cu procuratura 
Suediei. În cadrul Procuraturii Generale există un procuror care asigură legătura 
cu poliția de patrimoniu și cu procurorii din oficiile regionale. Deși infracțiunile 
de patrimoniu poartă un caracter economic, Autoritatea Suedeză de Investigare 
a Criminalității Economice nu se preocupă de ele. Această instituție are misiu-
nea să prevină, să investigheze și să urmărească infracțiunile economice, de aceea 
principalele probleme de care se preocupă sunt legate de corupție, mituire, spăla-
re de bani, economia tenebră, nedeclararea veniturilor.69

Coordonatorul național, în colaborarea cu alte autorități, este responsabil de 
dezvoltarea strategică a acestui domeniu în cadrul poliției suedeze și reprezintă 
domeniul în relația cu alte instituții. Parteneri importanți sunt Consiliul Patrimo-
niului Național, Biserica Suedeză, Vama, muzeele, Biblioteca Națională, Arhive-
le Naționale, precum și alte instituții suedeze. Coordonatorul național participă 
la rețeaua informală a UE (Cultnet) și este reprezentantul legal al Poliției în acest 
domeniu, face prezentări pentru diferite grupuri-țintă: muzee, societăți istorice 
locale, studenți de la diverse universități, participă în scopuri informative la dez-
bateri, de exemplu despre exportul ilegal de antichități etc.

Din numărul total de infracțiuni ce intră în competența acestei unități de in-
vestigare cca 70% se referă la infracțiuni de patrimoniu natural și 30% la infracți-
uni de patrimoniu cultural. Exportul de antichități în state ale UE și în alte state, 
68 Din afirmațiile lui Filippo Bassini, discuții, 02.06.2017
69 Discuții cu procurorul Mikael Jaretoft, Stockholm, 20.01.2017. 
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cum ar fi SUA, fără a avea licență de la Agenția Națională de Patrimoniu, este cea 
mai frecventă infracțiune în Suedia. Pentru a combate comerțul ilegal cu bunuri 
culturale, Poliția colaborează cu CPN și cu Vama atunci când cineva este suspec-
tat de contrabandă.

O persoană din cadrul poliției de patrimoniu monitorizează paginile web 
și cataloagele caselor de licitații pentru a verifica dacă există obiecte de vânzare 
eventual derivate din conflicte sau zone de război, cum ar fi din Siria, Irak și alte 
țări. Totodată, Muzeul Nordic și Muzeul Național monitorizează toate licitațiile 
majore de arte plastice și antichități, și se aplică, în condițiile legii, o „interdicție 
preliminară de export” asupra anumitor bunuri. Acest tip de servicii preliminare 
oferă, cu siguranță, o reducere a solicitărilor de export, deoarece îi reține pe cum-
părătorii din alte țări să liciteze anumite bunuri culturale. După datele recente ale 
CPN, cca 50 de astfel de cazuri sunt atestate anual.70

Acest grup de investigare nu se ocupă de obiectele de artă din metal forjat, 
care rămân în responsabilitatea poliției locale. Deși există o nouă echipă în cadrul 
poliției, pentru infracțiunile de patrimoniu cultural, unele infracțiuni ar putea fi 
investigate la nivel local în cazul în care acest lucru este mai practic. Totodată, 
este posibil ca unele investigații să fie cercetate la nivel național, dar cu resurse de 
la nivelul local.

Poliția de patrimoniu pune accent pe colaborarea cu instituțiile suedeze și 
străine pentru combaterea, anchetarea și predarea justiției a infractorilor care 
comit infracțiuni în acest domeniu. Deși are resurse modeste, această unitate se 
ocupă și de activități de prevenire. În acest domeniu, în Suedia există încă din 
1974 Consiliul de Prevenire a Criminalităţii (Brottsförebyggande rådet- Brå), 
care are statut de agenție de stat în cadrul Ministerului Justiției. Consiliul de Pre-
venire este un centru de cercetare și dezvoltare în cadrul sistemului judiciar axat 
pe reducerea criminalității și pe îmbunătățirea nivelului de siguranță în societa-
te. De asemenea, Consiliul de Prevenire produce statistici oficiale și diseminea-
ză informația privind criminalitatea, evaluează reformele, desfășoară activități de 
cercetare pentru a dezvolta noi cunoștințe și oferă sprijin pentru munca locală 
de prevenire a criminalității. Rezultatele activității acestui consiliu constituie un 
reper important pentru factorii de decizie din sistemul judiciar, Parlament și Gu-
vern.71 Dar, după cum relatează ofițerii de la unitatea de investigare a infracțiuni-
lor de patrimoniu, statistica generală trebuie foarte atent analizată, deoarece se 
pot produce confuzii sau generalizări care nu reflectă starea reală. Cel mai des 

70 Informații primite de la Måns Pedersen, 07.06.2017. 
71 http://www.bra.se/ (accesat 05.06.2017). Lars Korsell este specialistul din cadrul Brå (Consi-

liul de Prevenire a Criminalităţii) care a elaborat mai multe rapoarte statistice privind infracțiu-
nile de patrimoniu în Suedia, care sunt folosite și de poliția de patrimoniu. 
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atestate infracțiuni sunt furturile. Însă trebuie să ținem cont de faptul că există 
diferite tipuri de furturi, printre ele se înscriu și cele de bunuri culturale: furturi 
cu spargeri și furturi fără spargeri din biserici, muzee și alte instituții culturale. Pe 
lângă aceasta, ofițerii de poliție codifică și alte tipuri de furturi cu același număr 
de cod, astfel încât datele sunt foarte generale. În lista generală de infracțiuni se 
pot găsi, de asemenea, multe furturi de mașini de tuns iarba și alte unelte similare 
furate de la biserică. Așa că interpretarea datelor statistice este întotdeauna o sar-
cină complexă. Datele recente arată că în 2016, în Suedia au fost constatate 419 
infracțiuni, din care 224 de furturi prin spargere și 195 fără spargere. Dar ofițerii 
poliției de patrimoniu consideră că furturile de bunuri culturale sunt într-o pro-
porție redusă. După toate probabilitățile, doar 3% din numărul total de furturi au 
fost furturi de bunuri culturale.72

Concluzii
Suedia se bucură de o tradiție durabilă și variată în administrarea patrimoniu-
lui cultural. Sistemul de management implică o structură națională la nivel de 
agenție de stat cu experți de înaltă calitate, ce își are începuturile încă în a doua 
jumătate a secolului al XVII-lea. Politicienii suedezi au știut și știu să adapteze sis-
temul normativ și managementul moștenirii culturale la cerințele și performanțe-
le timpului. Astfel, pornind de la constituția suedeză și continuând cu celelalte 
acte normative, patrimoniul cultural este recunoscut drept o chestiune de interes 
național, parte a drepturilor și libertăților fundamentale și toți locuitorii Suediei 
sunt responsabili de protejarea acestei moșteniri. Suedia este printre puținele sta-
te din lume care are, începând cu anul 2017, un document la nivelul politicilor 
de stat – „Politica moștenirii culturale”, prin care se garantează accesul, proteja-
rea și valorificarea patrimoniului cultural pentru a construi o societate incluzivă 
și durabilă. Politica de abordare integrată a patrimoniului cultural și natural se în-
scrie perfect în tendințele internaționale de protejare a mediilor respective. Cu 
atât mai mult cu cât, fiind locul unde cultura se întâlnește cu natura, patrimoniul 
are o valoare dublă. Societățile contemporane trebuie să gestioneze schimbarea 
valorilor culturale existente și să promoveze diversitatea culturală. Diversitatea 
include copii, tineri, oameni în vârstă, indiferent de apartenența lor de gen, etnie, 
confesiune etc. Dialogul cu publicul larg trebuie să fie o formă de asigurare a ac-
cesului la informație și de participare la activitățile privind patrimoniul cultural. 
Considerând că moștenirea culturală contribuie la toate dimensiunile dezvoltării 
durabile, patrimoniul cultural este văzut tot mai mult ca o resursă în dezvoltarea 
locală, regională, națională și internațională. Astfel, Suedia s-a asociat deciziilor și 
recomandărilor recente ale Consiliului Europei, ale UNESCO și ale Consiliului 
72 Informații primite de la Maria Ellior, 07.06.2017.
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de Securitate al ONU, care îndeamnă statele lumii să acorde o atenție mai mare 
moștenirii culturale, să combată speculațiile pe seama trecutului, să promoveze 
diversitatea și incluziunea culturală. Un alt aspect pozitiv al politicilor de pro-
tejare suedeză sunt regulile clare de implementare a actelor normative, respon-
sabilitatea și responsabilizarea instituțiilor și persoanelor implicate și folosirea 
tehnologiilor avansate. Pentru o mai bună reușită se ține cont de majoritatea fac-
torilor de risc și se încearcă folosirea eficientă a resurselor. De aceea, abordarea 
pluridisciplinară trebuie să fie modelul de căutare a soluțiilor la toate problemele 
caracteristice patrimoniului cultural. Laboratorul din cadrul Consiliului Patrimo-
niului Național este un model de astfel de activitate. Pagina web a acestei institu-
ții este consistentă, dar consider că pentru o diseminare mai largă a realizărilor, 
a metodelor practicate, a ghidurilor elaborate ar fi bine ca informațiile postate să 
fie traduse în limba engleză.

Suedia, în comparație cu alte state europene, a avansat semnificativ în colabo-
rarea inter- și intrasectorială, totuși cred că unele domenii/instituții/funcționari 
ar trebui să se implice mai activ și durabil în protejarea și valorificarea moșteni-
rii culturale. Aici, se înscriu domeniile analizate mai sus – forestier, agricol, mari-
tim, drumuri și căi de comunicare etc. Deși a fost creată o unitate specializată în 
investigarea și combaterea infracțiunilor de patrimoniu natural și cultural, pentru 
activitatea ei mult mai eficientă consider că guvernul suedez ar trebui să acorde 
mai multe resurse umane, financiare și tehnice. Totodată, și procuratura Suedi-
ei, mai ales cea specializată în investigarea infracțiunilor economice, trebuie să se 
implice mai activ în procesul de anchetă și de prevenire, spre exemplu, a furtului 
și a comerțului ilicit cu bunuri culturale. Cazurile și dosarele deschise pentru in-
fracțiuni de patrimoniu trebuie mediatizate atât la nivel național, cât și regional. 
Informarea publicului despre aceste încălcări rămâne a fi o metodă utilă în activi-
tățile de prevenire, de combatere și de educație.

Un alt exemplu de management reușit al patrimoniului cultural este descen-
tralizarea puterii publice și transferul de responsabilități la nivel regional. Insti-
tuțiile naționale coordonează și oferă doar suport normativ, de formare și de 
instruire. În aceeași ordine de idei se înscrie sistemul competitiv de arheologie 
contractuală, dezvoltat pe larg în ultimii ani în Suedia. Dar în fiecare aspect tre-
buie să fie asigurată transparența, calitatea serviciilor și accesul la informație. 
Consiliile administrative ale celor 21 de regiuni sunt responsabile de adminis-
trarea domeniului patrimoniului cultural. Totuși, necesitatea unei colaborări mai 
strânse între consiliile regionale, Consiliul Patrimoniului Național și universități-
le suedeze rămâne a fi o prerogativă actuală.73 În aceeași ordine de idei, se înscriu 
73 Andersson, Largerlöf, and Skyllberg, „Assessing and Measuring. On quality in development-led 

archaeology,” 26.
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și necesitatea elaborării unor strategii regionale de protejare a patrimoniului cul-
tural, susținute de planuri de management al siturilor, un sistem mai clar de mă-
surare a calității, elaborarea listei siturilor aflate în pericol, planuri de prevenire a 
riscurilor și implicarea mai largă a serviciilor de pompieri sau de intervenții în si-
tuații de risc etc.

Moștenirea culturală este un domeniu pe cât de vast, pe atât și de variat. De 
aceea, o prioritate a sistemului suedez este asigurarea accesului la această „mare 
de informații”. Rezultatele cercetării, catalogării, înregistrării etc. trebuie trans-
formate în cunoștințe, iar producerea de cunoștințe presupune contextualizarea, 
comunicarea și diseminarea cunoștințelor accesibile pentru publicul larg. Astfel, 
bazele de date, platformele web și instrumentele de comunicare (interactive) su-
edeze din domeniul patrimoniului cultural sunt un exemplu de dialog dintre di-
verși factori și un exemplu de utilizare a tehnologiilor actuale. În cazul când se va 
reuși finalizarea programului DAP, acesta va fi un alt exemplu suedez de dezvol-
tare a platformelor-umbrelă, care să întrunească și să faciliteze accesul la diverse 
date.

La final, dar nu mai puțin important, câteva experiențe suedeze care ar putea 
fi utile Republicii Moldova în protejarea și valorificarea moștenirii culturale. Re-
publica Moldova este un stat foarte tânăr, care treptat se asociază organizațiilor 
și tendințelor contemporane din domeniul protejării moștenirii culturale. Înce-
pând cu anul 1992 s-au făcut mai mulți pași în această direcție, care pot constitui 
o bază pentru un salt cu adevărat calitativ.74 În primul rând, Republica Moldova 
are nevoie de o viziune privind rolul și rostul patrimoniului cultural în politicile 
de dezvoltare durabilă. Moștenirea culturală trebuie să devină un factor de stabi-
lizare, coeziune, incluziune și integrare a Republicii Moldova. Dar, pentru a re-
aliza această exigență, trebuie să fie voință atât civică, cât și politică. Astfel, este 
binevenită, după modelul Suediei, o politică a moștenirii culturale, care să evi-
dențieze acest domeniu printre cele de interes național și de responsabilitate pu-
blică. Stabilirea obiectivelor de scurtă și de lungă durată va permite elaborarea 
unui plan de acțiuni concrete care vor implementa pas cu pas prevederile aces-
tei politici. Dar, odată declarat acest domeniu ca prioritate, este necesară și o fi-
nanțare adecvată. Pentru a compara, Strategia de dezvoltare a culturii „Cultura 
2020”75, deși are obiective foarte bine definite, este doar parțial realizată. Imple-

74 Gheorghe Postică, „Legislația patrimoniului cultural din Republica Moldova: tendințe și prac-
tici contemporane,” in Tendințe curente în protecția patrimoniului arheologic în România și Repu-
blica Moldova, ed. Sergiu Musteaţă (Chișinău-Iași: Editura ARC, 2016).

75 Hotărârea Guvernului Republicii Moldova nr. 271 din 09.04.2014 cu privire la aprobarea Stra-
tegiei de dezvoltare a culturii „Cultura 2020” și a Planului de acțiuni privind implementarea 
acesteia, Monitorul Oficial al RM, nr. 92-98, 18.04.2014.
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mentarea ei fără resursele și investițiile necesare nu a schimbat prea mult starea 
patrimoniului cultural din Republica Moldova. Adoptarea câtorva legi și modifi-
cări ale Codului penal și Codului contravențional este doar un pas spre structu-
rarea unui cadru normativ adecvat. Problema de bază rămâne a fi implementarea 
lui în practică, în speță acoperirea financiară a implementării.

În al doilea rând, avem nevoie de o structură administrativă cu personal cali-
ficat care să implementeze această politică. Cele două agenții existente nu fac față 
cerințelor și necesităților actuale, iar abordarea separată a monumentelor de arhi-
tectură și a siturilor arheologice nu este eficientă. Modelul suedez privind abor-
darea integrată a moștenirii culturale, care să cuprindă și muzeele, cred că poate 
fi adaptat realităților din Republica Moldova, mai ales în contextul intențiilor ac-
tuale de reformare a structurii Guvernului. În același timp, se cere implicarea tu-
turor instituțiilor statului care, direct sau indirect, au conexiune cu patrimoniul 
cultural, spre exemplu cele din domeniul mediu, agricultură, silvicultură, trans-
portu, construcții, tehnologii informaționale, poliția, stări excepționale, justiția 
etc. Ținând cont de specificul domeniului, dar și de experiența din afară, spre 
exemplu a Italiei, a României, a Suediei, este necesară în cadrul Poliției și Pro-
curaturii unități de investigație specializate pe infracțiuni de patrimoniu. În așa 
mod, se va eficientiza nu doar anchetarea infracțiunilor de patrimoniu, dar și ac-
tivitățile de prevenire. La fel, este necesară responsabilizarea și implicarea activă 
a administrației publice locale. Cred că încă nu este oportun de introdus descen-
tralizarea și transferul de responsabilități după modelul suedez. Dar poate fi o 
perspectivă spre care să tindem, iar pentru aceasta este nevoie de viziune și acți-
uni concrete.

În al treilea rând, Republica Moldova are nevoie de un sistem de evidență și 
monitorizare a monumentelor ocrotite de stat. Registrul existent este total depă-
șit. Totodată, registrul trebuie să fie actualizat regulat (cu atât mai mult, cu cât le-
gea din 1993 prevede actualizarea lui o dată la trei ani) și să fie accesibil on-line. 
Registrul siturilor culturale trebuie să devină un instrument de lucru pentru toa-
te instituțiile de stat și private. În aceeași ordine de idei se încadrează digitaliza-
rea și crearea bazelor de date ale bunurilor culturale din colecțiile muzeale, arhive 
etc. În mod special, se cere implicarea Agenției Relații Funciare și Cadastru, care 
împreună cu agenția de profil să stabilească hotarele clare ale monumentelor, si-
turilor culturale și clădirilor istorice. De altfel, Legea privind protejarea patrimo-
niului arheologic are un șir de prevederi la acest capitol, dar care nu sunt încă nici 
pe departe realizate. Structurile de stat, în general, și cele din domeniul culturii, 
în special, au nevoie de implementarea unor mecanisme eficiente de comunica-
re și de acces la informație. De aceea, e bine de analizat modelele suedeze și de 
adoptat, din start, un sistem eficient de colectare, stocare, prelucrare și postare a 
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datelor din domeniul patrimoniului cultural. La fel, este bine ca instituțiile abili-
tate să folosească mai eficient mijloacele de comunicare socială.

În al patrulea rând, colaborarea cu mediile educaționale va asigura informa-
rea și cultivarea cunoștințelor și spiritului de responsabilitate față de moștenirea 
cultură. În acest sens, este dezirabil ca politica educațională să fie conectată poli-
ticii moștenirii culturale și invers. Doar printr-o conlucrare strânsă între instituți-
ile de stat, instituțiile private și cetățeni se va putea dezvolta o societate durabilă 
și cu cetățeni educați și responsabili. Astfel, sunt oportune programe naționale, 
regionale, locale care să promoveze activități cu caracter educativ și cultural. Fie-
care cetățean și comunitate trebuie să înțeleagă valoarea, rolul și rostul moștenirii 
culturale, locul și importanța lui și a familiei lui în aceste medii culturale. Dar cel 
mai important este ca fiecare cetățean să-și asume responsabilitatea pentru aceas-
tă moștenire, să o păstreze și să o transmită generațiilor viitoare. Suedezii ne pot 
fi un exemplu și în acest sens: „Pentru a putea spune cine ești și unde te duci, tre-
buie să poți spune și de unde vii”.

În al cincilea rând, colaborarea internațională, transferul de practici și schim-
bul de experți trebuie să devină o activitate continuă. Deoarece până în prezent 
au fost doar contacte sporadice, provocate de anumite proiecte sau acțiuni de 
scurtă durată. Implicarea cu adevărat în activitățile de planificare, luare a deci-
ziilor, protejare, valorificare etc. a organizațiilor nonguvernamentale, atât a celor 
din republică, cât și de peste hotare. Facilitarea parteneriatului public-privat prin 
crearea unui mecanism real de cointeresare a agenților economici care activează 
sau manifestă interes față de domeniul moștenirii culturale. Doar printr-o cola-
borare strânsă, eficientă și responsabilă vom putea construi un sistem durabil de 
protejare și valorificare a patrimoniului cultural.

Acknowledgements
This publication has been produced during scholarship period as senior scientist 
of the Swedish Institute Visby Programme 2016/2017 hosted by Uppsala Uni-
versity Campus Gotland. Thanks to all colleagues from the Swedish Institute, 
Uppsala University Campus Gotland, Swedish National Heritage Board (Stoc-
kholm and Visby offices), Swedish Economic Crime Authority, Heritage Poli-
ce, History Museum, ICOMOS-Sweden, Region Gotland administration for this 
great opportunity, for sharing experiences and knowledge on Swedish cultural 
heritage issues. Special thanks to Dr. Anna Karlström from Heritage Studies, De-
partment of Art History, Uppsala University Campus for her advising, help to 
get in touch with other colleagues from heritage field, for her friendly and great 
hospitality during my scholarship period.



70 P L U R A L Vol. 5, nr. 1, 2017

Mulțumiri
Acest studiu a fost produs în timpul perioadei de bursă în calitate de cercetător 
senior al Institutului Suedez, Programul Visby 2016/2017, găzduit de Campu-
sul Universității Uppsala Gotland. Mulțumesc colegilor de la Institutul Suedez, 
Campusul Universității Uppsala Gotland, Consiliul Patrimoniului Național 
(Stockholm și Visby), Autoritatea Suedeză de Investigare a Criminalității Econo-
mice, Poliția de Patrimoniu, Muzeul de Istorie, ICOMOS-Suedia, Administrația 
Regiunii Gotland pentru această oportunitate, pentru schimbul de experiență și 
pentru cunoștințele privind patrimoniul cultural suedez. Mulțumiri speciale se 
cuvin doamnei dr. Anna Karlström de la Studiile de patrimoniu, Departamen-
tul de Istorie a Artei, Universitatea Uppsala, Campus Gotland, pentru susținerea 
ei, pentru facilitarea contactelor cu alți colegi din domeniul patrimoniului, pen-
tru ospitalitatea minunată și prietenia cu care am fost tratat în perioada stagiului.

Rezumat
Studiul reprezintă o analiză privind politica patrimoniului cultural, legislația 
națională în domeniu, organizarea și dezvoltarea sistemului de management 
și se bazează pe analiza actelor normative și a lucrărilor științifice, pe discu-
ții și interviuri cu experți suedezi. În studiu se discută trecerea de la politica 
culturală la politica moștenirii culturale, care face ca Suedia să fie printre 
puținele state care au o politică națională în domeniul patrimoniului cultu-
ral. În lucrare se prezintă responsabilitățile instituțiilor în domeniul moște-
nirii culturale: Consiliul Patrimoniului Național, consiliile de administrare 
a regiunilor și colaborarea inter- și intrasectorială. În detaliu este analizată 
Legea moștenirii culturale, care este principalul act normativ în acest dome-
niu. La fel, este prezentat succint aspectul accesului la informații, bazele de 
date și sistemul de comunicare în domeniul patrimoniului cultural, precum 
și tendințele de dezvoltare a unor programe și baze de date mult mai efici-
ente. În studiu s-au abordat și câteva aspecte specifice, cum ar fi exportul de 
bunuri culturale, organizarea, monitorizarea și raportarea sondajelor arheo-
logice, costurile pentru cercetare, compensare și răscumpărare etc. Studiul 
abordează și probleme privind răspunderea pentru infracțiuni de patrimo-
niu, căile de atac. Un accent aparte s-a pus pe arheologia ilegală: măsurile 
de prevenire, combatere și pedepsire. La final, este prezentată instituția po-
liției de patrimoniu – o structură recent creată care se ocupă de infracțiunile 
comise asupra patrimoniului natural și cultural. Astfel, lucrarea reprezintă o 
evaluare analitică și sintetică a sistemului de protejare a patrimoniului cultu-
ral în Suedia, care poate fi un model și pentru alte state.

Cuvinte-cheie: Suedia, politici culturale și legislație, patrimoniul cultural, ma-
nagement, protecție.
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Abstract
Nowhere else is there a creeping and slow destruction of archaeological 
monuments as in intensively used agricultural landscapes. Sites are still 
degraded by erosion, cultivation and pollutant inputs to the soil. But 
the implementation of concrete measures needs more than sensitive 
archaeological institutions. Without the cooperation with farmers, agricultural 
administrations, nature conservation agencies and organisations as well as the 
mobilisation of agro-environmental funds archaeologists will never achieve 
an efficient heritage management on intensively cultivated areas. In order to 
protect the rural archaeological heritage in Saxony, various strategies have been 
developed since 2000. The paper presents best-practice models of managing 
monuments in intensively used agricultural landscapes. The conversion of 
ploughed sites into grassland alongside with the application of precision 
farming systems are especially effective approaches to a better conservation of 
archaeological remains at risk.

Key-words: Agriculture, erosion, management of archaeological landscapes, 
middle saxon loess hill region, archaeological monuments at risk, precision far-
ming, ploughing.

Alongside the “Leipzig Tieflandsbucht” and the “Dresden Basin” the Middle 
Saxon Loess Hill region is considered the most important ancient settlement 
landscape in Saxony characterized by more than 7.000 years of agricultural tradi-
tion that began with the early Linear Pottery Culture.1 The settlements of these 
earliest farmers were established on the best loamy Loess soils (fig. 1). At all ti-
mes and prehistoric periods, the environmental potentials were favouring a per-
manent use of land and a continuous occupation. The density of monuments is 

1 H. Stäuble, Linien- und stichbandkeramische Kulturen. In: R. Heynowski, R. Reiss (Red.), Ur- 
und Frühgeschichte Sachsens. Atlas zur Geschichte und Landesjunde von Sachsen. Beiheft zur 
Karte B I 1.1.-1.5 (Leipzig und Dresden 2010) 24-42. M. Strobel, T. Westphalen, Landwirtschaft 
und archäologische Denkmalpflege im mittelsächsischen Lößhügelland. In: Sachsen. Zukunft 
aus Herkunft. Festschrift 100 Jahre Landesverein Sächsischer Heimatschutz 1908-2008 
(Dresden 2008) 151-155. M. Strobel, Th. Westphalen, 7500 Jahre bäuerliche Besiedlung in 
der Lommatzscher Pflege - von den Anfängen im 5. Jahrtausend v. Chr. bis ins 11. Jh. n. Chr. 
Sonderheft „Lommatzscher Pflege“ der Sächsischen Heimatblätter. In print.
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much larger than in other regions of Saxony. Some 650 archaeological remains 
are listed in an area of about 300 km².2

The biggest risks to this rich archaeological heritage arise from intensive 
agriculture; for centuries the intensification of farming has been a continuous 
process. The damage that results to archaeological features can be attributed to 
a variety of processes that had undoubtedly started in prehistoric times and re-
ached probably the first climax in the late Bronze Age.

After farmers were dissolved form feudal patterns in the middle of the 19th 
century they intensified and changed their use of land (Fig. 2).3 These processes 
included:
2 F. Ende et al., Archäologie und Landwirtschaft. Zwischenbilanz eines Modellprojektes in 

der Lommatzscher Pflege. In: Ausgrabungen in Sachsen 2, 2010, 121-130. H. Behm et al., 
Deutsches Bundesstiftung Umwelt (DBU) (Hrsg.), Archäologie und Landwirtschaft. Wege 
zu einem partnerschaftlichen Verhältnis in Hochertragslandschaften. Erfahrungen aus einem 
Modellprojekt in der Lommatzscher Pflege (Freistaat Sachsen) (Osnabrück 2011. Online-
version: http://www.landesarchaeologen.de/fileadmin/Dokumente/Dokumente_Verband/
Publikationen/Archaeologie_und_Landwirtschaft.pdf). F. Ende et al.., Landwirtschaft und 
Archäologie in der Lommatzscher Pflege – Bilanz eines von der Deutschen Bundesstiftung 
Umwelt geförderten Modellprojektes. Archäologisches Nachrichtenblatt 17, 2012, 145-153. 

3 M. Strobel, Archäologische Denkmalpflege in sächsischen Agrarlandschaften. Naturschutzarbeit 
in Sachsen 54, 2012, 4-15.

Fig. 1 In Saxony settlements of the Linear Pottery Culture were established on best 
loamy Loess soils. The today’s most productive agricultural regions are the oldest 
archaeological landscapes.
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– The deforestation for farming purposes:
 Forests are often acting as important repositories of well-preser-

ved archaeological remains like fortifications and grave hills. In the 
Middle Saxon Loess Hill region as well as in other Saxon landscapes 
woodland was reduced gradually during the 19th century and con-
verted to arable land. Previously uncultivated areas were cultivated 
know.

– The removal of historic boundary features such as terraces, hedges, 
and walls

– The draining of small rivers and ponds
– The use of bigger and more powerful farm machinery as well as the 

adoption of more invasive cultivation methods:
Farmers invested in more effective ploughs and other machines in order to 

prepare their fields for the cultivation of sugar beet crops. One of the most in-
novative and successful manufacturers of ploughs was the agricultural machine 
factory Rudolf Sack in Leipzig that produced and exported tens of thousands 
machines worldwide up to the twenties. The factory was expropriated in 1945, 
privatized in 1999 and integrated into the Amazon company in 1999. However, 
the purchase of a steam plough or a modern tractor was profitable only for big 
farming enterprises or land owners. Since 1890 the more invasive ploughing led 

Fig. 2 Old maps inform about the changes of cultural landscapes since the 19th 
century.
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to the discovery of an increasing number of archaeological sites. Some inquisiti-
ve farmers detected very important finds, became enthusiastic collectors of pre-
historic antiquities and built up their own private museums.4 On the other hand, 
archaeologists very soon recognized that the agricultural intensification and the 
abandonment of traditional land management systems threaten not only buried 
archaeological remains or paleo-environmental features, but also the historic 
landscape. The detection and destruction of monuments are representing two si-
des of the same coin.5

In Saxony, during the 1970s, features were regularly damaged or gradually 
leveled and whole earthwork complexes were lost as a result of extensive land 
consolidation measures. In order to maximize the machinery use fields were ex-
panded to 100 ha without taking in account natural boundaries, pathways of wa-
ter or slopes vulnerable to erosion (Fig 3). The regular use of chisels and deep 

ploughing intensified soil degradation. At the beginning of the 1980s, the tran-
sition to an industrialized agriculture was completed at the expense of the en-
vironmental impact. Nowadays, these structures, created 40 years ago, are very 
attractive to modern, efficient farming companies.

4 M. Strobel, Alfred Hennig (1886-1916). Ein fast vergessener Pionier siedlungsarchäologischer 
Forschung in Sachsen. Archaeo 6, 2009, 41-47. M. Fröhner, M. Strobel, Zwei Landwirte als 
Archäologen: Max Andrä (1866-1946) und Oskar Wallrabe (1870-1956). Archaeo 13, 2017, 
38-47.

5 M. Strobel, Archäologische Denkmalpflege in sächsischen Agrarlandschaften. Naturschutzarbeit 
in Sachsen 54, 2012, 4-15.

Fig. 3 The Middle Saxon Loess Hill Region is characterised by giant fields (Foto: R. 
Heynowski).
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Normally, the impacts on the archaeological resources arising from construc-
tion and development are routinely assessed, mitigated and managed on the ba-
sis of legal requirements attached to spatial planning and development-control 
licensing systems. Large-scale rescue excavations are always the second best solu-
tion, but determine the archaeologist’s everyday work.

In contrast, agriculture, forestry, and related land use lie outside the controls 
imposed by these systems. Most routine farming practices such as arable cultiva-
tion do not need any planning permission. Their impacts are generally neither 
assessed, licensed or subject of any form of management. This absence of any 
structured archaeological response makes it probable that these processes rather 
than construction represent the greatest threat to the archaeological heritage and 
a significant challenge to the heritage management.

The Middle Saxon Loess Hill region is still vulnerable to erosion (Fig. 4). Pe-
riodically intense precipitation events cause severe on- and off-site damages (Fig. 
5) and contribute to massive floods of the Elbe river. The archaeological sites si-
tuated here are more threatened by erosion than in other regions of Saxony.

Compaction of soils, increasing rates of erosion and deep ploughing can be 
assumed to be having seriously detrimental effects on archaeological deposits for 
which soils provide a protective matrix. The most urgent and widespread thre-

Fig. 4 Map of the soil erosion risk in Saxony.
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ats to soil resources also concern archaeological remains. Especially, graves are 
suffering from the effects of deep ploughing (Fig. 6). The extent of the damages 
can’t be quantified and varies according to the original depth of the burials. Even 
a cemetery believed to be completely destroyed can still provide well-preserved 
cremations. Nevertheless continuing long-term tillage might be most damaging 
to monuments and leveling walls or grave hills. At Hof-Stauchitz, for example, 

Fig. 5 On-site erosion damages concern also archaeological monuments  
(Foto: R. Heynowski).

Fig. 6 Ploughing has an important damaging impact on graves.



77P L U R A LProblems and perspectives of archaeological heritage management  
in intensively used agricultural landscapes – best-practice models from Saxony (Germany)

cultivation continues to damage an early medieval fortification that presented a 
well-preserved wall in 1910. Since that time the loss of height is more than 1 m.6 
The wall reinforced with a box-shaped wooden construction is severely at risk 
nearing it’s completely leveling (Fig. 7).

Effective action requires improved understanding of the archaeological re-
mains, although their large number makes the selection of a representative sam-
ple essential. Assessing the state of preservation of sites is an especially important 
factor for informing future actions. The differences in the state of preservation, 
depending on relief an other local factors, are taken in account by compiling a 
detailed survey of a limited number of archaeological sites representing all pre-
historic and medieval periods. Three dimensional models reveal the current risks 
and allow for the simulation of scenarios with changing parameters (rainfall, soil 
cover, sowing, etc.). In addition, test excavations and other pedological analyses 
give insights into the state of the monument over time.7

Protective measures need to be based on a detailed knowledge of the monu-
ment, preferably in its landscape context. Several factors need to be taken into 
6 M. Rummer, Chr. Schubert, M. Strobel und Th. Westphalen, Ist „Gana“ noch zu retten? Neue 

Untersuchungen zum Zustand der frühmittelalterlichen Burganlage von Hof/Stauchitz (Kreis 
Nordsachsen/Meißen). Mitteilungen Landesverein Sächsischer Heimatschutz e.V. 3/2014, 23-28.

7 W. Ender, A. Kinne und R. Vogt, Das Gräberfeld auf dem Tanzberg von Prositz/Piskowitz 
(Lkr. Meißen). Eine archäologisch-bodenkundliche Nachlese. ). In: R. Smolnik (Hrsg.), 
Ausgrabungen in Sachsen 3. Arbeits- u. Forschber. Sächs. Bodendenkmalpfl. Beih. 24 (Dresden 
2012), 83-89.

Fig. 7 Wooden construction of a medieval fortification (Hof-Stauchitz) is severely 
at risk nearing its complete leveling (Foto: R. Heynowski).
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account: changes in cultivation method, tillage and crop rotation can be indivi-
dually agreed upon with farmers. In contrast, measures that interfere with pro-
perty rights as such as permanent grassland require intensive archaeological 
assessment and lengthy dialogue. But which measures could be taken to prevent 
the destructive processes?

Compensatory measures: Eco-accounts
If nature conservation requirements are met, eco-accounts could be applied to an 
archaeological site to convert it to an area designated for nature as well as for mo-
nument conservation. This lengthy process requires close cooperation between 
nature conservation and archaeological heritage management agencies. An inte-
grated rural development simplifies the transfer of ownership and the reorgani-
zation of land. Since 2011, the Burgberg “Zschaitz”, a 6 ha fortification of the 
early iron and medieval ages covered by grassland, is sustainably protected (Fig. 
8).8 The eco-accounts are marketed by the Sächsische Landsiedlungs GmbH to 
refinance the purchase of land.

8 V. Bromme et al., Der Burgberg Zschaitz in der Lommatzscher Pflege – Landschaft, Natur 
und Archäologie. Archaeonaut 9 (Dresden 2010). S. Bens et al., Zukunft für ein bedeutendes 
archäologisches Kulturdenkmal – der Burgberg Zschaitz. ). In: R. Smolnik (Hrsg.), 
Ausgrabungen in Sachsen 3. Arbeits- u. Forschber. Sächs. Bodendenkmalpfl. Beih. 24 (Dresden 
2012) 100-108.

Fig. 8 The prehistoric and medieval fortification “Burgberg Zschaitz” has been con-
verted to a compensation area on the base of eco-accounts and is sustainably pro-
tected (Foto. R. Heynowski).
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Nonetheless, the negotiations are normally complex, difficult and require 
considerable time while the creeping destruction of the monument is still going 
on. Until a permanent solution for its future is found, intermediate, but tempo-
rary measures can help to stop these processes. At the moment, we can hope to 
achieve a similar solution for the early medieval fortification of Hof-Stauchitz. 
The Sächsische Landsiedlungs GmbH has already initiated the negotiations with 
landowners, tenants and the nature conservation authorities.

Set-aside areas for ecological purposes
In an intensively used landscape farmers don’t tend to set aside fertile farmland 
for nature conservation objectives, but only areas of marginal productivity. The 
edges of the Mulde river valley, small-scale agricultural units, are not attractive 
for modern farming and cultivated restrictively. Once again, different objectives 
have to be harmonized. There is no monument without nature conservation.

Highly biodiversity grassland
That’s why archaeological sites located near to FFH-areas have the greatest 
opportunity to be converted. The protection status is funded by the Agricultu-
ral/nature program of the Freistaat Sachsen. Even the “Zöthainer Schanze”, a for-
tified site of medieval age, takes benefit from this proximity (Fig. 9).

Fig. 9 Medieval fortification of “Zöthain” is effectively protected under grassland 
(Foto: R. Heynowski).
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Conservation field for wild herbs and extensive farming.
Wild herbs have disappeared largely from farmland for decades, eliminated by 
plant protection products. In the 1980s a farming company and environmen-
talist encouraged the reintroduction of native species on a small marginal loess 
hill occupied during the Bronze Age (Fig. 10). The area purchased by the “Lan-
desverein Sächsischer Heimatschutz” some years ago is leased to a farmer that is 
specialized in seed multiplication and an extensive cultivation of fields. His care-
ful management also protects the prehistoric settlement as well as the wild herbs.

Afforestation and increasing forest areas
Afforestation is the worst of all possible solutions, but sometimes better than in-
tensive farming. Burial mounds and fortifications enjoyed the best protection 
under wood for centuries. Forest thinning must be in accordance with the mo-
nument and compatible to visible structures. Only marginal farmland is suita-
ble for afforestation. A plateau overlooking the Mulde Valley, occupied since the 
Neolithic and fortified during medieval times, was intensively farmed until 2004. 
Now, young trees and an incomplete forest provide a better protection. The affo-
restation was funded by the Saxon agri-environmental program (increasing fo-
rest areas).

Fig. 10 A conservation field is preventing the damage of a Bronze Age settlement.
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Direct sowing
In Saxony, plough less soil tillage or conservation tillage is no longer be subsi-
dized with the exception of the strip and direct sowing (Fig. 11). Although the 
effects of soil protection are comparable to grassland the technology is rare-
ly applied. Companies shy away from a total farm conversion and are afraid of 
massive revenue losses. Only one farmer has successfully implemented direct 
sowing in Saxony, but outside the zones of archaeological relevance. However, 
about one-quarter of the arable land in the “Lommatzscher Pflege” is cultivated 
completely ploughless with positive effects on the archaeological remains becau-
se mulch sowing is stimulating the percentage of organic matter and limiting the 
depth of plowing.

Grassland strips
In combination with minimum tillage grassland stripes shown on the top of slo-
pes, on the borders of small rivers and in water pathways (Fig. 12) contribute to 
a better prevention of water erosion.

Fig. 11 Direct sowing could be an effective approach to a better protection of ar-
chaeological sites in arable landscapes. (Copyright: Sächsisches Landesamt für 
Umwelt, Landwirtschaft und Geologie)
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Precision Farming applications
It would be fanciful to believe that a fertile loess-hill region and productive agri-
cultural landscape could be transformed into grassland. We prefer production in-
tegrated measures that reconcile farming and the conservation of archaeological 
monuments as well as the protection of ground-nesting birds. Generally, several 
distinct protection objectives improve the opportunities for fundraising and ta-
king measures.

Precision farming applications are considered the solution which best meets 
this criterion (Fig. 13). For the first time, a site-adapted, GPS-based cultivation 
was tested four years ago. An agricultural service provider drew and implemen-
ted a map integrating fields and keep-out areas (monuments). When the tractor 
approached an archaeological site, the driver was warned by an acoustic signal. 
The cultivation depth should be adjusted not automatically, but by hand and in-
terrupted operating schedules accustomed to the drivers. Also, the manual data 
updates on board needed more qualification and experience than the drivers ge-
nerally have. In consequence, the test revealed the impractical procedure.

Obviously, a new project must take account of farmer’s needs and invol-
ve other protected assets, for instance, skylark plots without crop seeds for 
ground-nesting birds, field borders or flower strips. All data have to be transferred 
automatically from the farmer’s personal cloud to the tractor’s terminal including 

Fig. 12 Grassland strips in water pathways contribute to prevent water erosion.
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the grubber’s hydraulic control or the plant protection sprayer. Regarding the-
se conditions, the Saxon State Office for Environment, Agriculture and Geology 
approved a project funded by the European program EIP Agri (“European Inno-
vation Partnership”, “agricultural productivity and sustainability”).9

The data transfer and input has been solved now. Completely protected are-
as are surrounded by field boundaries. In order to adjust and to reduce the wor-
king depth, an application map is drawn constraining the depth. For this purpose 
ISOXML-orders stored in the “personal cloud” is modified; synchronizing data 
between the personal cloud and the tractor’s onboard computer is performed by 
a Raspberry Pi-Station and a WLAN-flash USB stick. In autumn 2017 the sys-
tem is going to be tested in the field.

Conclusions
In intensively used agricultural landscapes archaeological remains are still dama-
ged by erosion, cultivation and pollutant inputs to the soil. The creeping pro-
cesses can’t be routinely managed and mitigated. The absence of any structured 
archaeological response remains a significant challenge to the management of 
archaeological monuments in rural landscapes. But the implementation of con-
crete measures needs more than sensitive archaeological institutions. Without 

9 https://news.exagt.de/news.exagt.de/.

Fig. 13 Precision farming solutions could be a promising approach in order to re-
duce the depth of ploughing more purposefully.
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the cooperation with farmers, agricultural administrations, nature conservati-
on agencies and organizations as well as the mobilization of agro-environmen-
tal funds archaeologists will never achieve to an efficient heritage management 
on intensively cultivated areas. In order to protect the rural archaeological he-
ritage in Saxony, various strategies have been developed since 2000. Especially 
the conversion of ploughed sites into grassland alongside with the application of 
precision farming systems are different approaches to a better conservation of ar-
chaeological remains at risk.

In most cases the measures are temporary, depending on the willingness of 
different stakeholders and specific support programs. Only the purchase of land 
ensures a sustainable protection of monuments.

Rezumat
Nicăieri nu există o distrugere mai sistematică și mai lentă a monumente-
lor arheologice ca în peisajele agricole intens utilizate. Locațiile sunt încă 
degradate prin eroziunea, cultivarea și introducerea de poluanți în sol. Dar 
punerea în aplicare a măsurilor concrete necesită mai mult decât instituții 
arheologice sensibile. Fără cooperarea cu fermierii, administrațiile agrico-
le, agențiile și organizațiile de conservare a naturii, precum și mobilizarea 
fondurilor agro-ecologice, arheologii nu vor reuși niciodată să realizeze o 
gestionare eficientă a patrimoniului pe suprafețe intens cultivate. Pentru a 
proteja patrimoniul arheologic rural din Saxonia, au fost elaborate diferite 
strategii începând cu anul 2000. Lucrarea prezintă modele de bune practici 
de gestionare a monumentelor în peisajele agricole intens utilizate. Mai ales 
conversia siturilor cultivate în pășuni, alături de aplicarea sistemelor agrico-
le de precizie, sunt abordări eficiente pentru o mai bună conservare a rămă-
șițelor arheologice în pericol.

Cuvinte-cheies: Agricultura, eroziunea, managementul peisajelor arheologice, 
regiunea de deal Loess Saxonia de Mijloc, siturile arheologice de risc, aratul
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Bonding together the pasts: the mining of lime in 
Brazilian shell mounds
Marília Oliveira CALAZANS

Abstract
This article seeks to understand the links between mining and archaeology 
in shell mounds of coastal Brazil, vastly used as lime sources since the early 
colonization. The shell mounds are the most ancient traces of the occupation 
of the Brazilian coast and many of them are extinct, because of the mining, 
which converted their shells into the cement of colonial buildings. Between 
devastation and cooperation, there are connected activities that were revealed 
by the scientific papers, published in the nineteenth century, and by the history 
of the public management of those sites through the twentieth century.

Key-words: Shell mounds (Sambaqui), mining, lime, Brazil, industrial archae-
ology, life-history.

Archaeological sites and mineral deposits
Until the archaeology protected the shell mounds, covering them with its 
scientificity, those sites were mere traces of the barbaric indigenous. Or a good 
profit source, a site where it was possible to obtain the shells needed to produce 
lime. The very image of a shell mound might be unknown by most of the people. 
However, the end of many of them is a very famous heritage: the colonial 
buildings all over the coast of the country. Many of the buildings constructed 
in the colonial period in Brazil has lime, used as cement, mixed with sand and 
whale fat. In other words, buildings made from shell mounds. This paper aims 
to suggest an archaeological pathway to connect shell mounds and the houses 
made with their by-products.

In Brazil, the shell mounds have a special name: sambaqui. This word has 
a Tupi (a native language) origin and means literally shell (taba) mound (ki). 
Despite of the Tupi origin, sambaqui was a word chosen by Brazilian scientists, 
in the late 19th century, to name those sites. From that moment on, sambaqui 
would be the word to designate the archaeological phenomena abundant in the 
Brazilian coast. Local and foreigner scientists were interested in investigating 
shell mounds, under the new archaeological paradigms. We are talking about a 
double genesis: archaeology as a science, and Sambaqui, as a scientific fact.1

1 We used the concept of genesis as in Ludwik Fleck, Gênese e desenvolvimento de um fato científico. 
1.ed. Trad. Georg Otte, Mariana Camilo de Oliveira. (Belo Horizonte: Fabrefactum), 2010.



86 P L U R A L Vol. 5, nr. 1, 2017

Sambaqui itself is a generic concept. It names the human-made shell 
accumulations, among other organic materials, such as earth, sand and bones. 
They are aged approximately 1000 to 8000 AP.2 Nowadays, the sambaquis left 
have survived to erosion, climatic changes, variation of sea level, and mainly to 
the lime exploitation, which has consumed uncountable sites along the coast and 
(in a few cases) in fluvial contexts.

Even if it was not unanimous, the word and the concept of sambaqui was 
a solid reference among scientists. In the following excerpts, it is showed 
and analysed by Karl Von Kozeritz and Carl Hartt, both prominent foreigner 
archaeologists, who were researching the theme in Brazil.

„It is a series of mounds of oysters, which I hesitate to name sambaqui, becau-
se they are small and short and they cover an area of 5 to 10 square meters. 
Whereas, the thing we name sambaqui are high hills.
On the other hand, the oysters’ mounds of Conceição are extraordinarily si-
milar to the Kjokkjenmoddings of Denmark.”3

„[Kitchen midden] is an English word, which means an accumulation of kit-
chen waste. If these words were not so difficult to assimilate, it would be con-
venient to adopt them within the Portuguese language, which has no precise 
equivalent. The word sambaqui used in this chapter’s title is defective, becau-
se it does not necessarily involve the idea of the human action. It is applied to 
any shells accumulation, either natural or artificial.”4

The other names used to stand for sambaquis have in common the fact 
they are very descriptive of the external aspect of this type of archaeological 
site that occurs in several coasts all over the world. In Danish, they are called 
Kjokkenmoedding. In French, amas de coquilles. Kayzuka in Japanese and so 
on. All those names might be translated into English as “shell mound”. There 
were other names to the phenomenon during the colonial and imperial period 

2 These ages were obtained by means of dating with analysis of Carbon 14, according to several 
works that we consulted. In the nineteenth century, the period whose documents are central to 
this research, the projection of ages depended on estimates based on archaeological data such 
as the sophistication of artefacts (in ascending order: chipping, polishing, ceramics, metal), 
stratigraphic layers analysis and theories of American settlement, intertwined with other data. 
Craniometry and the analysis of the decomposition state of the shells were also used to estimate 
the age of the sambaquis. On the subject, there was no consensus, however. Scholars have risked 
ages ranging from three hundred years to pre-Flood. Marília Oliveira Calazans, Os sambaquis e a 
arqueologia no Brasil do século XIX. (Dissertação Mestrado em História Social, Universidade de 
São Paulo), 2016.

3 Karl Von Koseritz, „Sambaquis da Conceição do Arroio.” Revista do Instituto Histórico e 
Geográfico Brasileiro. Rio de Janeiro, vol. XLVII, parte I, 1884, 179-180.

4 Carlos Hartt, „Contribuições para a ethnologia do valle do Amazonas.” Archivos do Museu 
Nacional, Rio de Janeiro, vol. 6, 1885, 2.
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in Brazil, according to a documentary series that we analysed here. Ostreiras 
(oyster’s mound) and berbigueiros (cockle’s mound), both due to the type of the 
shell that composed the site. Casqueiros or concheiros were more generic. Also, we 
have the mina de sernamby (mine of clam).

None of those designations appeals to the archaeological characteristics of 
sambaquis. Out of all of those terms, the last one (mine) is the only one which 
might have a meaning beyond the descriptivism. The word mine does not 
describe any (pre)historic characteristic either. However, it shows us what the 
social role of sambaqui was: source of shells, which would be burnt to make the 
necessary lime to colonial buildings, to pave roads, among other uses. It was in 
the State of Para where the name mine was registered (the sites were called Mina 
de Apicuns, Mina do Capitão Clarindo, for instance). Nevertheless, the industrial 
and economic exploitation of sambaqui is pointed out by many documents of the 
19th century, the subjects of our research.

Ferreira Penna, the founder of the Museu Paraense, was the author of the first 
scientific bulletin about the Sambaqui of Para. He followed oral information 
from the locals, and travelled along the Pirabas River. He looked for sambaqui all 
over the region, and he found many extinct or in the process of extinction sites 
due to the work of the “clams loaders”. It seems that human bones were milled 
with the shells to obtain the lime. However, not every time, as Ferreira Penna 
wrote:

„In 1875, the sambaqui workers found a human skeleton in a rude clay pot, 
which was buried among the shells. Captain Clarindo ordered to keep it; af-
ter several days, the Vicar of Bragança knew about that fact, he went to the 
place, collected the bones and, when he came back, he ordered to bury them 
in the public cemetery.”5

In the São Paulo’s coast, the Swedish naturalist Albert Loefgren has also 
witnessed the industrial exploitation of sambaqui.

„When, for the first time, we crossed the arm of the sea separating the island 
of S. Vicente from the mainland, in the month of May 1875, we passed near 
the island of the Casqueiro. At that time, there was a lot of life there. A lar-
ge group of workers moved there in full activity, revolving the surface and fi-
lling carcasses down to the seashore, near furnaces that laid thick clouds of 
smoke and where f lat boats received loading full bags.
Admired with this industrial movement on a small island, we asked our com-
panion: “What establishment is that?”
“It’s a lime factory”, he told us.

5 Domingos S. Ferreira Penna, „Breve notícia sobre os sambaquis do Pará.” Archivos do Museu 
Nacional, vol. 1, 1876, 90.
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“Lime?”, we asked, “This island is then formed of a calcareous rock?”
“No,” he replied, “they extract the lime from the oyster shells of a large sam-
baqui that covers most of the island.”6

Records from this period link the sambaquis to lime production abound. 
This means that before the historical and archaeological meaning, the sambaquis 
were conceived as source of mineral wealth of its proprietors, from which 
they were so often baptized. The industrial activity, while at the same time 
undermining archaeological remains, collaborated with scientific investigations. 
These activities were not exclusive, on the contrary, coexisted.

Pioneering investigators followed in the nineteenth century the traces of the 
lime industrial activity to find the sambaquis. They got information, artefacts, and 
research materials when apparently sambaquis were not completely exhausted. 
Conde de La Hure clearly expressed this relationship when he wrote “[...] M. 
Francisco de Souza, l’obligeant propriétaire de ce conchyliosite est disposé à y laisser 
faire toutes les recherches qu’on jugera utiles.7 Ferreira Penna also pointed out that 
“[...] The Lieutenant Mattos Muniz, chief resident of Sao Joao, and a very honest 
man, told me before several witnesses that in a restinga, near the village, he had 
found some bones more than a year ago, including a skull still with hair. When 
caught, the skull was almost powdered.”8

Despite the idiosyncratic association between industrial and archaeological 
expeditions, it is evident that the researchers expressed concern. The extinction of 
sambaqui would imply the irreparable loss of information about the “prehistory” 
of the Brazilian territory. Albert Loefgren’s work is, as the author announced, in 
the first place an attempt to record what was left of those sites on the coast of São 
Paulo, given the risk of extinction that was imminent. Benedicto Calixto, even 
not being convinced of the anthropic nature of sambaquis, was another ardent 
defender of their preservation.9 It is worth mentioning the cartographic work of 
both, published in São Paulo journals, which consisted of valuable contributions 
to the archaeology, geography and history of science.

A German zoologist and director of the Paulista Museum, Herman Von 
Ihering, claimed his authority to challenge the studies that occurred in previous 
decades. In 1903, he published in the pages of the Revista do Instituto Histórico e 
6 Albert Loefgren, „Os Sambaquis de São Paulo.” Boletim da Comissão Geográfica e Geológica do 

Estado de São Paulo, n. 9, 1893, 13.
7 “M. Francisco de Souza, the helpful owner of this shell mound is willing to allow any research 

we deem useful”. Conde de La Hure, Considérations sommaires sua l’origine des amas de coquillages 
de la côte du Brésil, Dona Francisca. 10 mar 1865. IHGB, Lata 15, doc. 9, 23.

8 Penna, „Breve notícia sobre os sambaquis”, 88.
9 Benedito Calixto, „Algumas notas e informações sobre a situação dos sambaquis de Itanhaen e 

de Santos.” Revista do Museu Paulista. São Paulo, vol. VI, 1904, 490-518.
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Geográfico de São Paulo an article in which he affirmed that sambaqui had been 
formed under water or other natural ways. His argument was centred especially 
on the characteristic of the shells and the form of their agglomeration. He was not 
able to elaborate equally robust explanation for the fact that there were artefacts 
and human bones within sambaqui, although he has rehearsed some hypotheses. 
The chipped stones would naturally have been swept away by streams, and the 
human skeletons resulted from drowning. Von Ihering was definitely a solitary 
voice in defending the thesis of the natural origin of sambaqui. Nevertheless, 
relevance this publication reverberated through all subsequent decades, when so 
many archaeological texts mistakenly stated that the great issue of the nineteenth 
century revolved around the artificial or natural origin of sambaqui.10

Anyway, it is important to our argument that, although there were 
disagreements regarding the archaeological nature of sambaqui, the above-
mentioned authors were categorical in defending the protection of these sites. 
This is how von Ihering ended his text:

„I understand that the sambaquis, instead of losing interest, on the contrary, 
exalt it, since they have not only an archaeological, but also geological im-
portance. They represent in this sense documents of high value, whose syste-
matic destruction constitutes an act of vandalism, against which it is time to 
protest energetically. I call for the support of the Instituto Histórico e Geo-
gráfico de São Paulo in order that the patriotic government of the State may 
propose the necessary measures for their conservation.”11

Decades after the controversy, it was still possible to glimpse some 
conciliatory vision for the “archaeology vs. industry” conflict that was formed 
around the sambaqui. In the years of 1960, it appeared with the one that may 
have been the greatest defender of these sites, Paulo Duarte, who marked:

„Needless to say, this progress has been detrimental to civilization, or rather 
to culture, to Brazil’s scientific heritage, to its cultural reserves and even to 
its international reputation. Because of the increasing commercial and in-
dustrial interest, the intensive destruction of the sambaqui, with mechanical 
excavators, in a shameful contempt for its scientific use, has in recent times 
taken on not only frightening but also depressing, humiliating and sacrilegi-
ous proportions.
[…]

10 This idea reverberated from the seminal publication of Angyone Costa. Costa, Angyne. 
Introdução à Arqueologia brasileira (etnografia e história), (São Paulo: Companhia Editora 
Nacional).

11 Herman von Ihering, „A origem dos sambaquis.” Revista do Instituto Histórico e Geográfico de São 
Paulo, São Paulo, vol. VIII, 1903, 457.
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The most pitiful aspect of our sambaquis devastation lies in the fact that their 
scientific exploitation can be done without any detriment to the industrial inte-
rest. This has not yet been understood, unconsciously or purposely, neither 
by those who exploit them, nor by the public powers, who have never wat-
ched them. Scientific research is slow, there is no doubt, but what it removes 
from the sambaqui does not represent 3% of its content, whose limestone can 
be totally used for industry or commerce.”12

From a modern perspective, this conciliation would be impracticable. When 
Paulo Duarte pondered it, it was considered that only the artefact and skeleton 
vestiges would serve for research. From them, you would get a lot of information, 
such as dating, lithic technologies, food, tools, for example. The essential content 
of sambaqui, the shells (which would make up 97% of the material of sambaqui, 
according to Duarte), could be discarded or destined to the production of lime, 
fertilizer, feed, among other purposes.

To endorse this reasoning it is necessary to admit that the shells of the 
molluscs that make up the sambaqui do not provide any information. Recent 
research disassembles the conciliatory proposition in several aspects and 
through different approaches. Just to cite a few examples, the faunistic portion of 
sambaqui was analysed in theses on feeding and symbolic / artefact use of these 
traces.13 From the shells, it is also possible to identify which species of molluscs 
migrated along European ships to the Brazilian coast, since the construction 
of the sambaqui was an activity somehow abandoned centuries before the 
European colonial invasion.14

The conservation of sambaqui is also important for the establishment of 
settlement patterns and inter-site analyses.15 Since archaeological intervention 
itself is a disturbance, there are authors who are concerned with developing less 
invasive methods of research.16

12 Paulo Duarte, O sambaqui: visto através de alguns sambaquis, São Paulo, IPH-USP, 1968, 20-21.
13 Respectively, Levy Figuti, “O homem pré-histórico, o molusco e o sambaqui: considerações 

sobre a subsistência dos povos sambaquieiros.” Revista do Museu de Arqueologia e Etnologia, 
1993, 3; Manoel M. B. Gonzalez. Tubarões e raias na pré-história do litoral de São Paulo. (Tese 
Doutorado em Arqueologia Museu de Arqueologia e Etnologia, Universidade de São Paulo), 
2005.

14 Rosa Cristina Corrêa Luz de Souza, Sálvio Henrique Calazans & Edson Pereira Silva, 
“Impacto das espécies invasoras no ambiente aquático.” Ciência e cultura, 61, 2009, 1. http://
cienciaecultura.bvs.br/scielo.php?script=sci_arttext&pid=S0009-67252009000100014&lng=
en&nrm=iso (Accessed September 15, 2016).

15 MaDu Gaspar, Sambaqui: arqueologia do litoral brasileiro. (Rio de Janeiro: Jorge Zahar), 2004.
16 Tiago Attorre, Por uma Arqueologia Marginal: As ocupações peri-sambaquieiras no entorno do 

sambaqui da Figueirinha II, Jaguaruna-SC, examinadas através do radar de penetração de solo. 
(Dissertação Mestrado em Arqueologia, Universidade de São Paulo), 2015.
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Nevertheless, from a historical perspective linked to this series of documents, 
it can be affirmed that the identity of sambaqui remained divided between 
archaeology and industry. Another example of this misfortune is the Code of 
Mines which, from 1934, protected and regulated the exploitation of mineral 
deposits. This was the first law at the national level that protected sambaqui from 
predatory action, albeit indirectly. In legal terms, the monumentality of sambaqui 
remained indifferent until 1961, when decree-law 3924 disposed on these 
sites as vestiges of the paleoamerindian culture. Its exploitation for economic 
and industrial purposes would be conditioned to the endorsement of SPHAN 
(Service of National Historical and Artistic Heritage), an institution inaugurated 
in 1937.

The Getúlio Vargas government’s bid to put the mining of the national 
territory under the rule of law had a plan side effect that was certainly 
unpredictable. Published in 1938, issued by the Ministry of Agriculture, the 
book Concheiros naturais e Sambaquis, written by the geologist Othon Henry 
Leonardos, is still today one of the most complete works on sambaqui in Brazil. 
Also, it is considered a conceptual landmark on the subject. From the suggestion 
of Leonardos, it would be called “sambaqui” only the anthropic formations of 
archaeological interest. For all other conglomerations of shells, he reserved 
the name “natural shell mounds”.17 These added variables inaugurated a new 
understanding about sambaqui. The mining question was in the past from then 
on, and it was about time.

Towards the history of sambaqui mining and the lime industry
The sambaquis accumulated, from the social relations that surrounded them, 
the memory of all these temporalities. First, they were monuments of an ancient 
coastal population, built by the obstinate action of the oldest inhabitants of this 
coast for millennia. In a new phase, the sambaqui resisted centuries, composing 
the landscape that had been dominated by other populations. These witnessed 
the arrival of the Portuguese. From then on, the shell mounds were other 
populations which witnessed the proof of the indigenous indifference and 
indolence. The sites became mines, from which the chemical produced in Brazil 
was obtained: lime. Brazil becomes independent; the “century of science” has the 
emperor as patron. Then, the sambaquis were born to science as an archaeological 
phenomenon. This materiality is the persistent element throughout the narrative, 
which floats across the most diverse contexts.

17 Othon Henry Leonardos, Concheiros Naturais e Sambaquis. Avulso n. 37. (Rio de Janeiro: 
Ministério da Agricultura), 1938.
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Fig. 1. Sambaqui’s life cycle, from th0e archaeological perspective of the life-history of the 
artifacts.

To consider that mining is now and back then a part of the life-history of 
sambaqui does not mean to relativize the importance of its preservation.18 On 
the contrary, its visibility within the history of architecture and mining in Brazil 
in the colonial period may fill an important gap in the narratives about the site. 
The records of the mining activity are the only about shell mounds in this period, 
as it seems. They also show somehow the reinsertion of the sambaquis into the 
landscape, in its archaeological context, millennia after the period of coastal 
occupation by sambaqui populations. This period concerns the occupation by 
indigenous people with ceramist tradition and, some centuries later, European 
settlers.

As Donald Harvesty rehearsed in his theoretical reflection on a case study 
in Nevada, United States, mining archaeology explores the social structure of 
mining, through material vestiges of technological systems, landscapes and social 
formations based on these activities. Among the material remains, there were 
buildings, structures, ruins and historical documents. According to the author, 
“the most imposing expression of the mining past may be architecture”.19 In 
the case of sambaquis, there is an extensive documentation that expresses the 
association between architecture and the mining of these sites.

The classic text of Fernao Cardim, Tratados da Terra e Gente do Brasil, dates 
back to the end of the 16th century. In it, the priest historian comments on the 
origin of the lime that built the Jesuit College of Salvador, among others:

„Prior, the natural Indians came to the sea because of the oysters. They took 
so many of them that they left behind mounds of shells, and the nucleus, they 
took in order to eat during the year and over those mounds, along the years, 
large and big trees grown and the Portuguese found some of them and each 

18 We took the concept “Life-history” as presented in: Chris Gosden e Yvonne Marchall. 
“The cultural biography of objects.” World Archaeology, 1999, 31, 2, http://www.jstor.org/
stable/125055 (accessed September 15, 2016).

19 Donald L. Hardesty, Mining Archaeology in the American West: A view from the Silver State. 
(Lincon: University of Nebraska Press), 2010, 12.
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day they find others again, and from these shells they make lime and from 
one single mount they built part of the Bahia’s School and many other buil-
dings and [the shell mounds] are not extinct yet.”20

Another historian, Fr. Gaspar da Madre de Deus, described centuries later 
the exploration of sambaquis in the Captaincy of Sao Vicente, from a perspective 
quite similar to that of Cardim, relating it to the construction of buildings in the 
Captaincy. He wrote in his Memoirs: “From those shells of the mussels that the 
Indians ate, they have done all the lime of the buildings of this Captaincy since its 
foundation and hitherto. And later, the mounds of oysters of Santos, Sao Vicente, 
Conceicao, Iguape and Cananea will finish”.21 A few decades later, in 1866, the 
eminent naturalist, Richard Francis Burton, would confirm his testimony in a 
publication in Europe, only adding a dose of optimism:

„Of these kjökken-möddings there are in Santos Bay about twenty, besi-
des many down the coast at Iguapa, Cauanen, and their maritime hauts 
southwards. Some are of great size. On December 3rd, in company with Senor 
Juan Baptista da Silva Bueno, and Messrs. Glennie and Miller of this city, I 
visited a deposit in the ‘Ilha de Casceiro,’ to the north-west of Santos. It con-
tains three mounds, one of which is about 200 feet high, and about 2800 feet 
each way. The oysters in question form a conglomeration (of which a speci-
men is forwarded) in blocks which reach a ton weight. They have supplied 
the country with lime for the last three centuries, and will yet last for a long 
time.”22

The Fortress of Óbidos, in Pará, in turn, was the target of the records of 
Charles Hartt, but before that, those of Ferreira Penna and Arcipreste Noronha.

„[...] there is a great sambaqui on an island bordering that city, called Itan-
duya, and that the lime employed in the construction of the fort of Óbidos 
came from a sambaqui situated at the place called Mondongo, on the western 
side of the Trombetas River […]. Noronha says that “Between Vila Viçosa 
(Cametá) and the channel of Limoeiro are dilated mines of cockles and ma-
rine shells, to which the name of Sernamby is given, from which a considera-
ble quantity of lime is made, which is another branch of commerce from this 
village.”23

20 Fernão Cardim, Tratados da terra e gente do Brasil. (Rio de Janeiro: Editores J. Leite & Cia.), 
1925, 92. 

21 Madre de Deus, Gaspar da Friar, Memórias para a história da Capitania de São Vicente. (Lisboa: 
Typografia da Academia), 1797, 20.

22 Richard Francis Burton, „On a kjokkenmodding of Santos, Brazil.” Journal of the Anthropological 
Society of London, Londres, vol. 4, 1866, cxciii-cxciv.

23 Hartt, „Contribuições para a ethnologia,” 6.
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The informants, in this way, testified to the researchers the path of the shells 
of sambaquis to the cement of the colonial buildings. These records should not 
be underestimated in the composition of the local economic history. Joining 
them to other documentary testimonies, such as property records and receipts, 
light can be shed on the structure of the industry that has undermined one of the 
most precious archaeological remains of the Brazilian territory.

Work and technique were issues reserved for the enslaved population, as 
the Brazilian elite despised manual labour, Shozo Motoyama said.24 Well, slave 
labour was probably associated with all industrial exploitation of the sambaquis, 
in the nineteenth century and earlier, and to a certain extent, with archaeology. 
The paragraph of Count de La Hure, written in the 1860s, is perhaps the best 
description for the engraving that Jean-Baptiste Debret had produced decades 
earlier, illustrating a lime oven in Rio de Janeiro.25

Fig. 2. Four à chaux [lime oven], Jean-Baptiste Debret.

„Au moment de ma visite, des esclaves travaillaient à l’extraction des coqui-
lles, leur travail mit à découvert, en ma présence, un squelette humain entier, 
dans la position repliée que présentent tous les squelettes provenant de corps 
inhumés. [...] Les coquilles extraites du conchyliosite sont portées à la mer, 
ou elles subissent un lavage, pendant lequel on extrait et l’on jette à l’eau tous 
les corps étrangers qui s’y rencontrent en foule haches, couteaux, débris de 
potières, ossements, etc. Tempus edax, homo edacior.” [Time is hunger, men 
are ever more].26

24 Shozo Motoyama (Org.), Prelúdio para uma história: Ciência e Tecnologia no Brasil. (São Paulo: 
Edusp; Fapesp, 2004), 18. This mentality, according to Motoyama, provoked a divorce between 
theory and practice, an indispensable pair for scientific action. 2004, p. 87.

25 Four à chaux, Apud. Soraya Vita, Fernando J. Luna e Simone Teixeira. “Descrições de técnicas 
da química na produção de bens de acordo com os relatos dos naturalistas viajantes no Brasil 
colonial e imperial”. Química Nova: set-out 2007, 30. (accessed September 14, 2016). http://
www.scielo.br/scielo.php?script=sci_arttext&pid=S0100-40422007000500055&lng=en&nr
m=iso

26 De La Hure, Considérations sommaires sua l’origine, 26-27.
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A contemporary of Debret, Auguste de Saint-Hilaire, emphasized the 
unhealthiness of the work of shell extraction:

„Near some of the islands we saw black people who, dipped in water up to the 
waist, gathered shells of shellfish. As there are no calcareous rocks in the vi-
cinity of Rio de Janeiro, they replaced them with lime from the shells. To pre-
pare the lime, large cones are raised alternately; one on top of the other, thick 
layers of shells and firewood, and a fire is set. The work of harvesting clams 
in the water is the most unfavourable to the health of blacks, and often causes 
them dangerous diseases.”27

In the province of São Paulo, where sambaquis received the illustrious visit 
of the emperor Dom Pedro II in 1876, slave labour was also recorded by Carlos 
Rath, here commented by Abílio Marques, in a specific work on the sambaquis 
of the coast of São Paulo.

„Going to the shell mound, they examined [the commission formed by Car-
los Rath and the emperor D. Pedro II] “the graduation of the layers of allu-
vion, verifying that they were 24 feet of height above the sambaquis. At this 
point, we are no longer working on oyster shells; the black men who worked 
in this service left a large clod, an agglomeration of oysters and earth, which 
contained the human bones of an individual with some ornaments and stone 
weapons. “So encompassed that they formed a single mass the size of a meter 
or more.”28

This technology of lime manufacture is also embraced by the perspective of 
industrial archaeology, a branch of the discipline that consists of the “study of 
the causes, characteristics and consequences of industrialization, based on the 
identification, registration, preservation and interpretation of the vestiges of the 
industry in its cultural and historic context”. The incipient industrialization in 
Brazil of the colonial period has, therefore, an important record in the branch 
of the manufacture of the lime. Information on history of science of technique 
and work, which are contained in the most recent layers of the sambaquis, as 
anticipated by Loefgren:

„A layer of excellent vegetable land of 38 centimetres thick, medium term co-
vers this sambaqui. In this layer, several pieces of tiles and dishes of old Por-
tuguese dish were found. The presence of these relatively modern objects is 
undoubtedly due to the establishment of some ranch for the rest of the wor-
kers occupied in extracting the bark for the lime factory, of which there are 

27 Auguste Saint-Hilaire, Viagem pelas províncias do Rio de Janeiro e Minas Gerais. (Belo Horizonte: 
Itatiaia), 1975, 18.

28 Abílio S. Marques, “As ostreiras de Santos e os kiokken-moddings da Dinamarca.” Revista 
brasileira, 1880, 6.
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still vestiges about 200 meters away, on the slope of the hill of the Side of 
West.”29

Final considerations
The successive re-appropriations of the past represented / contained in a 
sambaqui-like site attest that the shell mounds are archaeological monuments 
that testify much more than a “prehistoric“ past. From a certain perspective, 
the biography of sambaquis crosses different periods of history, amalgamating 
evidences of the populations that constructed them and / or used them.

The “creative destruction” of sambaquis can be understood beyond the 
vandalism, as Von Ihering and Paulo Duarte have pointed out before.30 These 
are also the vestiges of the techniques of construction and material resources, 
since the shells were alternatives to the absence of calcareous rocks in coastal 
areas. Witnesses of the expansion of capitalism, the population density and the 
growing intervention of the metropolis in Brazil, slave labour, Jesuit presence 
and its consequent and irreversible social changes.

The interest in the Brazilian archaeological and industrial archaeological 
heritage, synthesized by the binomial preservation / destruction of the 
sambaquis, can still, and this is an issue of interest to everyone, incite a reflection 
on the limits of development, intervention, exploitation of resources and our 
relation to these ancestral heritages.

Rezumat
Prin acest articol autorul încearcă să înțeleagă legăturile dintre minerit și ar-
heologie, în depunerile de cochilii ale Braziliei de coastă, folosite în mare 
măsură ca surse de calcar de la începutul colonizării. Aglomerațiile de 
cochilii sunt cele mai vechi urme ale ocupației teritoriului brazilian și multe 
dintre ele au dispărut din cauza mineritului, care le-a transformat scoicile 
în cimentul clădirilor coloniale. Între devastare și cooperare există activități 
conexe pe care am încercat să le dezvăluim prin lucrările științifice publicate 
în secolul al XIX-lea și prin istoria gestionării publice a acestor situri în se-
colul al XX-lea.

Cuvinte-cheie: Aglomerații cochilii (Sambaqui), minerit, var, Brazilia, arheolo-
gie industrială, istoria vieții.

29 Loefgren, „Os Sambaquis de São Paulo”, 26.
30 The term was coined by the Austrian economist Joseph Schumpeter, which industrial 

archaeology recovered.
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The role of corporate sectors in preserving 
archaeological and cultural heritage in India
Asmita BASU

Abstract
At present, in India, companies are funding different projects, vital for social 
and cultural development, in order to meet the Corporate Social Responsibility 
(CSR) norms. West Bengal, in the eastern part of India, has a deeply rooted 
culture and a rich archaeological heritage. It is a hub of tribal cultures. Along 
with the urbanization process there is a need to sustain our culture, societal 
values and preserve our cultural heritage, particularly when these parameters 
are changing rapidly. The present paper aims at highlighting the role of the 
corporate sectors in the preservation of archaeological and cultural heritage 
with the help of the newly adopted CSR principle.

Keywords: Archaeological heritage, preservation, tribal culture, corporate res-
ponsibility.

Introduction
India has a very rich and unique cultural background since the ancient times. In 
many parts of the country one can find ancient temples, rock cut caves, palaces, 
forts, and also numerous dilapidated structures of great historical significance. 
These heritage objects are tangible in nature and hold immense importance at 
the local, regional or national level. Heritage thus can be referred to as anything 
what a person wants to conserve or to collect and, in due course of time, pass 
onto the future generations.1 The heritage artefacts are not only tangible, but 
also intangible, like, expressions of verbal art, celebrations, rituals, tradition etc., 
specific to a community or a region.

So, heritage can be defined as that entity, tangible or intangible, man-made 
or natural, which has not been created by the current generation of mankind, but 
has been received by the virtue of inheritance.2

According to UNESCO’s Convention on the protection of the world cultu-
ral and natural heritage (16 of November, Paris, 1972), the importance of pre-
servation of cultural heritage should be recognized for the benefit of the future 
generations of human beings. The convention mentions “considering that dete-
rioration or disappearance of any item of the cultural or natural heritage consti-

1 Peter Howard, Heritage: management, interpretation, identity. London, (New York: Continuum, 
2003), 12.

2 Ravi.B. Kumar, “Indian Heritage Tourism: Challenges of identification and presentation.” 
International Journal of Hospitality and Tourism Systems, 2 no. 1. (2009): 123.
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tutes a harmful impoverishment of the heritage of all the nations of the world”. 
With a view to manage this heritage it is needed to provide the necessary skills 
and expertise of the formally trained management professionals, as well as the 
informal and traditional managing of such resources.3

The corporate sector which governs the economy of a country is immensely 
busy in calculating and reaping monetary benefits. It often ignores the society in 
which it operates and often brings in negative impacts on the society. In view of 
solving this issue, the concept of social responsibility of business, better termed 
as Corporate Social Responsibility (CSR), has been evolved and its earliest evo-
lution may be dated as early as 1930s.4

Many consider an organisation to be a moral agent, who operates in the soci-
ety, and has been established to perform specific social tasks, and hence it can be 
held responsible to the society for its activities.5

The definition of Social Responsibility specifies that, in order “to fully 
address the entire range of obligation that business has to society, it must embo-
dy the economic, legal, ethical and discretionary categories of business perfor-
mance”.6

Keith Davis has formulated a model (managementinnovations.wordpress.
com) which lists out 5 propositions describing the ways and needs for the busi-
nesses to adhere to their social obligation that is to take any necessary preventive 
action for the welfare and improvement of the society, as well as that of the orga-
nization.7

Proposition 1: Social responsibility arises from social power - it has been 
observed that businesses can influence the society, and also have power to regu-
late it. Thus the business can be held responsible for the development of the so-
ciety and should fulfil its social responsibilities.

Proposition 2: Business shall operate as a 2 way open system, with open 
receipt of inputs from society and open disclosure of its operations to the 
public - it is important for the business houses to understand what must be done 
to improve and sustain the social conditions. Similarly the society should also be 

3 Kapila D. Silva, and Neel Kamal Chapagain, eds. Asian heritage management: Contexts, concerns, 
and prospects. (New York: Routledge, 2013): 10-11.

4 Archie B. Carroll, “A three-dimensional conceptual model of corporate performance.” Academy 
of management review 4, no. 4 (1979): 497.

5 Odies C. Ferrell, John Fraedrich and Linda Ferrell. Business ethics: Ethical decision making & 
cases. 6 edition. (USA: Houghton Mifflin, 2000): 143-144.

6 Carroll, “A three-dimensional...” 499.
7 Keith Davis. “Model of Corporate Social Responsibility.” Available: https://

managementinnovations.wordpress.com/2008/12/06/keith-davis-model-of-corporate-social-
responsibility/ [accessed January 14, 2017]. (2008).
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willing to listen to the business reports regarding the activities undertaken by the 
business houses to meet the social responsibilities.

Proposition 3: The social costs and benefits of an activity, product or 
service, shall be thoroughly calculated and considered in deciding whether 
to proceed with it - before undertaking any project, the business organisations 
should consider the economic, social and technical feasibility and also the long-
term and short-term consequences of all of their activities on the society.

Proposition 4: The social costs related to each activity, product or servi-
ce shall be passed on to the customer. According to this proposition, the costs 
of maintaining socially desirable activities can be passed on to the customers in 
certain cases where such activities may be socially beneficial, but financially not 
viable for the businesses.

Proposition 5: Business institutions, as citizens, have the responsibility 
to become involved in certain social problems that are outside their normal 
areas of operation - This proposition states that business institutions may take 
up the obligation of solving the social problems for the benefit of the society, 
even if they are not directly associated with the business process.

CSR in India
Under Section 135 of the Indian Companies Act (2013), the public or private 
companies who have net worth of Rs.500 crores or above, turnover of Rs.1000 
crore, or above, or average yearly net profits of Rs.5 crore above are supposed to 
spend 2% of the net profits before tax on Corporate Social Responsibility. One 
estimate says about 8,000 to 9,000 companies qualify for this 2% CSR, spent 
each year, with accumulated CSR, spent to the tune of Rs.16,000 crore, or so in 
the areas, as specified by Schedule VII of the Act (csrtimes.com).8

Although most of the companies in India are trying to avoid spending mo-
ney on CSR activities, some very socially responsible companies are taking up 
serious social problems and try to improve the current social conditions. As per 
the provisions of schedule VII of the Indian Companies Act, the activities which 
may be specifically considered by the companies as a part of their Corporate So-
cial Responsibility Policies are as follows (ebook.mca.gov.in):

(i) Eradicating hunger, poverty and malnutrition, [‘‘promoting health 
care including preventive health care’’] and sanitation  [including 
contribution to the Swach Bharat Kosh, set-up by the Central Go-

8 Companies Act, 2013. Available: http://ebook.mca.gov.in/Actpagedisplay.aspx?PAGENAME 
=17923 [accessed January 20, 2017].

 CSR Activities by Tata Group. Available: http://www.tata.com/article/inside/tata-steel-
samvaad-jamshedpur [accessed February 16, 2017].
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vernment for the promotion of sanitation],  and making available 
safe drinking water. 

(ii) Promoting education, including special education and employ-
ment, enhancing vocation skills, especially among children, wo-
men, elderly and the differently abled and livelihood enhancement 
projects.

(iii) Promoting gender equality, empowering women, setting up homes 
and hostels for women and orphans; setting up old age homes, day 
care centres, and such other facilities for senior citizens, and mea-
sures for reducing inequalities faced by socially and economically 
backward groups.

(iv) Ensuring environmental sustainability, ecological balance, protec-
tion of flora and fauna, animal welfare, agro-forestry, conservation 
of natural resources and maintaining quality of soil, air and wa-
ter  [including contribution to the Clean Ganga Fund, set-up by 
the Central Government for rejuvenation of the river Ganga].

(v)  Protection of national heritage, promoting art and culture, inclu-
ding restoration of buildings and sites of historical importance and 
works of art; setting up public libraries; promotion and develop-
ment of traditional arts and craftsmanship;

(vi)  Measures for the benefit of armed forces veterans, war widows and 
their dependents;

(vii)  Training to promote rural sports, nationally recognised sports, Pa-
ralympic sports and Olympic sports;

(viii) Contribution to the prime minister’s national relief fund, or any 
other fund set up by the central government for socio-economic 
development and relief, and welfare of the schedule caste, tribes, 
other backward classes, minorities and women;

(ix)  Contributions or funds provided to technology incubators, loca-
ted within academic institutions, which are approved by the cen-
tral government;

(x)  Rural development projects;
(xi)  Slum area development.

Usually the CSR programmes of corporates in India mainly focus on various 
projects related to education, water, poverty alleviation and almost every other 
potential focus areas listed out under schedule VII of the Companies Act, 2013. 
These programmes hold priority over heritage conservation issues, indicated un-
der point (v) of schedule VII. It has been noted that CSR projects rarely include 
initiatives regarding protection and preservation of cultural heritage. The impor-
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tance of engaging communities through art and culture is not being put forth 
systematically and corporates are not aware about the benefits of carrying out 
such programmes. This domain thereby holds huge potential for executing suc-
cessful CSR programmes, which will help the society in a holistic manner.9

CSR activities in the regions, where we have historical heritage sites, can bo-
ost the industries that are dependent on heritage and culture, particularly tou-
rism and hospitality sectors. The initiatives can focus on creating awareness on 
the heritage sites in the region, evaluating and establishing the importance of 
such sites, setting up of management frameworks and maintenance. The CSR 
programme can also provide a platform for the generation and management of 
intangible cultural heritage resources, through training, skill development, capa-
city building etc.

CSR Activities related to preservation of historic and cultural 
heritage by different companies in India

In 1999, Coca-Cola India’s bottler Hindustan Coca-Cola Beverages Pvt. Ltd. 
(HCCBPL) had set up a plant in Kaladera, Rajasthan. The western part of the 
state of Rajasthan consists of the Thar Desert. Kaldera, although located on the 
eastern part of the state and far away from the desert, faces the problem of wa-
ter scarcity, as it is faced by the desert areas of Rajasthan. Coca-Cola India, as 
a part of their CSR activity, took up a project on implementing traditional wa-
ter systems, so as to recharge groundwater aquifers in Rajasthan, involving lo-
cal communities. The company had also engaged itself in educating and raising 
awareness on water conservation, with the help of local authorities, government 
and the community of Kaldera. This initiative also included restoration of Sarai 
Bawari and Kale Hanuman ki Bawari - historical step wells (over 400-year-old), 
thus providing water to the people of the community. After the restoration of 
these step wells, on the one hand, the local residents enjoy a number of benefits 
with the increased water reserve and greater supply for their daily and other agri-
cultural activities. And the company, on the other hand, has been able to genera-
te goodwill among the customers, and also reap advantage of water storage for its 
plants. Thus this programme shows a unique corporate-community engagement 
model, where both sides involved enjoyed the benefits in their distinct ways.10

9 CSR-First year in retrospect, (2015). Available : http://www.csrtimes.com/community-
articles/csr-first-year-in retrospect/ERJdtjXqAY (accessed February 10, 2017).

10 Barnali Chaklader, and Neeran Gautam. “Efficient water management through public-private 
partnership model: An experiment in CSR by Coca-Cola India.” Vikalpa 38, no. 4 (2013): 98-
100.
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Tata Steel Ltd set up a Tribal Cultural Society, in the 1990s, which is devoted 
to the sole purpose of preservation and promotion of tribal culture.11

As part of its efforts to highlight the issues faced by tribal cultures, the Tribal 
Cultural Society organises ‘Samvaad’, a four-day tribal conclave in Jamshedpur, 
every year since 2014. This conclave seeks to:

a. Create a common platform for tribal communities to come together.
b. Bring the collective wisdom of the tribes under one roof, so as to 

stimulate a valuable exchange and multi-dimensional discussion of 
ideas.

c. Document and record and hence, preserve a body of knowledge 
comprising of cultural heritage and cultural identity.

d. Understand the issues and problems of tribal communities and 
spread awareness on the heritage and cultural legacy of this commu-
nity, which is nowadays threatened by modern lifestyles. (tata.com)

Tata group of companies has taken initiatives in the various fields of safegu-
arding of traditional art expressions and crafts, refurbishment of architectural he-
ritages, revival of different forms of music and dance, particularly belonging to 
the tribal communities in the regions of Jharkhand and Bihar, two very signifi-
cant locations of tribal communities in the eastern part of India. Their main aim 
is to ensure that culture and traditional art forms are transmitted to the young 
generations. (tata.com)

Scope and Challenges of CSR ahead in the state of West 
Bengal in Eastern India

West Bengal, an eastern state in India, is a historically and culturally rich regi-
on, consisting of a wide variety of built structures, like terracotta temples, pla-
ces and other historic heritage sites. It also houses a very rich intangible cultural 
heritage. It is this cultural treasure which unfolds the challenge of sustainability 
for the present generation. The scope of CSR, in different parts of West Bengal, 
in this respect is huge. It is important to strategically select the areas which have 
historic buildings and other structures, and involve the community in different 
programmes. The companies often carry out CSR activities with the basic philo-
sophy “do good as easily as possible”, which leads to the simplest activity of wri-
ting a cheque. If we evaluate such activities, then it will show that little was done 
toward achieving the quantifiable goals for the social issue and also business.12 

11 Preserving art for the future. Available: http://www.tata.com/article/inside/tata-group-art-
conservation (accessed May 1st, 2017).

12 Philip Kotler, and Nancy Lee. Corporate social responsibility: Doing the most good for your company 
and your cause. New York: John Wiley & Sons, 2008.
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A framework is required to be developed, which will not only be meant for the 
sustainability of the temples, but also for the surrounding region and more im-
portantly the people residing in that region. For identifying the scope of CSR 
activities, we can form a plan district wise in West Bengal. We may begin with 
the environmental sustainability, which ultimately leads to cultural sustainabi-
lity. Through the preservation of heritage buildings one can have the scope for 
economic development, which will undoubtedly fulfil the core objective of CSR 
programme in its fullest way. Let us take district of Birbhum for example.

Scope for CSR in Birbhum district - Birbhum is a significant temple town 
in Eastern India, dominated by several brave kings since the early times. We can 
find the remnants of various human cultures since the ancient times. Culturally 
rich and studded with a number of temples and heritage sites, and also endowed 
with significant tribal culture, Birbhum poses to be a prospective area for CSR 
activities. The SWOT Analysis of the region highlights the factors which need 
to be considered by the different companies, which can successfully launch CSR 
programmes for the benefit of the district as a whole. In general, tourists are awa-
re of the famous town Shantiniketan, where the great poet and Nobel laureate 
Rabindranath Tagore lived. Tourism has developed considerably in Shantini-
ketan, due to the town’s cultural legacy being directly linked to Tagore. But very 
few people are aware of the beautiful terracotta temple in and around that regi-
on. These temples, such as the temple of – Supur, Surul, Jaydev Kenduli etc., are 
located in the interiors of the surrounding villages. It is important that these lo-
cations are highlighted and brought to the notice of the corporate, who regularly 
engage in CSR activities.

STRENGTHS
Cultural resources 

Heritage monument 
Different clay & pottery crafts

OPPORTUNITIES
Cultural Tourism 
Craftsmanship 

Development of Cottage industries 
&Site museums 

Market development 
Employment scope
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 infrastructure & proper market 

 social and economic development 
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There is a great scope for developing cultural tourism in this region. Simi-
lar activities of restoring the heritage monuments, as had been taken up by Co-
ca-Cola India in Kaldera, can be initiated by the corporate as part of their CSR 
scheme. Since this region is the home to the tribal people specifically the San-
thals, a similar Tribal centre can be developed, as we have seen Tata Steel India 
doing in Jamshedpur. The CSR activity can be planned in such a way, that it is 
beneficial for both sides. Thus we could move towards a unique corporate-com-
munity engagement model, which would be mutually advantageous.

Challenges for CSR activities - The primary challenge for the companies 
would be a proper identification of the potential areas. The companies in West 
Bengal involved in CSR programmes mostly ignore these national heritage con-
servation issues, promotion of traditional arts and crafts, and traditional skills 
and techniques development, indicated under point (v) of schedule VII.

Conclusion
Corporate Social Responsibility is multi-dimensional in nature.13 It is difficult 
to study and analyse the several domains and disciplines, but in order to under-
stand CSR and to apply its concepts fruitfully we must consider the multiple per-
spectives. For the present research only one district has been considered as case 
study. But in West Bengal, almost all districts have such potential areas which 
need to be highlighted. The corporates interested in CSR programmes must con-
duct an initial survey and pinpoint the appropriate heritage sites which can be 
developed under their CSR scheme. Corporations are neither fully responsible 
for all sorts of problems of the world, nor do they have immense capability or 
resources to solve all of these. Each company can therefore identify a particular 
set of societal issues, which it can solve with its limited resources and expertise, 
which in turn will provide greatest competitive advantage to it.14 Though the big 
companies are involved in social development projects in West Bengal, still the-
re are numerous regions which are neglected. This paper is a preliminary study 
of the scope of CSR programmes, particularly in those places which have natio-
nal and cultural heritages, and in future the study will encompass other regions 
in details, and also highlight the prospects of such activities. It is important that 
the neglected heritage sites are focused, so that the companies are also aware of it 

13 Rajiv Kashyap, Raza Mir, and Ali Mir. “Corporate social responsibility: a call for multidisciplinary 
inquiry.” Journal of Business & Economics Research (JBER) 2, no. 7 (2011): 55-56.

14 Michael E. Porter, Mark R. Kramer, “Strategy & Society: The link between competitive advantage 
and corporate social responsibility.” In On Competition: Harvard Business Review Book, edited by 
Michael E. Porter. (Harvard: Harvard Business Press, 2008): 479-506.
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and funding can be brought in those areas which will help to generate the requi-
red structure for sustainable development.

Rezumat
În prezent, în India, companiile finanțează diferite proiecte, vitale pentru 
dezvoltarea socială și culturală, pentru a respecta normele privind Respon-
sabilitatea Socială Corporativă (CSR). Bengalul de vest, în partea de est a 
Indiei, are o cultură înrădăcinată și o bogată moștenire arheologică. Este un 
centru de culturi tribale. În rezultatul urbanizării este nevoie să ne menți-
nem cultura, valorile societății și să păstrăm patrimoniul nostru cultural, 
în special atunci când acești parametri se schimbă rapid. Prezentul articol 
vizează evidențierea rolului sectoarelor corporatiste în ceea ce privește con-
servarea patrimoniului arheologic și cultural, cu ajutorul noului principiu al 
CSR.

Cuvinte-cheie: Moștenirea arheologică, conservarea, cultura tribală, responsa-
bilitatea corporativă
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Arheologie subacvatică în România: competență, 
siguranță și legalitate în scufundarea arheologică
Laurențiu Marin DOBRE

Abstract
Underwater archaeology is a form of research which is conducted in a hostile 
environment and which requires those who practice it to exercise intense 
physical effort. Archaeologists and collaborators who make up the working 
team need to acquire and demonstrate adequate diving skills and to prove that 
they are underwater archaeology specialists by having a certificate or a license 
granted by authorized institutions. Scientific and submerged work activities 
require the use of some special devices, equipment, and means of transport, 
which the team members need to know how to use properly and safely. If a few 
decades ago the investigations, exploration and research were conducted in an 
empirical and spontaneous manner, technical and technological development, 
the adoption of the legislation on underwater cultural heritage and of some 
archaeological standards and procedures discipline organized underwater 
archaeology into a standards professional discipline. Today, Romania has 
aligned itself with the international standards and built a legislative architecture 
which regulates the submerged archaeological scientific study according to 
criteria of competence, legality, and safety.

Key-words: underwater archaeology, underwater archaeology specialist, com-
petence, safety, legislation.

Arheologia subacvatică este o disciplină pendinte arheologiei generale, având 
ca obiect căutarea, identificarea, recuperarea, studierea, conservarea, păstrarea 
și valorificarea științifică a vestigiilor istorice scufundate. În paralel cu acest 
obiectiv, arheologia submersă promovează o accentuată politică de protejare a 
siturilor scufundate, până când exploatarea artefactelor va avea garanția unei 
valorificări exhaustive de către un personal calificat într-o manieră profesionis-
tă și organizată.

În prezent, ne af lăm în a doua etapă1 a tinerei discipline, când forurile legis-
lative, la recomandarea organizațiilor culturale, au înțeles importanța științifică 
și culturală a istoriei ascunse sub ape și au adoptat și aplicat acte normative pri-
vind protejarea, conservarea, cercetarea și valorificarea patrimoniului cultural 
subacvatic.

1 Primii ani ai cercetărilor subacvatice s-au desfășurat în sensul „recuperării sub orice formă a vesti-
giilor scufundate”, fără o abordare elaborată a exploatării și interpretării științifice a sitului.
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Sub acest vector, în ultimele două decenii autoritățile internaționale și nați-
onale2 au luat măsuri de protejare a siturilor subacvatice și au demarat acțiuni 
de căutare, localizare și cartografiere a zonelor cu potențial, urmărind constitu-
irea unei baze de date și o evidență care să faciliteze ocrotirea relicvelor imerse.

Originea arheologiei subacvatice își are rădăcinile prinse adânc în istorie. 
Dorința ființelor umane de a pătrunde în dimensiunea albastră și de a exploa-
ta resursele acvatice și recupera bunurile scufundate s-a manifestat încă din 
Antichitate.3 Acest deziderat devine realitate în secolul XIX, când, cu ajutorul 
aparatului de respirat4, omul cunoaște adâncurile apelor. Îmbunătățirea dis-
pozitivelor de scufundare cu „regulator constând dintr-un etaj de detentă care 
va echipa un aparat scos pe piață în anul 1864”5 și lucrarea „La Pression baro-
métrique” a francezului Paul Bert6 schimbă abordarea și optica în scufundare și 
pune bazele viitoarelor performanțe.

Geneza noii forme de cercetare are loc în anii 5̀0 (sec. XX), în Franța, când 
Jacques Yves Cousteau, ofițer de marină, și Emile Gagnan, inginer, dezvoltau 
aparatul de respirat sub apă, construind un dispozitiv7 care a sporit confortul 
plonjorilor și a permis prospectarea în detaliu a artefactelor.8

În România debutul arheologiei este legat de comandorul Constantin Scar-
lat, care după anul 1960 face primele descoperiri submarine la Mangalia și 2 
Mai; ancore bizantine, romane, miceniene și heracleene9 și o bombardă ferată 
cu cercuri.10 Investigațiile sale din teritoriul callatian aduc rezultate spectacu-
loase: „Cea mai valoroasă descoperire o constituie epavele a două corăbii, din-

2 Platforma continentală a litoralului românesc a Mării Negre a fost declarată „sit arheologic sub-
acvatic” și clasată în Lista monumentelor istorice, cod L.M.I. CT-I-s-A-02561.

3 Primele informații cu privire la pătrunderea omului sub apă provin de la izvoarele antice care 
atestă activități submerse încă din Antichitate, de unde cunoaștem fapte ale unor scufundători 
în apnee; Herodot (VIII, 8) și Pansanias (X, 19.1) l-au amintit în lucrările lor pe scufundătorul 
grec Skyllas, care în timpul razboaielor „medice” a scos din mare numeroase valori de pe corăbiile 
naufragiate ale regelui persan Xerxes.

4 Dispozitivul a permis staționarea sub apă un timp mai îndelungat și la adâncimi mari, cu o liber-
tate de mișcare mai bună.

5 Mircea Degeratu et al., Aparate de respirat sub apă, (București: Matrix Rom, 2003), 4.
6 Paul Bert (1833-1886) este considerat fondatorul fiziologiei hiperbare, rezultatele experimen-

telor sale au stat la baza dezvoltării ulterioare a aeronauticii, construcției de tuneluri, scufundării 
etc.

7 Dispozitivul detentor cu „debit la cerere” asigură o respirație sub apă similară celei terestre, prin 
aspirarea gazului respirator pe cale bucală cu un efort minim.

8 Epavele din rada portului Mahdia – Tunisia (1948) și primele excavații din zona marină a Mar-
siliei – Franța (1952).

9 Constantin Scarlat, „Portul antic Callatis,” Acta Musei Napocensis 10 (1973): 537.
10 Scarlat, „Portul antic,”, 540.
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tre care una se pare a avea o vechime de 
peste 2000 de ani”.11 Volumul mare de 
piese identificate de-a lungul timpului în 
acest perimetru l-a determinat pe repu-
tatul scafandru să susțină că „în această 
zonă fundul mării este presărat cu nenu-
mărate relicve ale istoriei”.12 (Fig. 1)

Parcursul arheologiei subacvatice nu 
se limitează doar la cadrul marin și con-
tinuă în apele Dunării, unde Constantin 
Scarlat și echipa sa identifică epavele oto-
mane Daba Sofi și Lutfi Gebil (sec. XIX).

Timp de peste 25 de ani, până în anii ’80, ctitorul scafandreriei autohtone 
a prospectat terenul submarin al țărmului nostru într-o colaborare activă cu ar-
heologii epocii sale, Radu Vulpe, Adrian Rădulescu, Mihai Irimia ș.a.

Perioada postdecembristă este marcată de un regres general care se propagă 
și în cercetarea științifică, unde inhibă și arheologia subacvatică. În ciuda aces-
tor vicisitudini, grație Muzeului de Arheologie Callatis Mangalia, investigațiile 
submerse sunt resuscitate printr-o colaborare româno-italiană, și între anii 1994 
și 1998 au loc mai multe determinări în zona callatiană scufundată. Proiectul 
„Callatisul scufundat”, dezvoltat în anul 2007 de Muzeul de Arheologie Calla-
tis și Primăria Municipiului Mangalia, reunește Centrul de Scafandri Carpati-
ca din București și Octoplus Maritime Archaeaological Research Association 
din Budapesta, care realizează în același perimetru prospecțiuni submarine cu 
scopul impostării unui șantier arheologic. Între anii 2014 și 2015, colaborarea 
româno-bulgară concretizată în proiectul HERAS (Submarine Arhaeological 
Heritage of the Western Black Sea Shelf) permite o evaluare de teren în zona 
submarină dintre Constanța și Kaliakra. În anul 2016, în Marea Neagră, este 
descoperită de către reprezentanții Societății de Arheologie Subacvatică din 
Bavaria (Bavarian Society for Underwater Arhaeologic - BSfU) epava unei nave 
datând din secolul al II-lea.

După anul 1989 un rol notabil în identificarea vestigiilor imerse l-au jucat 
scafandrii amatori și unitățile de scufundare de agrement, care au făcut impor-
tante descoperiri de artefacte și epave.13

11 Constantin Scarlat, „Zona submarină de la Capul Midia la Vama Veche,” TERRA: Revistă de 
informare geografică III (XXIII), Martie-Aprilie (1971): 46.

12 „Arheologie submarină la Mangalia”, Dobrogea Nouă, XX, nr. 5957, 8 septembrie 1968.
13 Epava de la Eforie Sud (2006), submarinul sovietic SHCH 213 (2008), Distrugătorul Moskva 

(2010), epavele de lemn de la Sulina (2015).

Fig. 1. Vestigii elenistice. Sursa: http://
lnr-mangalia.ro/wp-content/uploads/ 
2010/05/image001.jpg
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Arheologia subacvatică implică o coalescență a două profesii radical diferi-
te, scafandreria și arheologia; scufundarea, într-o legătură directă cu raportul 
pregătire fizică și starea de sănătate a individului, și arheologia, care presupu-
ne o instruire de specialitate, ambele indispensabile lucrului științific sub apă. 
Un binom profesional scufundare/cercetare care trebuie dezvoltat echilibrat pe 
cele două planuri performanță fizică/performanță științifică.

Astăzi, lăsând în urmă perioada boemă de debut a scufundărilor rocam-
bolești și a prospecțiunilor empirice, cercetările arheologice subacvatice, prin 
prisma celor două profesii, trebuie să respecte un minimum de reguli, standar-
de și norme impuse de activitatea științifică și de scufundare.

În țara noastră, conform principiului protejării patrimoniului arheologic: 
„Cercetarea arheologică se realizează [...] de către personalul de specialitate 
atestat și înregistrat în Registrul arheologilor”, conform prevederilor Regula-
mentului săpăturilor arheologice din România, precum și cu respectarea nor-
melor privind standardele și procedurile arheologice și în acord cu principiile 
Codului deontologic al Arheologilor din România”.14

Activitățile de scufundare efectuate cu scafandri trebuie să se execute cu 
respectarea Normelor privind pregătirea, organizarea și protecției muncii în 
activitatea de scufundare, aprobate prin Ordinul comun 364/M29/1995 al mi-
nistrului muncii și protecției sociale și al ministrului apărării naționale și Re-
gulamentul de desfășurare a operațiunilor de scafandrerie în porturi și apele 
naționale navigabile ale României, emis de Ministerul Transporturilor, publi-
cat în Monitorul Oficial, Partea I, nr. 749/06 noiembrie 2008.

Explorarea arheologică subacvatică este reglementată prin Legea nr. 
99/2007 privind acceptarea Convenției asupra protecției patrimoniului cultu-
ral subacvatic.15

14 OG 43/2000 privind protecția patrimoniului arheologic și declararea unor situri ca zone de interes 
național. art. 2:
– Metodologia privind atestarea personalului de specialitate din domeniul cercetării arheologice și 

înscrierea sa în Registrul arheologilor, aprobată prin – Ordinul Ministrului Culturii nr. 2494/26 
august 2010.

– Regulamentul de săpătură arheologică din România, aprobat prin Ordinul Ministrului Culturii  
nr. 2071/30 iunie 2000.

– Standarde și proceduri arheologice aprobat prin Ordinul Ministrului Culturii nr. 2392/06 septem-
brie 2004.

– Codul deontologic al arheologilor din România, aprobat de Comisia Națională de Arheologie, la 
24 mai 2000, Deva.

15 Convenția privind protecția patrimoniului cultural subacvatic, a fost adoptată la a XXXI-a Sesiune a 
Conferinței Generale UNESCO, între 15 octombrie și 3 noiembrie 2001, la Paris, Franța. Are în 
vedere, așa cum rezultă din motivare, documentele emise în anii 1970 și 1972 cu privire la pro-
tejarea bunurilor culturale și patrimoniului mondial, Convenția ONU asupra dreptului mării 
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Plecând de la acest din urmă act nor-
mativ, constatăm că intervențiile asupra 
siturilor și bunurilor de patrimoniu cul-
tural subacvatic sunt strict ordonate și 
realizate doar de specialiști pregătiți în 
domeniul arheologiei subacvatice.16 Spe-
cialist calificat în domeniul arheologiei 
subacvatice reprezintă un nivel de pregă-
tire profesională care permite arheologu-
lui să desfășoare activități științifice de 
calitate în mediul acvatic, precum asistare, participare, supraveghere și coordo-
nare în cadrul șantierului. Condiția sine qua non pentru dobândirea calificării 
în această disciplină este dovada aptitudinilor pentru plonjare de nivel basic 
(open water17, clasa I18, categoria III19) materializată prin brevet sau licență de 
scufundare recunoscută internațional.

Acoperirea acestei cerințe indispensabile deschide arheologului posibili-
tatea parcurgerii succesive a etapelor preparatoare pentru atingerea nivelului 
maxim de pregătire. Din această perspectivă se profilează o ierarhizare profesi-
onală bine definită, asemeni arheologiei terestre.20 Obținerea primului nivel de 
pregătire constă în absolvirea unui curs de inițiere la finalul căruia scafandrul 
trebuie să știe cum să procedeze în cazul descoperirii unui bun cultural și cum 
să evolueze într-un sit arheologic, fără riscuri pentru el și vestigii. (Fig. 2)

În prezent, pe plan mondial există mai multe tipuri de formare în domeniul 
arheologiei subacvatice. Pe continentul european asociațiile de brevetare a sca-

din 10 decembrie 1982, precum și convingerea interesului crescut și aprecierea publicului față 
de patrimoniul cultural subacvatic în paralel cu dorința specialiștilor pentru îndeplinirea actului 
științific.

16 Legea nr. 99/2007 privind acceptarea Convenției asupra protecției patrimoniului cultural subacvatic. 
 Norma 22. „Intervenţiile asupra patrimoniului cultural subacvatic nu pot fi realizate decât sub 

conducerea și controlul și în prezenţa în mod regulat a unui specialist calificat în domeniul arheo-
logiei subacvatice, având competenţa știinţifică corespunzătoare naturii proiectului”.

17 Standarde europene referitoare la brevetarea scafandrilor sportivi și amatori.
18 Nivel minim de brevetare în scafandrerie recunoscut de CMAS – Confédération Mondiale des 

Activités Subaquatiques, clasificare regăsită în legislația franceză, Decret n0 90-277 du mars 1990 
relatif à la protection des travailleurs intervenant en milieu hyperbare.

19 Nivel minim de brevetare în scafandrerie recunoscut în România, conform Normelor privind 
pregătirea, organizarea și protecția muncii în activitatea de scafandrerie – NPPOPMAS.

20 Metodologia privind atestarea personalului de specialitate din domeniul cercetării arheologice 
și înscrierea sa în Registrul arheologilor, 

 art. 2: „Atestarea persoanelor de specialitate și înregistrarea acestora în Registru se face pentru 
următoarele categorii: arheolog debutant, arheolog specialist și arheolog expert”.

Fig. 2. Scafandru pregătit și dotat cores-
punzător. Club Aquarius Diving Constanța
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fandrilor, în colaborare sau parteneriat cu instituții de arheologie, practică două 
forme de pregătire diferite. Astfel, asociațiile NAUI21, PADI22, CEDIP23 organi-
zează cursuri de specializare în arheologie subacvatică, atestând două categorii 
de scafandri: prima categorie cunoscută ca basic archaeology (notată cu o stea), 
accesibilă tuturor scafandrilor interesați; a doua categorie, advance archaeolo-
gy (notată cu două stele), este destinată doar plonjorilor cu studii superioare în 
domeniul istorie/arheologie. Un sistem mai elaborat de instruire este promovat 
de Fédération Française d`Etudes et de Sports Sous-marins – FFESSM. Pre-
gătirea scafandrilor arheologi este structurată pe trei nivele, încheierea celei de 
a treia etape de calificare atestă capacitatea plonjorului arheolog de a organiza 
și recruta echipa de lucru, de a coordona activitatea arheologică și tehnică pe 
șantier și de a întocmi raportul științific. Ambele sisteme de pregătire includ 
programe pentru formarea de instructori sau monitori în acest segment. Pentru 
a oferi o garanție a competenței în domeniu, formatorii sunt obligați să aibă o 
activitate științifică și de cercetare arheologică subacvatică activă și regulată.

Indiferent de natura intervențiilor științifice sub apă – evaluare de teren sau 
săpătură arheologică (sondare, sistematică, preventivă, salvare), activitățile se 
vor desfășura în acord cu actele normative în vigoare și procedurile arheologi-
ce. „Evaluarea de teren/săpătura arheologică va asigura respectarea întregii le-
gislații af late în vigoare în momentul elaborării ei. Cunoașterea legislației este 
principala răspundere a elaboratorului proiectului și tot el este cel care trebuie 
să asigure respectarea tuturor normelor juridice în vigoare.”24

La întocmirea proiectului și încheierea contractului arheologul care condu-
ce colectivul de cercetare (format din arheologi și personal auxiliar25) va avea în 
vedere, la stabilirea termenelor și condițiilor, modul de organizare și desfășura-
re a activităților de scufundare analizate pentru fiecare situație concretă în par-
te, posibilitățile tehnice ale echipamentelor și instalațiilor din dotare, nivelul de 
pregătire al personalului, condițiile hidrometeorologice, adâncimea scufundă-
rii, tipul sitului asupra căruia se intervine cu particularitățile fiecăruia, caracte-

21 National Association of Underwater Instructors.
22 Professional Association of Diving Instructors.
23 European Committee of Professional Diving instructors.
24 Standarde și proceduri arheologice în România, Evaluarea de teren/Săpătura arheologică – In-

troducere 1.3.
25 OG 43/2000 privind protecția patrimoniului arheologic și declararea unor situri ca zone de interes 

național,
 art. 6, alin. 1: „Pentru efectuarea săpăturilor impuse de cercetarea arheologică se folosește perso-

nal necalificat, angajat prin convenție încheiată între instituția angajatoare și lucrători...”, cu pre-
cizarea că în cazul șantierelor subacvatice până în 40 de metri adâncime, personalul necalificat, 
reprezintă scafandri cu un nivel minim de licență open water, clasa I sau categoria III.
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risticile f lorei, faunei și vizibilității din zona de intervenție, formele și mijloacele 
asistenței medicale în caz de accidente, toate aceste aspecte cu scopul garantării 
unei activități sigure sub apă și fără carențe juridice.26

Trebuie menționat că potrivit Normelor privind pregătirea organizarea și 
protecția muncii în activitatea de scufundare, colectivul de cercetare care lu-
crează în imersie este considerat „unitate”27 și se supune regulamentelor în ma-
terie de scufundare.

Prin organizarea și desfășurarea activităților de scufundare arheologică se 
înțelege totalitatea măsurilor pe care conducătorii intervenției științifice, pre-
cum și alte persoane care conform funcțiilor pe care le îndeplinesc au atribuții 
de organizare a activității de scufundare le iau pentru:

– instruirea și pregătirea scafandrilor arheologi,
– asigurarea disciplinei în muncă,
– asigurarea și punerea în aplicare a măsurilor tehnice organizatorice, de 

securitatea muncii în activitatea de scufundare,
– asigurarea medicală a plonjorilor,
– prevenirea accidentelor de muncă sub apă,
– controlul și îndrumarea activităților de scufundare.28

Din punctul de vedere al siguranței personalului, conducătorul proiectului/
șantierului va urmări aplicarea și respectarea normelor de protecție și securi-
tate a muncii în activitatea de scufundare.29 Întrucât scufundarea și lucrul în 

26 Standarde și Proceduri Arheologice în România, Evaluarea de teren/Săpătura arheologică - 
Principii Codul deontologic al arheologilor din România:
„2.2. Arheologul care conduce o echipă de cercetare;

1. trebuie să asigure o echitabilă programare a efortului științific și fizic al membrilor echipei,
2. trebuie să recunoască drepturile angajaților și colegilor săi de a avea aspirați în probleme-
le legate de carieră, siguranța muncii și să asigure șanse egale pentru angajare și perfecționare 
profesională.

2.3. Arheologul care conduce un colectiv de cercetare este răspunzător pentru încheierea unui 
contract, în limba română și sub jurisdicție română, ale cărui clauze:

1. nu pun în pericol fizic sau juridic pe nici unul dintre membrii echipei sale.”
27 Normele privind pregătirea, organizarea și protecția muncii în activitatea de scufundare,
 art. 76: „În sensul prezentelor norme, prin „unitate” se înțelege agenții economici, autoritățile 

și instituțiile publice, organizațiile cooperatiste și orice persoane juridice și fizice din sectorul 
public, privat și cooperatist, inclusiv cu capital străin, care desfășoară activități pe teritoriul Ro-
mâniei”.

28 Normele privind pregătirea, organizarea și protecția muncii în activitatea de scufundare,
 art. 74: „Obligația și răspunderea pentru realizarea măsurilor de securitate a scafandrilor o au, 

potrivit atribuțiilor ce le revin, cei ce organizează și conduc nemijlocit scufundările”.
29 Normele privind pregătirea, organizarea și protecția muncii în activitatea de scufundare,
 art. 1: „Normele privind pregătirea, organizarea și protecția muncii în activitatea de scufun-

dare sunt elaborate în baza Hotărârii Guvernului nr. 350 din 20.07.1993 și se aplică pe întreg 
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imersie presupune o dotare cu agregate și echipamente specifice (mijloace de 
transport pe apă și sub apă, de producere a amestecului respirator, de săpat, de 
ridicat etc.) personalul trebuie să fie instruit și să cunoască modul de utilizare și 
destinația tuturor dispozitivelor cu care intră în contact, atribuții ce revin coor-
donatorului colectivului de lucru.30 (Fig. 3)

În ce privește mijlocul de transport pe apă, indiferent de tipul ambarcațiu-
nii, minimum un membru al echipei de lucru trebuie să cunoască și să execute 
manevrarea acesteia în mod calificat și recunoscut printr-un brevet atestat de 
autoritățile naționale sau internaționale.31 Principalele atribuții ale conducăto-
rului ambarcațiunii32, alături de abilitatea operării corecte și în siguranță, sunt 
buna cunoaștere a regulilor de navigație din sectorul în care se desfășoară acti-

teritoriul național al României.”
30 Normele privind pregătirea organizarea și protecția muncii în activitatea de scufundare,
 art. 3: „În baza prevederilor prezentelor norme, a documentațiilor tehnice și a condițiilor speci-

fice, conducătorii (șefii) unităților și formațiunilor care au în subordine scafandri și au în dotare 
tehnică de scufundare întocmesc:
 – instrucțiuni de exploatare pentru fiecare agregat, instalație, utilaj, dispozitiv ce se află în 

funcționare, în care se prevăd norme de tehnica securității muncii, în vederea asigurării con-
dițiilor normale de muncă și de prevenirea accidentelor”;

 art. 75: „Conducătorii (șefii) care organizează și conduc nemijlocit activități de scufundare și 
lucru sub apă, sunt obligați să cunoască metodele, procedeele și echipamentul de scufundare, 
normele specifice de tehnica securității muncii, tratamentul accidentelor de decompresie și lu-
crările ce trebuie executate sub apă.”

31 Ordinul nr. 527/2016 pentru aprobarea Regulamentului privind cerinţele minime de pregătire, 
precum și condiţiile de obţinere a certificatelor internaţionale de conducător de ambarcaţiune 
de agrement.

32 Valabil în cazul în care conducătorul posedă brevet de „conducător ambarcațiuni de agrement”, nu 
este cazul personalului fluvial/maritim brevetat.

Fig. 3. Agregate pentru producerea amestecului respirator. Sursa: http://attitudeplongee.free.fr/
photos/tmp/station-gonfflage.jpg
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vitatea și să aibă deprindere de lucru cu scafandri; modul de deplasare, ancora-
re, lansarea și recuperarea plonjorilor și bunurilor culturale. (Fig. 4)

Un aspect care nu trebuie omis este starea de sănătate a plonjorilor, ce este 
garantată de examinarea medicală de specialitate33, care infirmă sau confirmă 
aptitudinea de scufundare pentru o perioadă de 12 luni.

De asemenea, trebuie verificat dacă scafandrii și-au păstrat categoria de 
scufundare, dacă „în anul precedent a executat numărul minim de ore de scu-
fundare în categoria pentru care acesta este pregătit.”34

Înaintea fiecărei intrări în apă scafandrii vor fi supuși unui control medical 
sumar35 și reinstruiți cu privire la securitatea muncii.36

Alături de aceste principale obligații și măsuri de protecție și siguranță a 
personalului, în funcție de specificul, caracteristicile și particularitățile șantie-
33 Ordinul nr. M78 din 22 august 2011 privind constituirea, organizarea și formarea Comisiei de exper-

tiză medicală și Comisiei superioare de expertiză medicală din cadrul Centrului de Medicină Navală,
 art. 1: „Comisia de expertiză medicală și Comisia superioară de expertiză medicală sunt organis-

me care au ca obiectiv expertizarea din punct de vedere medical a persoanelor care își desfășoară 
activitatea în mediul hiperbar și/sau pe navele maritime ori fluviale;

 art. 2: „În sensul prezentului regulament, prin persoane care își desfășoară activitatea în mediul 
hiperbar și/sau pe navele maritime ori fluviale se înțelege cadrele militare în activitate, soldați și 
gradați voluntari, personal civil din cadrul Ministerului Apărării Naționale, precum și alte per-
soane care își desfășoară sau urmează să își desfășoare activitatea în mediul hiperbar și/sau pe 
navele maritime ori fluviale.”

34 Normele privind pregătirea organizarea și protecției muncii în activitatea de scufundare, art. 19,
35 Normele privind pregătirea organizarea și protecția muncii în activitatea de scufundare, 
 art. 31: „Înainte de executarea oricărei scufundări unitare până la 40 de metri adâncime, scafandri 

sunt supuși unui control clinic sumar, verificarea pulsului, tensiunii arteriale și temperaturii.”
36 Normele privind pregătirea organizarea și protecția muncii în activitatea de scufundare,
 art. 76: „Înainte de fiecare scufundare, se vor prelucra scafandrilor, timp de o jumătate de oră, 

normele specifice de protecția muncii aplicabile în lucrările mai mari decât presiunea atmosferi-
că, în funcție de activitatea ce trebuie îndeplinită”.

Fig. 4. Ambarcațiune special amenajată pentru scufundare-cercetare. 
http://www.dune-world.com/wp-content/uploads/2015/06/bateau- 
Atlantis-plongee.jpg
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rului/intervenției, pot fi aplicate și alte reguli și norme pentru securitatea mun-
cii și lucrătorilor.

Într-o ierarhizare tipologică a obiectivelor arheologice subacvatice, epavele 
sunt cele mai numeroase situri scufundate comparativ cu siturile terestre scu-
fundate, sanctuarele subacvatice (depozite rituale) și depozitele subacvatice 
fără caracter ritual. O analiză ref lectată prin această prismă și raportată la con-
dițiile geofizice ale vechilor itinerare navigabile, care nu s-au modificat semni-
ficativ, reliefează faptul că majoritatea vestigiilor se af lă scufundate în actualele 
zone navigabile, canalizând investigațiile arheologice în perimetrele porturilor 
și apelor navigabile.

În acest context, Regulile de desfășurare a operațiunilor de scafandrerie 
în porturi și apele naționale navigabile ale României37, act emis de Ministerul 
Transporturilor, publicat în Monitorul Oficial, Partea I, nr. 749/06 noiembrie 
2008, definesc operațiunile de scafandrerie în care pot fi încadrate acțiunile 
de prospectarea arheologică subacvatică [art. 2 lit. c) și f)]: „intervenție cu sca-
fandri pentru ranf luare nave/epave”, respectiv „ curățarea bazinelor portuare, 
recuperarea, obiectelor scufundate în bazine portuare sau pe căile navigabile.”

În sensul Regulilor impuse de Ministerul Trans-
porturilor, începerea lucrărilor este posibilă doar 
după obținerea permisului de lucru, eliberat de că-
pitănia portului în a cărui zonă de competență ur-
mează să se desfășoare investigația arheologică. 
Documentația necesară eliberării permisului de 
lucru cuprinde, între altele, prezentarea planului 
zonei și programului de lucru aprobat de adminis-
tratorul zonei, condițiile în care se desfășoară acti-
vitatea, mijloacele și echipamentele folosite, modul 
și mijloacele de semnalizare a perimetrului unde se 
acționează, persoana responsabilă cu coordonarea 
activităților de scufundare, mijloacele de comuni-
cație folosite pentru legătura cu căpitănia portului 
și cu navele din zonă.
37 Ordonanța nr. 2 din 28 august 1997 privind navigația civilă,

art. 5: „Apele naționale navigabile ale României sunt formate din marea teritorială și apele inte-
rioare navigabile [...]

a) fluviile, râurile, canalele, și lacurile situate în interiorul României, pe porțiunile navigabile;
b) apele navigabile de frontieră, de la malul românesc până la linia de frontieră;
c) apele maritime considerate, potrivit legii, ape interioare (vezi Legea 17/1990 privind regi-

mul juridic ale apelor maritime interioare, al mării teritoriale și al zonei contigue ale României, 
art. 4)”.

Fig. 5. Baliză „Atenție, Sca-
fandri sub apă!” Sursa: http:// 
www.dive-shop.ro/65328/ 
baliza-seac-textile.jpg
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Obligațiile care revin conducătorului operațiunilor în aceste situații prevăd 
respectarea regulilor privind siguranța navigației, semnalizarea ariei de lucru 
conform prevederilor legale38, respectarea normelor de securitate a muncii ș.a. 
(Fig. 5)

La finalizarea lucrărilor se va depune la căpitănia portului un raport detaliat 
privind evoluția și rezultatele lucrărilor.

Prezentul material pune în discuție doar activitatea de scufundare arheolo-
gică, considerând completă și valabilă documentația emisă de Ministerul Cul-
turii cu privire la derularea actului științific (autorizații de cercetare și utilizare 
detectoare de metale).39

Analizând împrejurările în care se practică arheologia subacvatică, respec-
tarea celor trei condiții – competență, siguranță, legalitate – asigură securitatea 
vieții și integrității fizice a personalului, precum și protejarea, valorificarea și 
conservarea bunurilor culturale mobile și imobile subacvatice.

Așa cum au fost expuse mai sus, prevederile legale din spectrul arheologiei 
și scafandreriei, demonstrează că la această dată, atât activitatea științifică, cât 
și cea tehnică sunt bine definite în arhitectura normativă internațională și nați-
onală și că preocuparea pentru izvoarele istorice subacvatice plutește deasupra 
intereselor economice, politice, sociale și militare. Examinarea dinamicii arhe-
ologiei subacvatice românești ne arată că am fost prezenți la debutul cercetări-
lor subacvatice, iar tehnic și tehnologic ne-am aliniat nivelului mondial, „cum 
ar fi Statele Unite ale Americii, Franța, Germania, Anglia și Japonia, precum 
și alte țări cu tradiție în domeniul cercetărilor hiperbare, printre care și Româ-
nia”40, însă, politica de izolare a statului socialist/comunist, lipsa colaborărilor 
și schimburilor de experiență în domeniu au diminuat interesul în această di-
recție și au obstrucționat evoluția arheologiei submerse în țara noastră. Spe-
cificul cercetărilor în perioada comunistă a fost în spiritul epocii de început a 
38 Normele privind pregătirea, organizarea și protecția muncii în activitatea de scufundare,
 art. 76: „Pentru scufundări ce se execută în porturi, pe fluvii și canale de navigație cu circulație 

intensă de nave și ambarcațiuni, se delimitează zonele de lucru cu balize și indicatoare și se cer 
organelor competente restricții cu privire la traficul de navigație. Lucrul scafandrilor în apă este 
semnalat prin pavilioane ale Codului Internațional de Semnale, prin lumini și semnale acustice, 
precum și prin comunicații directe (radiotelefon, megafon, sirenă).”

39 OG 43/2000 privind protecția patrimoniului arheologic și declararea unor situri ca zone de 
interes național, art. 5,
alin. 9): „cercetările arheologice se efectuează numai pe baza autorizaţiei emise de Ministerul 
Culturii și Cultelor și în conformitate cu aceasta, în condiţiile prezentei ordonanţe,
alin. 13): „accesul cu detectoare de metal și utilizarea lor în situri arheologice, în zonele de inte-
res arheologic prioritar și în toate zonele cu patrimoniu arheologic reperat sunt permise numai 
pe baza autorizării prealabile emise de Ministerul Culturii și Cultelor.”

40 Degeratu et al., Aparate de respirat, 7.
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arheologiei subacvatice („recuperarea sub orice formă a artefactelor scufun-
date”) manifestat într-o formă empirică și cu un caracter pernicios. Lipsa unui 
cadru legal sau a unor norme care să ordoneze activitatea științifică sub apă a 
permis păstrarea până târziu a acestei atitudini maligne.

Colaborarea arheologilor vremii cu pionierul scafandreriei românești a ur-
mărit și conștientizarea plonjorilor amatori/pasionați, că recoltarea artefactelor 
trebuie efectuată într-un mod calificat și profesionist; iată ce afirma arheologul 
Adrian Rădulescu, în august 1973, în articolul „Tomisul subacvatic” din revista 
Magazin: „Numai profanii pot crede că a aduce la suprafață un obiect arheolo-
gic înseamnă a face un serviciu științei. Înainte de a fi scos, trebuie cercetat me-
todic locul, trebuie fotografiat din diferite unghiuri, trebuie măsurată distanța 
până la diferite repere, indicat pe hartă, etc. Altfel, văduvită de competența ști-
inței, aducerea la suprafață a unui obiect pe care marea l-a păstrat și l-a conser-
vat ca un custode mii de ani e o profanare a trecutului istoric”.

Degringolada politică din anii ’90, care a contaminat și sectorul cultural-ști-
ințific, a afectat și arheologia subacvatică, care a fost abandonată de o mare a 
parte a oamenilor de știință. Resuscitată sporadic de pasionați (Muzeul de Ar-
heologie Callatis Mangalia), cercetarea submersă a trecut în extrema opusă a 
pseudoarheologilor, care au preluat inițiativa și au perpetuat timp de aproape 
două decenii același mod primar și empiric de investigare arheologică.

În situația nou-creată competența profesional-științifică nu a fost un criteriu, 
legalitatea acțiunilor de căutare și a incursiunilor de identificare a siturilor a fost 
ignorată, siguranța scufundării protagoniștilor s-a rezumat la experiența profe-
sională a fiecărui plonjor, iar ocrotirea și valorificarea bunurilor a fost privită din 
perspectiva arheologilor de ocazie, care au considerat prioritară recuperarea 
vestigiilor.

Instalarea stabilității politice după anii 2000, intrarea României în Uniunea 
Europeană și adoptarea standardelor și directivelor europene, precum și reactu-
alizarea cadrului legislativ din sfera patrimoniului cultural național, au reașezat 
arheologia subacvatică și au reanimat interesul specialiștilor pasionați, printr-o 
structură normativă care sprijină dezvoltarea de prospecțiuni organizate și în 
siguranță. Lipsa suportului material, financiar și a personalului calificat autoh-
ton îngrădesc, însă, în continuare, activitatea în domeniu și inițiativele în cerce-
tarea arheologică subacvatică din România.

Cauza absenței specialiștilor scafandri/arheologi trebuie căutată adânc, 
încă de la prima etapă a formării acestora, respectiv în instituțiile de învățământ 
universitar, unde arheologia este predată din perspectiva cercetării terestre, iar 
arheologia subacvatică este atinsă tangențial. Această abordare unidirecționa-
lă este de imputat centrelor universitare/facultăților de profil cu tradiție, dar și 
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celor din proximitatea litoralului, unde arheologia submersă a devenit o necesi-
tate.

O tendință similară, neconstructivă o afișează și instituțiile de cercetare, 
care, sub diferite pretexte mai mult sau mai puțin pertinente, limitează pregă-
tirea profesională a personalului cu oportunități în cercetare subacvatică. As-
pectul cel mai des invocat este de natură financiară, care nu permite susținerea 
unor cursuri de specialitate de lungă durată sau participarea la schimburi de 
experiență în domeniu. În aceeași măsură aceste unități acuză și lipsa de interes 
a specialiștilor, care susțin că posibilitățile de cercetare efectivă sunt raportate 
la condițiile hidrometeorologice, precum și dependența de o tehnică, care, în 
prezent, este uzată fizic și moral sau nu există.

Un alt impediment în calea asigurării condițiilor optime menite să sprijine 
închegarea și dezvoltarea arheologiei subacvatice îl constituie și poziția Minis-
terului Culturii, care nu s-a exprimat niciodată în mod concret și categoric cu 
privire la situl arheologic submarin și la intervențiile subacvatice.

Soluțiile, cum era și firesc, vin tot din sfera oamenilor de știință și factorilor 
de decizie. Consultați pe marginea acestei teme, cu diferite ocazii, arheologii 
și reprezentanții Ministerului Culturii au declarat că este necesară susținerea 
acestei forme de cercetare arheologică, chiar și prin implicarea asociațiilor, fun-
dațiilor, O.N.G.-urilor, investițiilor private sau prin accesarea fondurilor euro-
pene sau altor surse.

Rezumat
Arheologia subacvatică este o ramură a arheologiei generale care are ca 
obiectiv căutarea, identificarea, recuperarea, studierea, conservarea și valo-
rificarea științifică a vestigiilor scufundate. Primele prospecțiuni arheologi-
ce submerse au loc la mijlocul secolului al XX-lea în Tunisia și Franța. În 
România debutul studierii izvoarelor istorice imerse este legat de numele 
comandorului Constantin Scarlat, care după anii ’60 ai secolului al XX-lea 
demarează primele investigații submarine la Mangalia.
Studierea siturilor arheologice subacvatice reclamă o strânsă colaborare 
între două profesii diametral opuse: scafandreria și arheologia. Un binom 
profesional scufundare/cercetare care trebuie dezvoltat echilibrat pe ambe-
le planuri, respectiv performanța fizică/performanța științifică, cu respecta-
rea regulilor, standardelor și normelor impuse de activitatea arheologică și 
de plonjare.
Ghidul tinerei discipline este structurat conform Legii nr. 99/2007 privind 
acceptarea Convenției asupra protecției patrimoniului arheologic subacva-
tic, pe care sunt sudate principalele acte normative din cele două domenii: 
Regulamentul săpăturilor arheologice, Standarde și proceduri arheologice, 
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Codul deontologic al arheologilor din România și Normele privind pregăti-
rea, organizarea și protecția muncii în activitatea de scufundare.
Eficiența scufundărilor, a cercetărilor arheologice „in situ” și valorificarea 
ulterioară a vestigiilor submerse sunt dependente de abordarea tehnică și de 
specialitate a personalului angrenat în activitate. Specializarea în domeniul 
arheologiei subacvatice reprezintă un nivel de pregătire profesională care 
permite arheologului să efectueze activități științifice de calitate în mediul 
acvatic, precum asistare, participare, supraveghere sau coordonare în cadrul 
șantierului.
În aceeași măsură siguranța plonjării, a lucrului sub apă și a bunurilor cultu-
rale scufundate este o condiție sine qua non a desfășurării actului științific, 
care poate fi îndeplinită prin cunoașterea și aplicarea legislației, respectarea 
regulilor de scufundare și antrenarea în activitate a arheologilor instruiți și 
calificați în acest segment al cercetării.
Astăzi, cercetarea subacvatică este un domeniu care presupune o dotare cu 
tehnică corespunzătoare, personal specializat și susținere financiară, condi-
ții pe care majoritatea instituțiilor de cercetare din țara noastră nu le întru-
nesc.

Cuvinte-cheie: arheologie subacvatică, specialist în arheologia subacvatică, 
competențe, legislație.
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Cultural heritage management: the Polish experience
Irina ARPENTII

Abstract
This article aims to understand the concept of cultural heritage and to analyze 
its appropriation by contemporary society through an efficient management, 
based on the Polish experience. This article presents the definition of cultural 
heritage. It also discusses the laws, concerning heritage and the cultural heritage 
management system in Poland. This is a contribution to the general aspect of 
cultural heritage management. I have highlighted the role of documentation 
for the identification, protection, interpretation, and preservation of cultural 
heritage. Referring to digitalization, the information about digitization projects 
is also examined, such as Kultura+ Program and Arches. To better assess and 
evaluate the cultural heritage management in Poland, I have presented some of 
the best practices, such as the Wieliczka protection, Wawel conservation and 
Warsaw’s Historic Centre reconstruction and demonstrated the role of cultural 
institutions and organizations for the protection and promotion of cultural 
heritage.

Keywords: cultural heritage, tangible and intangible, legislation, management, 
Poland.

Introduction
Cultural heritage is the essence of our lives and societies, our memory and our 
attitude about this memory. It surrounds us every moment and is expressed in its 
tangible and intangible forms. Cultural heritage is being discussed, what we sho-
uld understand through it, which is its historical and contemporary value. It is 
a process which brings communities together and builds shared understandings 
of what is around us. Cultural heritage results from the needs of the contempo-
rary world to find and to know the past, in order to be able to define itself in the 
present and to convey these values to the future generation. At the same time, it 
should be a matter of choice; we accept what has been inherited, but also make 
our own.

In the world where cultural heritage is acutely subjected to destruction, a 
good management of heritage becomes an indispensable one. The importance 
of this topic is the need to protect our heritage through various approaches. We 
should know what to protect and how to do it, using specialized terms and rele-
vant methods.
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What Cultural Heritage is? General concepts
To define the cultural heritage it is very important to understand what the no-
tion of culture actually means. Culture is a multilateral concept, and can make 
close us together as humanity, but also to identify as a community, a nation and 
a personality. For people around the world from different times the culture has 
had a different meaning, because the criteria to define culture have been adapted 
to specifics of the period and the geographical areas. A descriptive definition of 
culture was developed by a Polish anthropologist Bronislaw Malinowski like “an 
outstanding representative of a global anthropology and, at the same time, the 
creator of a trend known as functionalism. According to the representatives of 
this trend, human culture forms inseparable unity and creates a system of objects 
and human activity to satisfy human needs.”1

International Council of Museums mentions that cultural heritage does not 
only embrace the tangible expressions like monuments and objects throughout 
the years, it also includes the living expressions that many groups and commu-
nities have been passed down by their ancestors and will continue to pass on to 
their descendants, mostly by word of mouth.2

International Council of Monuments and Sites has formulated the following 
definition: cultural heritage is an expression of the ways of living developed by 
a community and passed on from generation to generation, including customs, 
practices, places, objects, artistic expressions and values and is often expressed as 
Intangible or Tangible Cultural Heritage.3

A. Tomaszewski has mentioned that cultural goods belong to an apological 
and ideological concept comprising all „goods” produced by human talent of an 
objectively historic and artistic value […] It is not the entire artistic and cultu-
ral legacy left to us by past generations, but anything we wish to accept and make 
our own.4

Gregory J. Ashworth said that “heritage is a process not a form. This funda-
mental characteristic is quite critical when considering the uses of the past in the 
present.”5 In this case, it means that we shouldn’t treat heritage only as a form, 

1 Samanta Kowalska, Cultural Heritage in Poland- the Background, Opportunities and Dangers, 
(Poznan-Kalisz 2012), 17.

2 “Intangible heritage”, accessed April 2, 2017, http://icom.museum/programmes/intangible-
heritage/.

3 International Cultural Tourism Charter. Principles And Guidelines For Managing Tourism 
At Places Of Cultural And Heritage Significance. ICOMOS International Cultural Tourism 
Committee, December 2002, 10.

4 Krystyna Gutowska (ed.), Problemy zarządzania dziedzictwem kulturowym, (Warszawa 2000), 9. 
5 Monika A. Murzyn, Jacek Puchla, Cultural heritage in the 21st century: opportunities and challenges, 

International Cultural Centre, (Krakow 2007), 32.
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like a building, archeological site or artifact, whose prime purpose must be pre-
servation, because heritage will be devoid of usefulness. It can’t be changed due 
to protection and there has been a context created where heritage is contradic-
tory with change, but changing it is an important factor of development.

Connected with the last idea, Bert van Meggelen said that thinking about 
cultural heritage is thinking about the future of the past, it is not about freezing 
the past in the present day.6 In the multitude of definitions don’t forget that cul-
tural heritage is a human creation intended to inform.7

Categories of Cultural Heritage
Cultural Heritage requires a proper management and development, processes 
which require a good knowledge of heritage components. The knowledge of the-
se components assumes classification of cultural heritage by certain principles 
for a common understanding of cultural expressions. The multiple searches for 
the truth showed that the essence of heritage is portrayed in the choice trans-
forming the cultural goods into „our heritage”.8 There are various forms of com-
munication- individual as well as collective oral tradition, institutional- public, 
private and non-governmental distinctive for organizations which select the phe-
nomena and artifacts important from the point of view of their meanings.9

Cultural Heritage includes artifacts, monuments and groups of buildings and 
sites that have a diversity of values including symbolic, historic, artistic, aesthe-
tic, ethnological or anthropological, scientific and social significance.10 The daily 
activities of humans throughout the millennia survive as the archeological re-
cord across the world.11

According to UNESCO we can distinguish two types of Cultural Heritage:12

1. Tangible cultural heritage which includes:
•	 Movable	 cultural	 heritage	 (paintings,	 sculptures,	 coins,	manus-

cripts);
6 Murzyn and Purchla, Cultural heritage, 43.
7 John Feather, Managing the documentary heritage: issues from the present and future, In: 

Preservation management for libraries, archives and museums, (London 2006), 1-18.
8 A. Tomaszewski, Ku nowej filozofii dziedzictwa, (Krakow 2012), 30.
9 Łukasz Gaweł, Ewa Kocój, Towards New Areas of Heritage and Cultural Heritage Management 

(Introduction), In: Cultural Heritage: Management, Identity and Potential, (Krakow 2015), 11.
10 Monika A. Murzyn, Jacek Puchla, Cultural heritage in the 21st century: opportunities and 

challenges, International Cultural Centre, (Krakow 2007), 17.
11 Cultural Heritage Management- September 1997, 2, accessed April 5, 2017, http://www.elp.

gov.bc.ca/bcparks/conserve/cpp_p1/cultural.pdf
12 “What is meant by cultural heritage?”, accessed April 5, 2017, http://www.unesco.org/new/en/

culture/themes/illicit-trafficking-of-cultural-property/unesco-database-of-national-cultural-
heritage-laws/frequently-asked-questions/definition-of-the-cultural-heritage/
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•	 Immovable	 cultural	 heritage	 (historical	 building,	 monuments,	
archeological sites and so on);

•	 Underwater	cultural	heritage	(shipwrecks,	underwater	ruins	and	
cities)

2. Intangible Cultural heritage includes oral traditions and expressi-
ons, performing arts, rituals, traditional skills.

Cultural goods are the movable and immovable things property of the Sta-
te, the regions and other territorial public administrations, and any other public 
entity or institution or non-profit private entity, which show artistic, historical, 
archeological or ethno-anthropological interest.13 “The term „cultural property” 
shall cover, irrespective of origin or ownership:

a. Movable or immovable property of great importance to the cultu-
ral heritage of every people, such as monuments of architecture, art 
or history, whether religious or secular, archeological sites, groups 
of buildings which are of historical or artistic interest, works of art, 
manuscripts, books and other objects of artistic, historical and ar-
cheological interest, as well as scientific collections and important 
collections of books or archives or of reproductions of the property 
defined above;

b. Buildings whose main and effective purpose is to preserve or exhi-
bit the movable cultural property defined in sub-paragraph a. Such 
as museums, large libraries and depositories of archives, and refuges 
intended to shelter, in the event of armed conflict, the movable cul-
tural property defined in sub-paragraph a.;

c. Centers containing a large amount of cultural property as defined in 
sub-paragraph a. and b., to be known as centers containing monu-
ments.”14

The UNESCO Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural 
Heritage defines Intangible Cultural Heritage as the “practices, representations, 
expressions, knowledge, skills – as well as the instruments, objects, artifacts and 
cultural spaces associated therewith – that communities, groups and, in some ca-
ses, individuals recognize as part of their cultural heritage. The intangible cul-
tural heritage is transmitted from generation to generation, and is constantly 

13 Legislative decree no. 42 of 22 January 2004, Code of the Cultural and Landscape Heritage, Art. 
10, par. 1, accessed April 6, 2017, http://www.unesco.org/culture/natlaws/media/pdf/italy/
it_cult_landscapeheritge2004_engtof.pdf

14 Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict with 
Regulations for the Execution of the Convention 1954, Art. 1, http://unesdoc.unesco.org/
images/0018/001875/187580e.pdf
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recreated by communities and groups, in response to their environment, their 
interaction with nature and their history. It provides people with a sense of iden-
tity and continuity, and promotes respect for cultural diversity and human crea-
tivity.”15

Cultural Heritage Law
In a contemporary world the law is permanently in evolution and includes in 
its area of activity new aspects of daily life. The law became more specified or 
segmented. Because of international law regulation, cultural heritage is large - 
tangible, intangible, mobile, immobile, archeological, audiovisual etc., and it is 
necessary to maintain legal acts of international organizations like UNESCO or 
Council of Europe. Multitude of documents concerning to Cultural Heritage 
Law can be classified by geographical criteria of influence. Thus, the following 
categories can be identified:

– International legislation;
– European legislation (if European countries are concerned);
– National legislation (urban and regional).

The acts of international law include: Convention for the Protection of Cul-
tural Heritage in the Event of Armed Conflict with its 2 protocols, The Conven-
tion on the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Export and 
Transfer of Ownership of Cultural Property, The 1972 Convention Concerning 
the Protection of the World Cultural and Natural Heritage, The UNESCO Con-
vention on the Protection of the Underwater Cultural Heritage, Convention for 
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage.16

The specific role for the development of the international law of cultural he-
ritage protection has soft law, which includes resolutions, declarations and re-
commendations. Usually these are the initiation for Convention formulation, 
for example the evolution of uprising UNESCO Convention in 2001 and 2003. 
Before UNESCO Convention 2001 was created, the Act of international law in 
1996 was generally applicable17, and before UNESCO Convention 2003 was ad-
opted, the UNESCO recommendation of tradition and folklore protection in 
1989.18 The soft law acts are oriented to the question of protection cultural he-
15 Convention for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage Paris October 17, 2003, 2, 

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=17716&URL_DO=DO_TOPIC&URL_
SECTION=201.html

16 Kamil Zeidler, Prawo ochrony zabytków, (Gdansk 2014), 37.
17 ICOMOS 2002: International Cultural Tourism Charter. Principles And Guidelines For 

Managing Tourism At Places Of Cultural And Heritage Significance. ICOMOS International 
Cultural Tourism Committee, December 2002.

18 Recommendation on the Safeguarding of Traditional Culture and Folklore, adopted at 25th 
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ritage. As example can be mentioned Recommendation no. 1042 of Parliamen-
tary Assembly Protecting the cultural heritage against disasters, September 19, 
1986.19

The International Art and Heritage Law database provides a survey of 
current national legislation for the protection of cultural heritage in the 27 mem-
ber states of the European Union and their participation in international and 
regional instruments in the field: treaties, constitutional provisions and laws co-
vering movable and immovable, tangible and intangible cultural heritage and lan-
guage.20 According to UNESCO Database of National Cultural Heritage Laws, at 
the moment of searching, 2913 documents were founded.21 Searching on it is 
possible by several criteria: region, heritage categories, normative instruments, 
languages, etc.

On the website of the European University Institute, the International Art 
and Heritage Law database is designed to facilitate research in the field of cultu-
ral heritage law, could be observed that the most of them are concerned to Pro-
tection of Cultural Property and Safeguarding Intangible Cultural Heritage. In 
this sense can remark that separate area of law belongs to protection of cultural 
heritage that means to use advanced process of separation and widening of new 
scientific horizon and complicated problem.

International law of cultural heritage protection has a regional dimension as 
law-making of the Council of Europe or European Union to range the law appli-
cation of the entities is bigger in relation to UNESCO. The regional system of 
the international law of the protection European cultural heritage is created due 
to: European Cultural Convention, December 19, 1954; Convention for the Pro-
tection of Archeological Heritage of Europe, La Valetta, on January 16, 1992; Eu-
ropean Convention for the Protection of the audiovisual heritage, Strasbourg, 
November 8, 2001 etc.22

Discussing the European Union legislation concerning culture and cultural 
heritage it is necessary to remark that in the Title XIII “Culture” of the Treaty 

Session of the UNESCO General Assembly, Paris, October 17- November 16, 1989, accessed 
May 28, 2017, http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=17716&URL_DO=DO_
TOPIC&URL_SECTION=201.html

19 Kamil Zeidler, Prawo ochrony zabytków, (Gdansk 2014), 51.
20 This database was created in the frame of The Cultural Heritage Law in Europe project, which 

was jointly funded by the European Commission’s Marie Curie FP6 Action (No. MIF1-
CT-2006-021861) and the Academy of European Law, European University Institute, http://
www.eui.eu/Projects/InternationalArtHeritageLaw/Home.aspx

21 „UNESCO Database of National Cultural Heritage Laws”, accessed April 10, 2017, http://
www.unesco.org/culture/natlaws/index.php?&lng=en

22 Kamil Zeidler, Prawo ochrony zabytków, (Gdansk 2014), 51.
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on the Functioning of the European Union, not only the autonomy of diversi-
fied national cultures is accentuated, but also the Union is made responsible for 
supporting action concerning the common European cultural heritage, at the 
same time excluding the sphere of culture from controlling, unifying and con-
solidating mechanisms, and stressing the voluntary character of Member States 
ventures in this area. According to the Art. 167 of the TFUE “The Union shall 
contribute to the flowering of the cultures of the Member States, bringing the 
common cultural heritage to the fore and action by the Union shall be aimed at 
encouraging cooperation between Member States, supporting and supplemen-
ting their action for improvement of the knowledge and dissemination of the 
culture and history of the European peoples, conservation and safeguarding of 
cultural heritage of European significance.”23

Cultural Heritage Management in Poland
Management is associated with the act or art of managing, the conducting or su-
pervising of something.24 Management consists of the interlocking functions of 
creating corporate policy and organizing, planning, controlling, and directing an 
organization’s resources in order to achieve the objectives of that policy.25 Con-
cerning the cultural heritage management is important to remark that the prin-
ciple of management is adapted to the cultural heritage caracteristics and needs. 
The concept of Cultural Heritage Management includes: documentation, con-
servation, restoration, promotion.

Documentation and Digitalization
Due to global awareness and understanding the importance of heritage manage-
ment has grown the need for functional heritage inventories. The role and im-
portance of documentation in the management of cultural heritage is evident 
and extends beyond its use as a tool for conservation and a record for posterity. 
These are indispensable, for identification, protection, interpretation, and physi-
cal preservation of movable objects, archaeological sites, historic buildings and 
cultural landscapes.

There are known 3 internationally agreed standards for the documentation 
of the cultural heritage: the Core Data Index to Historic Buildings and Monu-

23 Consolidated version of the Treaty on the Functioning of the European Union, Official journal 
of the European Union (Lisbon treaty 2012), accesed May 16, 2017, http://eur-lex.europa.eu/
legal-content/EN/TXT/?uri=celex%3A12012E%2FTXT

24 Definition from http://www.merriam-webster.com/dictionary/management, accessed May 
15, 2017.

25 http://www.businessdictionary.com/definition/management.html, accessed May 15, 2017
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ments of the Architectural Heritage, the International Core Data Standard for 
Archaeological Sites and Monuments, and the Object ID.26 The Core Data Index 
to Historic Buildings and Monuments of the Architectural Heritage (1992) was 
created to identify the categories of information necessary to record buildings of 
historic and architectural interest, and the International Core Data Standard for 
Archaeological Sites and Monuments (1995) to identify the categories neces-
sary for documenting the immovable archaeological heritage. Object ID (1997) 
was developed to provide an international standard for the information needed 
to identify cultural objects, in response to the threat posed by the illicit trade in 
the movable heritage.27

In October 2013, the Getty Conservation Institute and World Monuments 
Fund developed the Arches, which is “an open-source, geospatially-enabled sof-
tware platform for cultural heritage inventory and management. The system is 
freely available for organizations worldwide to download, install, and configure 
in accordance with their individual needs and without restrictions. The Arches 
helps organizations achieve a number of objectives that promote the understan-
ding, appreciation, and management of heritage places. These include: iden-
tification and inventory; research and analysis; monitoring and risk mapping; 
determining needs and priorities for investigation, research, conservation and 
management; planning for investigation, conservation, and management activi-
ties raising awareness and promoting understanding among the public, as well as 
governmental authorities and decision makers.”28

In the documentation field there are institutions and organizations working 
on it, like the CIPA Heritage Documentation, the International Committee for 
Architectural Photogrammetry, founded in 1968. CIPA Heritage Documentati-
on is a dynamic international organization that has twin responsibilities: keeping 
up with technology and ensuring its usefulness for cultural heritage conservati-
on, education and dissemination.29

As an example of Polish institution which deals with cultural heritage do-
cumentation is the National Heritage Board of Poland. It is responsible for the 
collection process and management of documentation resources of national 
heritage records. This is a collection of works made according to uniform de-
signs, containing the most important information about the monument: admi-

26 “Documenting our past for the future”, accessed May 16, 2017, http://www.getty.edu/
conservation/publications_resources/newsletters/20_3/feature.html.

27 “The Need for Documentation Standards”, accessed May 16, 2017, http://archives.icom.
museum/objectid/heritage/intro2.html

28 “What is Arches”, accessed May 20, 2017, http://archesproject.org/what-is-arches/.
29 See more on the CIPA website, http://cipa.icomos.org/.
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nistrative dates, address, historical background, and description of the object, 
photographs, maps and plans, often archival data. Records include immovable 
monuments, such as individual architectural buildings, urban and rural construc-
tions, historic parks, cemeteries, movable monuments, as well as archaeological 
sites. This resource should correspond to the data collections of Voivodship mo-
numents conservators. In the archive of National Heritage Board of Poland are: 
architectural evidence cards - white and green cards, cards of not listed monu-
ments on the register, evidence of historic greenery, cemetery registration car-
ds, movable heritage cards, cards of technical heritage, archeological sites cards, 
address cards of monuments.30

Although documentation of the cultural heritage is already carried out at lo-
cal and national levels, the need to use information produced by documentation 
centers is becoming international in scale, responsive to global trends in econo-
mic activity, cultural awareness, and crime. In this sense, like a form of docu-
mentation can be digitalization and the benefits of cultural heritage information 
networks are the enabling of common access to inventories created. Common 
access can be achieved only if documentation standards are developed to ensure 
compatibility between the databases that constitute the network.31 Digitalization 
is the integration of digital technologies into everyday life by the digitization of 
everything that can be digitized and means computerization of systems and jobs 
for better ease and accessibility.32

The concept of digital heritage is made up of computer-based materials of 
enduring value that should be kept for future generations. Using computers and 
related tools, humans are creating and sharing digital resources.33 The term digi-
talization is most used for library, museum, and archives, institutions that collect 
and make available to the public various materials. These institutions digitize 
their collections by creating their digital images, convert and make available to 
users. Sharing is done through the publication of digitized material on the Inter-
net, in the digital library, archive, and digital repository or on the institution’s we-
bsite.

Digitalization activities in Poland on a broader scale began in the first de-
cade of the 21st century. One of the characteristics of digitization projects in 
30 See more on the National Heritage Board of Poland website, www.nid.pl. 
31 “The Need for Documentation Standards”, accessed May 20, 2017, http://archives.icom.

museum/objectid/heritage/intro2.html.
32 “What is Digitalization”, accessed May 22, 2017, http://www.igi-global.com/dictionary/

digitalization/7748.
33 “Concept of digital heritage”, accessed May 20, 2017, http://www.unesco.org/new/en/

communication-and-information/access-to-knowledge/preservation-of-documentary-
heritage/digital-heritage/concept-of-digital-heritage/.
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Poland was that libraries, archives, museums, and other entities involved in nu-
merous and centrally-coordinated digital content creation and presentation pro-
jects were taking over.34

Recognizing the growing need to finance digitization projects, the Ministry 
of Culture and National Heritage of Poland has funded digitization projects sin-
ce 2007. In 2011, thanks to the efforts of the Ministry of Culture and National 
Heritage, the Annual Program Kultura+35 has been launched, which in Priority 
digitalization supports digitization, the development of digitization infrastructu-
re, the protection of cultural heritage collections by digitization, and the provisi-
on of information to a wide audience. Within the framework of Kultura+ are also 
Competence Centers for digitization. Current activities of Ministry of Culture 
and National Heritage of Poland in the digitalization field are: realization of the 
Annual Program Kultura +; coordination of the Competence Centers activities; 
work on the digitization of cultural resources under the new EU Financial Per-
spective 2014-2020, launch of digitization site MKiDN and new contact address 
digit@mkidn.gov.pl36

On the digitalization site, elaborated by the Ministry of Culture and National 
Heritage of Poland, the information on the Competence centers activity in the 
field of digitalization, the possibility of funding digitalization projects, the most 
important Polish and European documents related to digitalization and the heri-
tage resources available through the EUROPEANA digital library can be found. 
This information is useful to better understand the digitalization and dissemina-
tion issues of cultural heritage resources.37

Digital technologies can considerably ease and expedite the documentation 
process, while ensuring a precise result and an accurate output for establishing 
the conservation phase.38 The documentation process of the valuable objects 
and sites is important especially for the future activity and next steps of heritage 
preservation and, to be more accessible, these data should be digitalized and in 
this sense will have a status of open to the public.

34 “O digitalizacji”, accessed May 1, 2017, http://www.digit.mkidn.gov.pl/pages/digitalizacja/o-
digitalizacji.php 

35 “Program wieloletni kultura”, accessed may 1, 2017, http://www.digit.mkidn.gov.pl/pages/
finansowanie/programy/program-wieloletni-kultura.php

36 “O digitalizacji”, accessed May 1, 2017”, http://www.digit.mkidn.gov.pl/pages/digitalizacja/o-
digitalizacji.php

37 “O digitalizacji”.
38 F. Hassini, Documentation of Cultural Heritage Techniques, Potentials and Contraints, The 

International Archives of the Photogrammetry, Remote Sensing and Spatial Information Sciences, 
Volume XL-5/W7, 201525th International CIPA Symposium 2015, 31 August – 04 September 
2015, Taipei, Taiwan.
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Protection and Conservation
Analyzing the system of cultural heritage protection makes obvious the relation 
between a country’s reality and its heritage preservation system. The preservati-
on means the act of keeping something the same or of preventing it from being 
damaged.39 The public character of the protection of cultural heritage is reflected 
in the Polish Constitution of April 2, 1997. The fact that the issues of heritage 
protection are addressed at the constitutional level proves that it is thought to be 
a vital aspect of the state’s legal interest. According to the Art. 5 of the Constituti-
on, Poland safeguards the national heritage and ensures the protection of the na-
tural environment in pursuance of the policy of sustained development, creates 
conditions for the promotion of and equal access to products of culture, which 
is a source of the Polish nation’s identity, continuity and development.40 Another 
essential for the practice of the protection of cultural heritage, after the Constitu-
tion, are laws such as the Building Code of July 7, 199441 and the Land Planning 
and Development Law of March 27, 2003.42

Bogusław Szmygin has defined a heritage preservation system as: “a set of all 
elements and factors that determine the condition of heritage existence. A practi-
cal criterion is the conservator’s ability to influence particular elements of a heri-
tage preservation system.”43

During the Congress of Polish Culture, in 2009, the Report on the system of 
the protection of the cultural heritage in Poland after 1989 was assumed.44 The 
initial assumptions of the Report accepted that the term „the system of the pro-
tection of heritage” is envisaged as a system of professional endeavors connected 
with politics, the economy, social life, culture, education and the media, which 
means that its eventual reforms are determinated by limitations and possibilities 
defined by the general conditions prevailing in the country.45

39 http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/preservation
40 The Constitution of the Republic of Poland of 2nd April, 1997, Art. 6, section 1, http://www.

sejm.gov.pl/prawo/konst/angielski/konse.htm
41 Dziennik Ustaw in 2010, vol. 243 entry 1623.
42 Dziennik Ustaw in 2003, Vol. 80 entry 717.
43 Bogusław Szmygin, “Transformation of the Heritage Protection System in Poland after 1989” In: 

Protecting and Safeguarding Cultural Heritage, Systems of Management of Cultural Heritage in 
the Visegrad Countries, (Krakow 2011), 31.

44 Böhm A., Dobosz P., Jaskanis P., Purchla J., Szmygin B., Raport o systemie ochrony dziedzictwa 
kulturowego w Polsce po roku 1989, (ed.) J. Purchla, Narodowe Centrum Kultury, (Warszawa 
2009), 34.

45 Piotr Szpanowski, Organisation of Heritage Protection in Poland, In: Protecting and Safeguarding 
Cultural Heritage, Systems of Management of Cultural Heritage in the Visegrad Countries, 
(Krakow 2011), 211.
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It is important to remark the role of the World Heritage List on the system 
of evaluating cultural property and preservation system. “A compressive system 
of evaluating cultural property has been created for the needs of the World Heri-
tage List. A single process of evaluation combines the following three elements: 
comparative evaluation of a cultural property, assessment of the quality of a cul-
tural property, evaluation of the preservation system. This system was created to 
analyze new nominations and can offer the basis for reviews of preservation sys-
tem at sites that have been inscribed.”46

Next to the preservation system is the conservation process, as a complex ac-
tivity, which means the protection especially from the damaging effects of hu-
man activity. A good conservation makes cultural heritage publicly accessible. 
The fundamental need of any conservation project of the object is understan-
ding and gathering data about its physical condition prior to any action and in-
tervention that might change the object.47

The experts of the National Heritage Board of Poland prepare conservati-
on guidelines for the most valuable historical monuments that are endangered 
as well as expert’s statements and opinions concerning the protection of histo-
rical objects required by the General Inspector of Monuments. The differences 
between a monument and heritage generate differences of conservation. “In the 
case of monuments, the conservator’s activity is limited to maintaining the ob-
ject’s unchanged form and substance, and is supposed to be excluded from the 
process of modern changes, only subjected to research and protection. A herita-
ge preservation system is more complex and much harder to develop than a mo-
nument preservation system.”48

Alison Bracker and Alison Richmond noticed that “decision-makers and tho-
se who act in the name of conservation do things to irreplaceable works of art 
and design, archeological artefacts, buildings, monuments, ruins and heritage si-
tes on behalf of society. Conservation is currently re-evaluating itself in relation 
to society and acknowledging both its role in assigning and perpetuating cultural 
value.”49

46 Jacek Purchla(ed), Management of UNESCO World Heritage Sites in Poland and Norway, (Krakow 
2011), 54.

47 F. Hassini, Documentation of Cultural Heritage Techniques, Potentials and Contraints, The 
International Archives of the Photogrammetry, Remote Sensing and Spatial Information Sciences, 
Volume XL-5/W7, 201525th International CIPA Symposium 2015, 31 August – 04 September 
2015, Taipei, Taiwan.

48 Purchla (ed.), Protecting, 36.
49 Alison Richmond, Alison Lee Bracker, Conservation: Principles, Dilemmas and Uncomfortable 

Truths, (Oxford 2009), 14-15.



132 P L U R A L Vol. 5, nr. 1, 2017

Preservation of UNESCO World Sites. Wieliczka as an 
example of Heritage Site

Protection
The World Heritage List is created globally by international experts following 
standards which define a common approach to preservation issues. Many herita-
ge experts agree that the World Heritage List is the most successful project of he-
ritage protection on a global scale, but the success is not as complete as we would 
like wish it to be.50 The sites inscribed on the World Heritage List should have a 
long-term protection and management to ensure the maintenance. It means a su-
itable management plan which specifies how to preserve and promote sites. Ha-
ving World Heritage properties means prestige and honor, but also a voluntarily 
accepted “duty of ensuring the identification, protection, conservation, presen-
tation and transmission to future generations of the cultural heritage situated on 
its territory […] Activities related to the international obligation under the Con-
vention Concerning the Protection of Natural and Cultural Heritage in Poland is 
coordinated by the Ministry of Foreign Affairs as the Permanent Representation 
of Poland to UNESCO […] At the government level, the Polish Committee for 
UNESCO is a consultation and advisory body of the Council of Ministers […] 
The World Heritage matters are controlled by two ministries: the Ministry of 
Culture and National Heritage and the Ministry of Environment.51

Cultural properties have been traditionally protected under separate systems, 
which is the case in Poland […] The Convention Concerning the Protection of 
the World Cultural and Natural Heritage addressed them jointly already in 1972 
as equal elements of our environment treated as a whole […] The protection 
of the World Heritage Sites aim to ensure that their outstanding universal value 
and the basis for their integrity or authenticity at the time of inscription on the 
World Heritage List are maintained or strengthened in the future.52

Bogusław Szmygin has mentioned that “protecting the inscribed properties 
on the World Heritage List are voluntary commitments of the State Parties whi-
ch have ratified the Convention. The principle of maximum respect for the State 
Parties independence restricts the application of the Convention to formulating 
general objectives for the State Parties without defining ways of their implemen-
tation. The sole responsibility for the preservation of the listed properties is, with 

50 Alison Richmond, Alison Lee Bracker, Conservation: Pricniples, Dilemmas and Uncomfortable 
Truths, (Oxford 2009), 54- 56.

51 Jacek Purchla, Management of UNESCO World Heritage Sites in Poland and Norway, (Krakow 
2011), 64-94.

52 Purchla, Management, 42-56.
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the State Parties. Protection of UNESCO - certified sites is part of a system cre-
ated by each State Party. Each country organizes site protection in keeping with 
its tradition, capabilities and the unique character of each site. No separate sys-
tem for the World Heritage Sites has been created in Poland, where preservati-
on is provided within the national system of heritage protection. There has been 
no centralized coordination or control of actions taken at each of the sites in Po-
land, and no long-term World Heritage policy has been in place. Only in the last 
few years a significant change has taken place: a World Heritage team has been 
appointed within the National Centre for Monument Studies and Documentati-
on (Kobidz) and a local World Heritage Committee has been set up in Poland.”53

The preservation of the World Heritage Sites in Poland, in the context of ma-
nagement, has several problems. In this sense, Bogusław Szmygin, pointed out 
major problems and proposed some recommendations. The values should be a 
basis for guidelines on formulating conservation and monitoring recommenda-
tions. Preparing statements is the aim of a programme delivered by ICOMOS 
Poland […] The second point is to create a system of World Heritage Sites ma-
nagement. The results of the Periodic Report have shown that Polish heritage si-
tes lack adequate management plans. Such plans need to be designed as soon as 
possible in accordance with verified Statements of Outstanding Universal Value. 
[…] Next point is to create a system of monitoring of the UNESCO List Sites, 
which should be part of the management system of each property in conserva-
tors’ care. In Poland, monitoring should additionally be provided at a national 
level by already existing agencies: The World Heritage Team and the World He-
ritage Committee […] The last recommendation is about preparing new nomi-
nations properly, which should be prepared in such a way that they correspond 
to the Committee’s current policy.”54

The Royal Salt Mine Wieliczka can serve as an example of World Heritage 
Protection in Poland, which was inscribed as the First UNESCO World Herita-
ge Site on September 8, 1978. The Wieliczka and Bochnia Royal Salt Mines are 
the historic stages of the development of mining techniques in Europe from the 
13th to the 20th centuries. The mines were administratively and technically run by 
Wieliczka Saltworks Castle.55 Till the second half of the twentieth century, the 
salt was excavated using traditional mining methods and equipment. Protective 
works are carried out and its tourist functions are developed. The underground 

53 Bogusław Szmygin, The UNESCO World Heritage List – Concerns in Poland and in the International 
Context, In: Management of UNESCO World Heritage Sites in Poland and Norway, (Krakow 
2011), 56.

54 Szmygin, UNESCO, 66-70.
55 “Wieliczka and Bochnia Royal Salt Mine”, accessed May 25, http://whc.unesco.org/en/list/32
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museum and the visitor routes are in the best-preserved part of the mine […] In 
1994, its economic and patriotic significance throughout Polish history justified 
the idea of promoting it to the position of a National Monument of History.56 
In 1994, Alexandrowicz and Wiewiórka said what the protection and securing 
systems applied in the Wieliczka Salt Mine do not satisfactory include and ac-
centuate this unusual phenomenon.57 In 2004, Alexandrowicz mentioned that a 
long-term project for the protection of the geological heritage mine are provided 
by a concept for the establishment of an underground national park or UNES-
CO Geopark in the Wieliczka Salt Mine.58

Wieliczka Saltworks Castle “is inscribed on the register of historic monu-
ments of the State Party. The protection of the monuments is the responsibility 
of the Conservator’s Office for Protecting Historic Monuments. The applicati-
on of mining laws and regulations is the responsibility of the Krakow District 
Mining Office. The system for the individual management of each site has been 
satisfactorily put in place. Each site can draw on a large number of competent 
specialists. The functioning of the programs for the conservation and manage-
ment of the sites is satisfactory.”59

As we can see, Wieliczka as a historical site is a subject of the law protecti-
on and care of monuments. The protected area includes nine oldest levels whi-
ch were recognized as a monument of Polish history by the Presidential Decree 
of September 26, 2000. The protection of cultural heritage is included in all the 
strategic and development plans of the region, both national plans as well as local 
government plans.

The Wawel Conservation
Firstly, it is needed to discuss historical background of the management activities 
for the restoration. Dr. Andrej Michałowski made a summary on this topic. Large 
– scale renovation work on the Wawel started in 1905.60 “In the years 1905-1914, 
the first manager of the Castle Restoration, Zygmunt Hendel conducted wi-
de-ranging activities in this respect, both in the castle and in some other buildin-
gs on the hill (e.g. Lubranka and Sandomierz towers) in preparation for planning 

56 Alexandrowicz Zofia, Jan Urban, Krzystof Miskiewicz, Geological Values of Selected Polish 
Properties of the UNESCO World Heritage List, In: Geoheritage, May 2009, 46-49.

57 Alexandrowicz Zofia, Wiewiórka J., Magnum Sal- the monument of the World Natural Heritage. 
Chrońmy Przyr Ojczystą, 1994, 7–20.

58 Alexandrowicz Z., Geoparks – the most valuable landscape parks in southern Poland. Pol Geol Inst 
Spec. Papers 13, 49-56.

59 „Wieliczka and Bochnia Royal Salt Mine”, accessed May 25, 2017, http://whc.unesco.org/en/
list/32

60 Andrej Michałowski, The Wawel Its History and Conservation, (Warsaw 1997), 195.
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and restoration work. Hendel’s research was continued in the years 1916-1939 
by Prof. Adolf Szyszko-Bohusz, who revealed the remnants of the Romanesque 
church in the western wing of the castle and the remnants of St. Felix and Ada-
uctus’s rotunda. He published the results of his discoveries in several articles, pri-
marily in the “Kraków Annual Volume”. After 1945 architectural research was 
conducted, as a part of the Restoration of Wawel Royal Castle, by, among others, 
Dr. Stanisław Walczy.”61

In the years 1947 – 1983, the activities of the Management for the Restora-
tion covered conservatory supervision and project owner supervision, archeolo-
gical research, architectural research and studies, the drawing up of engineering 
documentation for currently executed conservation and construction works, 
with the use of both its own executive potential and under the mandatory sys-
tem. The whole body Management’s activities in the years 1951 - 1983 may be 
subdivided into: studies, research and documentation work and execution of 
conservation and construction work.62 The projects carried out in the years 1951 
- 1983 can be classified into: restoration works, conservation works and con-
struction works. The work was the most intense at the time when Wawel Cathe-
dral was directed by Franciszek Wlancik […] Two major historical buildings on 
the Wawel, the Cathedral and the Renaissance Palace, have been restored and 
require no more than constant care and maintenance.63

The programme of extensive restoration of the Wawel historic complex, con-
ducted since 1991 by the Archaeology Department, also covers architectural 
research, the results available in the Wawel Castle Archive, and major research 
findings can be found in articles published in the „Studia Waweliana” and „Acta 
Archaeologica Waweliana” periodicals.64

While presenting the conservation process of the Wawel we can notice that 
the notion restoration is used often. Restoration activities conserved and preser-
ved the Wawel and it is interacted. During the years many restoration and conser-
vation activities were realized and it is a good example how the cultural heritage 
can be conserved. The Royal Castle with the Cathedral on the Wawel Hill, inclu-
ding Cracow holds a significant place in the nation’s history. In this sense, all the 
work carried out on the Wawel Hill has been followed by the public. Specialists 
like researches, conservators, art historians, architects etc. were involved in the 
conservation process demonstrating the role and the importance of the Wawel.

61 “Archeological and architectural research”, http://www.wawel.krakow.pl/en/index.php?op=25
62 Andrej Michałowski, The Wawel Its History and Conservation, (Warsaw 1997), 85 – 87.
63 Michałowski, Wawel Its History and Conservation, 158 – 200.
64 „Archeological and architectural research, accessed April 28, 2017, http://www.wawel.krakow.

pl/en/index.php?op=25.
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Restoration and Revitalization. The Warsaw’s Historic Centre 
Reconstruction.

Restoration is a commonly accepted notion in the conservation field. The 1801 
edition of The Shorter Oxford Dictionary defines restoration as the action or 
process of restoring something to an unimpaired or perfect condition.65 The res-
toration process is associated with tangible cultural heritage and supposed the 
renovation of authentic cultural heritage or, as it is usually practiced nowadays, - 
total reconstruction.

Reconstruction or rebuilding is done because of lack of authentic cultural 
heritage objects and here the documentation has an important role for quality 
workmanship. Documentation can offer the information about the prototype of 
cultural heritage objects which were destroyed and we can use general informa-
tion, photos for reconstruction. Reconstruction may involve the total rebuilding 
of a historic place that has been lost or is unsalvageable; or it may involve rebuil-
ding one or more components of a historic place as part of a restoration project.66

Revitalization means the process of making grow, develop or become suc-
cessful again. The concept of recreation and reinterpretation entail the difficult 
question of determining to what extent changes in the quality of the heritage are 
acceptable.67 Revitalization of tangible cultural heritage, especially architectural 
and archeological sites supposes not only the transmission of it for the future 
generation, but also for the tourism development. It is done for new recreation 
places and tourist attractions. Revitalization has a remarkable contribution for 
knowing cultural heritage, its history and meaning.

As an example of good restoration serves the Warsaw’s historic centre, an 
example of historic urban area which has been listed by the World Heritage 
Committee. Two principal examples of historical districts reconstruction in Po-
land are the Main Town in Gdansk and The Old Town in Warsaw.

After August 1944, more than 85% of the Old Town in Warsaw were des-
troyed. “10% of its buildings had already been destroyed by September 1939. 
The devastation continued in 1941, when the city suffered under Soviet bom-
bings. In 1943, the destruction was brought to an unprecedented level with the 
liquidation of the Warsaw ghetto.”68 Before the war, the Faculty of Warsaw Te-
chnical University had documented the city’s architectural heritage. As an act of 

65 Salvador Munoz Vinas, Contemporary theory of Conservation, (Oxford, 2005), 17.
66 Harold Kalman, Heritage Planning: Principles and Process, (New York 2014), 155.
67 Siegfried Wiessner, Cultural Heritage, Cultural Rights, Cultural Diversity, Vol. 4, (Leiden 2012), 

196-197.
68 “How Warsaw Came Close to Never Being Rebuilt, accessed May 10, 2017, “http://culture.pl/

en/article/how-warsaw-came-close-to-never-being-rebuilt.
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moral resistance during the German occupation, students collected images of 
old Warsaw, developed schemes for rebuilding and hid the documents in a mo-
nastery outside the city […] After the end of the war, faced with the choice of 
redevelopment in a contemporary style or restoration, the citizens of Warsaw, 
supported by the new Polish Government, began a campaign to reconstruct the 
Old Town in its historic urban and architectural form.”69

To rebuild the historic centre of one of the biggest cities in Poland and the 
most important testimonials of Polish culture is a question of national identity, 
a symbol of elective authority and tolerance. The Historic Centre of Warsaw is 
an area subject to legal protection and conservation based on Polish legislation.70 
Education and raising awareness of the significance of Warsaw’s reconstruction 
in the post-war history of Poland and Europe is an important aspect of effective 
management for the future of the property.

The reconstruction works included the recreation of the urban plan, the Old 
Town Market, townhouses, the circuit of the city walls, the Royal Castle and im-
portant religious buildings. “The reconstruction of the Old Town was an im-
plemented project devised at the Warsaw Reconstruction Office in the years 
1945-1951. Two guiding principles were followed: firstly, to use reliable archival 
documents where available, and secondly, to aim at recreating the historic city’s 
late 18th-century appearance […] The Archive of the Warsaw Reconstruction 
Office, housing documentation of both the post-war damage and the reconstruc-
tion projects, was inscribed in the UNESCO Memory of the World Register in 
2011. The rebuilding of the Old Town continued until the mid-1960s. The enti-
re process was completed with the reconstruction of the Royal Castle, opened to 
visitors in 1984.”71

The reconstruction was a major contribution to the changes related to ur-
banization and conservation of urban area and development. “It was intended 
to signify the reemergence and indestructibility of Polish culture and the state 
of Poland after the World War II. Rather than disqualifying reconstructions, the 
politics of this care serves to remind us that there is always a political dimension 
in how the past is used in each present.”72

In order to maintain the integrity of this property “it is essential that the prin-
ciples implemented during the process of reconstruction are maintained and 
continue to underpin the management system, and that the appropriate state of 

69 Chris Couch, Urban Planning: An Introduction, (London 2016), 156-264.
70 “Historic Centre of Warsaw”, accessed May 28, 2017, http://whc.unesco.org/en/list/30
71 “Historic Centre of Warsaw”.
72 Geofrey Scarre, Robin Coningham, Appropriating the Past: Philosophical Perspectives on the 

practice of archeology, (USA 2013), 76.
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preservation and conservation of individual tangible and intangible elements of 
the complex carrying Outstanding Universal Value be ensured. Maintaining the 
functional dimension of the Old Town as a residential quarter and venue for im-
portant historical, social, and spiritual events is a significant aspect of its inte-
grity. The cohesive rebuilding process came to an end with the reconstruction of 
the Royal Castle. Since then, the Historic Centre of Warsaw has fully retained its 
authenticity as a finished concept of post-war reconstruction.73

The pioneering and unique effort of reconstruction in Warsaw was already 
recognized by public opinion in 1980, when Warsaw’s Old Town was selected as 
part of UNESCO’s World Cultural Heritage list. The Warsaw’s historic centre re-
construction serves a good example for rebuilding an urban area, conservation 
and maintaining the functional dimension.

Promotion as component of cultural diversity
Promotion is a term associated with economic activities, used especially in mar-
keting. It means to undertake some activities to make society know about cul-
tural heritage, to present these objects and to make public take care of cultural 
heritage. It is done with and for public awareness. It is also necessary to a bet-
ter vision about heritage and management in general. Promotion as a process is 
constant all the time. This is a source of information and monitoring and should 
inform about all that is happening with cultural heritage during its existence. In 
this sense, the humanity will know about its heritage, will become more sensitive 
for its problems and dangers and improve its civic engagement.

Promotion is an inevitable part of cultural heritage management and should 
be a daily activity. The governmental and non-governmental institutions and or-
ganizations have the major role in the cultural heritage promotion. The Minis-
try of Culture and National Heritage of Poland initiates and coordinates many 
projects to present Polish culture at the national level and abroad. In this sense 
it is monitoring the work on national cultural institutions like the Adam Mic-
kiewicz Institute, the International Cultural Centre, the National Heritage Board 
of Poland, The National Institute for Museums and Public Collections, the Book 
Institute, the National Audio-visual Institute, Zbigniew Raszewski’s Theatre In-
stitute, the Institute of Music and Dance, Polish Film Institute, National Institute 
of Frederic Chopin.74

National Heritage Board of Poland is a state agency that gathers and dissemi-
nates information on heritage, aims to raise the social awareness on cultural he-

73 “Historic Centre of Warsaw”, accessed May 30, 2017, http://whc.unesco.org/en/list/30.
74 ”Instytucje kultury w Polsce”, accessed May 27, 2017, http://www.mkidn.gov.pl/pages/strona-

glowna/dziedzictwo-kulturowe/instytucje-kultury-w-polsce.php.
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ritage of Poland in order to save it in accordance with the strategy for sustainable 
development. The Board’s activities encompass education and promotion of he-
ritage, which means popularization of knowledge about historical monuments 
and formation of social conditions enabling the effective protection of them. It 
collaborates with international institutions and organizations, like UNESCO, 
English Heritage and European Heritage Heads Forum.75

The National Institute for Museums and Public Collections is a state agen-
cy, responsible for creating and implementing national policy for museums and 
assisting them in their development. Its mission is also achieved by building and 
updating an integrated system of information about museums and collections.76

“Activities related to the promotion of Polish culture beyond the borders of 
Poland are coordinated by the Department of International Relations. The initi-
atives are supported by institutions subordinated to the Ministry, out of which 
the most important tasks are carried out by the Adam Mickiewicz Institute and 
the International Cultural Centre. Among the tasks carried out by the DIR in re-
cent years, the following deserve a special notice: coordination of the Cultural 
Program of the Polish Presidency of the EU Council, foreign promotion of Cho-
pin Year 2010, exhibition or the organization of the contest for the title of Euro-
pean Capital of Culture 2016 etc.”77 “The Adam Mickiewicz Institute in Warsaw 
is one of the most large-scale organisations in promoting polish cultural heritage 
abroad. From 2001 to 2013, the Adam Mickiewicz Institute completed promoti-
on projects in 26 countries. The Institute launched the major trilingual web por-
tal on Polish culture - Culture.pl, which includes more than 40,000 articles and 
extensive image and video databases.78 The International Cultural Centre con-
ducts research, scientific, educational and informational activities. The Centre’s 
mission is to create and promote new attitudes towards the common European 
heritage, support the cultural integration of Europe and to protect its cultural 
achievements.”79 

The museum is an institution which has a responsibility for cultural herita-
ge promotion. In this sense, Polish museums are organizing exhibitions, cultural 
activities as festivals or concerts, scientific activities such as seminars, confe-

75 See more at the National heritage Board of Poland website, http://nid.pl/en/.
76 “About Us an Overview”, accessed May 25, 2017, http://nimoz.pl/en/about-us/about-us-an-

overview.
77 “Promotion of Polish Culture”, accessed May 25, 2017, http://www.mkidn.gov.pl/pages/the-

ministry-of-culture-and-national-heritage/promotion-of-polish-culture.php
78 “How Poland Develops its Culture”, accessed May 25, 2017, https://www.culturepartnership.
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79 “Promotion of Cultural Heritage”, accessed May 31, 2017, http://www.mkidn.gov.pl/pages/
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rences or trainings and other daily activities with promotion aspect. The cultu-
ral non-governmental organizations also work on cultural heritage promotion. 
Their activity is organized especially based on projects financed by government, 
local authorities, European funds etc. Here organizations like ICOM Poland and 
ICOMOS Poland could be mentioned.

The system of cultural heritage management in Poland is permanently de-
veloping. Cultural institutions and organizations, civil society, community, are 
involved in this process and are doing their work for a common aim. The com-
ponents of cultural heritage management permanently interact between them 
for an efficient contribution and visible results.

Conclusions
The topic of cultural heritage has become a subject in a growing number of 

academic disciplines. Cultural heritage means physical artifacts and intangible 
attributes inherited from past generations, maintained in the present and bes-
towed for the future generations. Concerning cultural heritage law the topic is 
complex and includes many different legal acts, such as conventions, resolutions, 
declarations and recommendations. Most of them refer to cultural heritage pro-
tection which highlights the attitude and interest to preserve it.

Analyzing the system of cultural heritage management in Poland it is impor-
tant to remark the role and realizations of each component. Documentation is 
important especially for the future activity and next steps in heritage preservati-
on and also it is the first step into developing digitization infrastructure and pro-
viding information to a wide audience. Poland, as a country with a large number 
of tangible cultural heritage, gives special attention to preservation system. Spe-
cialists from a wide range of activity, like architects, archeologists, conservators, 
art historians, designers, etc. are involved in the conservation process. It demon-
strates the attitude, professionalism and implication of the implementation team, 
responsible for the quality of conservation taking aim of durability, authenticity 
and maintaining the functional dimension.

The governmental institutions and non-governmental organizations have 
the major role in the cultural heritage management in Poland. In this regard we 
can notice the activity of the Ministry of Culture and National Heritage of Po-
land, National Heritage Board of Poland, The National Institute for Museums 
and Public Collections, International Cultural Centre.

Heritage should be protected and preserved, but also changed and perfor-
med. To be actual and attractive, it should correspond to contemporary trends 
and process development. Management of cultural heritage is done for herita-
ge and people. Nowadays it is very important to look at cultural heritage in con-
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nection with people as decision makers of the heritage future and depending on 
human behavior. It assumes creating an environment where people can develop 
their potential, creative lives in accordance with their needs and interests con-
nected with cultural heritage, and Polish experience serves as a good example 
of appropriating cultural heritage to the society. Management of cultural herita-
ge can change people’s life for better, meaning social and cultural development, 
infrastructure, new recreation places. Regarding the public institutions reforma-
tion, Poland has experience in decentralization and consolidation of cultural in-
stitutions for heritage protection, demonstrating the attitude and engagement of 
Polish government, civil society and community related to cultural heritage.

Rezumat
Acest articol propune cunoașterea conceptului de „patrimoniu cultural” 
și analizează conexiunea acestuia cu societatea contemporană printr-un 
management eficient, în baza experienței poloneze. În articol este pre-
zentată definiția patrimoniului cultural, categoriile acestuia – material și 
imaterial, legislația privind patrimoniul cultural și este descris sistemul de 
management al patrimoniului cultural din Polonia. Acest articol contribu-
ie la analiza aspectului general al managementului patrimoniului cultural. 
Am evidențiat rolul documentației pentru identificarea, protejarea, inter-
pretarea și conservarea patrimoniului cultural. Referitor la digitalizare am 
prezentat informații despre proiectele de digitizare, cum ar fi programul 
Kultura+ și Arches. Pentru introducere în managementul patrimoniului 
cultural din Polonia, am prezentat unele din cele mai bune practici, cum ar 
fi protecția Wieliczka-i, conservarea Wawel-ului și reconstrucția Centrului 
Istoric al Varșoviei și am demonstrat rolul instituțiilor și organizațiilor cul-
turale pentru protecția și promovarea patrimoniului cultural.

Cuvinte-cheie: patrimoniu cultural, material și imaterial, legislație, manage-
ment, Polonia.
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Le misure di protezione del patrimonio archeologico 
nella Repubblica di Moldavia
Ina TALPĂ, Sergiu MUSTEAȚĂ

Abstract
This article discus, in general, the cultural heritage preservation legal 
framework, and, especialy, the Law of the Republic of Moldova on 
Archaeological Heritage Preservation approved by the Moldovan Parliament in 
2010. Since the beginning of its independency, Moldova has had a very poor 
legislation on cultural heritage, mostly based on the 1993 Law on monument 
preservation. But, during last decade the Moldovan legal framework on heritage 
it is the improving very much. The 2010 Law on archaeological heritage 
preservation is the first of its kind in Moldova and was established according 
to the principles of the European and International Conventions signed by the 
Republic of Moldova. This paper debates the content of the new law, and light 
some needs for near future improvements.
Keywords: archaeological heritage, legal framework, Republic of Moldova

Introduzione
Il seguente lavoro nasce dall’interesse nei confronti del settore culturale che ho 
sviluppato nel corso delle lezioni di Cultural Heritage. Law and Rights nell’am-
bito nel corso di laurea magistrale dell’Ecotours dell’Università di Bicocca. Que-
sta esperienza mi ha fatto riflettere molto fino al punto di pensare che anche la 
Repubblica di Moldavia, mio paese d’origine potrebbe puntare sul medesimo 
settore per affrontare le sfide economiche e sociali cui, specie dopo l’indipen-
denza, è stata chiamata. Tra le varie componenti del patrimonio culturale, lo stu-
dio si sofferma in particolar modo sui beni archeologici, in modo da ricostruirne 
un quadro armonico in cui poter individuare le diverse competenze dei soggetti 
pubblici coinvolti e gli intrecci di interessi nei vari livelli di governo.

La Repubblica di Moldavia si è autoproclamata indipendente il 5 giugno 
1990, mentre il 23 giugno successivo è proseguita la Dichiarazione di sovranità 
con la parallela denuncia del Patto Molotov-Ribbentrop del 1939 che sancì la sua 
annessione all’ex Unione Sovietica. Infine, il 27 agosto 1991 il processo si è com-
pletato con la formalizzazione della Dichiarazione di indipendenza.

Conservazione dei beni archeologici
Dal momento della proclamazione di indipendenza, la Moldavia si è impegna-
ta di sviluppare una società democratica e costruire di un quadro giuridico sulla 
base delle sue aspirazioni, includendo anche il campo della tutela del patrimonio 
culturale.
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Di massima importanza per l’argomento della tesiè l’art. 59 Cost.secondo il 
quale: “La protezione dell’ambiente, la conservazione e la tutela dei monumen-
ti storici e culturali è un obbligo di ogni cittadino”. La Costituzione garantisce il 
diritto ad un ambiente sano (art. 37 Costituzione), ma anche il diritto alla pre-
servazione e promozione culturale e storica (art. 33 Costituzione), al quale si 
riconnette l’obbligo per i cittadini allatutela dell’ambiente e alla protezione dei 
monumenti (di cui all’art. 59).1

Solo garantendo la massima protezione del patrimonio culturale - nel nostro 
caso, imonumenti storici e culturali –possiamo essere certi che anche le genera-
zioni future ne godranno e aumenterà la prosperità della nazione.Lo Stato e la 
società intraprendono sforzi per proteggere l’ambiente ed il patrimonio cultura-
le che tuttavia, a causa della precaria situazione economica della Repubblica, lo 
Stato stesso da solo non può garantire. In altri termini la tutela dell’ambiente e 
dei monumenti di storia e cultura non può essere assicurata dallo Stato, ed è an-
che per questo che si è stabilito che è dovere di ciascuno di noi di contribuire 
con ogni mezzo per proteggere l’ambiente e preservare il patrimonio culturale, 
anche come eredità alle generazioni future2.

Allora si capisce che prima ancora che una norma giuridica, l’art. 59 è anche 
una norma pedagogica, educativa, che non obbliga, ma che sulla base del prin-
cipio di sussidiarietà chiama a raccolta la buona volontà dei cittadini. Ma vale la 
pena insistere che se si lascia la responsabilità ai singoli c’è chi magari è più ric-
co e può contribuire di più a sostenere il patrimonio dei beni storico-artistici, 
facendo delle scelte su un monumento a scapito di un altro monumento, intro-
ducendo così il principio di disuguaglianza tra i monumenti.Se ciò accadesse si 
consentirebbe sia una discriminazione tra i monumenti, sia tra le persone (il più 
ricco verso il più povero), perché solo le persone più ricche ed acculturate po-
trebbero avere certi comportamenti e gli altri no.

Se è vero che la realizzazione delle politiche di protezione del patrimonio 
culturale e storico, senza un’ampia partecipazione popolare è praticamente im-
possibile, non è meno vero che il ruolo dello Stato in questo settore è fonda-
mentale, perché solo attraverso le istituzioni del potere centrale e locale possono 
concretizzarsi in un necessario quadro normativo le strategie e le politiche cultu-
rali e, ultimi ma non meno importanti, i programmi di sostegno finanziari chia-
mati ad eseguire queste politiche.

1 Constituția Republicii Moldova, 4 iulie 1994. http://lex.justice.md/document_rom.php?id= 
44B9F30E:7AC17731

2 S. Musteață, „Patrimoniul cultural al Republicii Moldova – probleme de legislaţie și manage-
ment”. Ion Ștefăniţă (coordonatorul volumului), Patrimoniul cultural al Republicii Moldova de 
la realitatea la necesitate, Chișinău, 2011, 16-37.
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La disciplina dell’archeologia, che rientra nel complesso delle scienze stori-
che, è definita da un nome ambiguo e complesso. Archeologia dal greco com-
posto da antico e logia sta per indicare, “su un piano più generale, lo studio e la 
conoscenza dell’antichità, su un piano più specifico, la scienza dell’antichità che 
mira alla ricostruzione delle civiltà antiche attraverso lo scavo e lo studio della 
documentazione monumentale, dei prodotti artistici e d’artigianato, delle iscri-
zioni. Secondo il suo significato etimologico il vocabolo è usato anche come tito-
lo di opere o parti di opere che trattano di antichità”3.

Attualmente, l’archeologia è intesa come lo studio diretto dei monumenti e 
delle testimonianze dell’antichità, “disciplina che ricerca, raccoglie e conserva i 
manufatti dell’antichità e li elabora metodicamente per farne soggetto di storia”4.

“Da questa definizione si possono evincere i tratti salienti dell’archeologia, 
che si sostanzia nel recupero(attraverso le esplorazioni, ricerche e lo scavo con-
dotti nelle aree dove si svilupparono le antiche civiltà), nella raccolta, nella con-
servazione(nei musei e nei siti archeologici) e nella elaborazione scientifica di 
manufatti antichi( qualunque traccia di lavoro umano, anche il più umile, impor-
tante di sé in rapporto allo strato archeologico ove è stato rinvenuto), anche al 
fine di formarne oggetto, limitatamente alle opere d’arte, di giudizio critico”5.

L’archeologia è la scienza della storia passata che studia le tracce delle co-
munità umane. Si è spesso combinata con altre scienze storiche ausiliari, per ge-
nerare studi multi e interdisciplinari sulla storia umana passata. In molti paesi 
l’archeologia fa parte delle scienze sociali, negli Stati Uniti è una delle quattro di-
scipline di antropologia: culturale, archeologica, biologica e linguistica. L’archeo-
logia ha varcato i confini della propria disciplina scientifica tradizionale e ad oggi 
riunisce un certo numero di elementi di moderne tecnologie informatiche, tra 
cui le attività relative alla gestione e alla tutela del patrimonio culturale, naziona-
le ed internazionale.

Per oltre 20 anni dalla proclamazione dell’indipendenza del paese, il sistema 
aveva vissuto una stasi normativa, rimanendo pressoché integralmente discipli-
nato, come già ribadito dalla Legge sulla protezione dei monumenti del 1993 e 
dai vari Codici del paese. Nel corso dell’ultimo decennio si è avviato un processo 
inarrestabile di riforma e di costante aggiornamento della disciplina.

Dopo un lungo periodo di dibattiti nel 2005, un gruppo di archeologi molda-
vi elaborarono una prima bozza della futura legge sulla conservazione del patri-
monio archeologico. Nel 2009, l’Associazione Nazionale dei Giovani Storici ha 

3 M. BonghiJovino, Archeologia classica, Jaca Book spa, Milano, 1992, 9.
4 C. Anti, Propedeutica archeologica, Cedam, Padova, 1973, 17.
5 G. Vecchione, M. Rossi, “La tutela del patrimonio archeologico nazionale”, Gangemi Editore, 

Roma, 2006, p. 13.
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promosso il progetto di legge fornendo una ristrutturazione della materia parten-
do sin dall’interno secondo una logica organica e di sistema.6 Questo progetto di 
legge viene proposto al Ministero della Cultura, finalizzato a promuovere e a tu-
telare il patrimonio archeologico, tentando di ricondurre “a sistema” il diritto esi-
stente poco chiaro, innovandolo laddove necessario, consentendo in tal modo la 
realizzazione di un testo di facile comprensione ed applicazione, capace di elimi-
nare, ove possibile, incertezze e contraddizioni.7

La legge, la prima nel suo genere (essendo organica), è stata elaborata secon-
do i principi delle Convenzioni europee e internazionali ratificate negli ultimi 
anni da parte della Repubblica di Moldavia, aprendo nuove strade per un mi-
glioramento della situazione del patrimonio archeologico, ed in particolare per 
combattere il mercato nero ed il traffico illegale di antichità, fenomeno molto 
frequente nel Paese.

Questa legge si prefigge l’ambizioso obiettivo di tratteggiare aspetti su cui si 
dovrebbe operare per delineare un “sistema cultura” consapevole delle sue enor-
mi potenzialità e suscettibile di ulteriore sviluppo.

La Legge sulla Conservazione del patrimonio archeologico nr.218 del 2010 è 
stata adottata con un voto unanime da parte del Parlamento della Repubblica di 
Moldavia il 17 settembre del 2010, entrando in vigore tre mesi dopo la sua pub-
blicazione nella Gazzetta Ufficiale il 3 dicembre 2010.8Pertanto, a partire dal 3 
marzo 2011, la Repubblica di Moldavia ha aperto le porte ad un nuovo sistema 
di conservazione del suo patrimonio archeologico, individuato come “ricchezza 
culturale fragile e non rinnovabile” la cui conservazione richiede una integrazio-
ne sistematica fra le politiche di protezione del patrimonio archeologico e quelle 
relative all’agricoltura, all’uso del suolo e dell’ambiente, all’istruzione, secondo 
scale della pianificazione che interessano i livelli nazionali e locali. Perciò si trat-
ta del primo corpo organico di regole in materia di conservazione del patrimonio 
archeologico, dopo l’indipendenza del Paese.Il coinvolgimento della comunità 
locale, passo obbligato delle politiche di conservazione, deve fondarsi sull’acces-
so alle conoscenze, come condizione necessaria ad ogni decisione.

La nuova legge riconosce nel patrimonio archeologico un bene identitario 
fondato su una duplice scala, quella locale/nazionale e quella universale, per im-
6 S. Musteață, „The Role of Civil Society in Archaeological Heritage Preservation in the Republic 

of Moldova”. Sociology and Anthropology, vol. 4, no. 10, 2016, 919-923, ISSN 2331 – 6187 
(Online http://www.hrpub.org/journals/article_info.php?aid=5118)

7 A. Hannah, Crizele republicii, Bucuresti, Humanitas, 2009, 118.
8 Lege privind protejarea patrimoniului arheologic (nr. 218 din 17 septembrie 2010). Monito-

rul Oficial al Republicii Moldova, Nr. 235-240, Anul XVII (376-3773), 3 decembrie 2010, Art. 
738, pag. 8-17. Dati consultabili sul sito http://lex.justice.md/index.php?action=view&view=-
doc&lang=1&id=336857.
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pedire in quanto tale la distruzione, il degrado o l’alterazione per trasformazioni 
di ogni monumento, di ogni sito archeologico o del contesto circostante senza 
l’approvazione dei servizi competenti.

Scendendo nel dettaglio della legge, i suoi 48 articoli sono raggruppati in 11 
capitoli.

Il Capitolo I contiene 2 articoli che si occupano di definire i principi genera-
li dell’intera legge e gli obiettivi del documento, ribadendo che il patrimonio ar-
cheologico è parte integrante del patrimonio culturale nazionale.

L’art. 2 introduce per la prima volta una serie di nozioni specifiche fonda-
mentali, come il patrimonio archeologico, il regime giuridico generale delle sco-
perte archeologiche e della ricerca, la protezione del patrimonio archeologico, la 
ricerca archeologica, l’archeologia preventiva, la ricerca archeologica sistematica, 
la scoperta archeologica, il tesoro, le aree con potenziale archeologico, le aree da 
recuperare in contesto di interesse archeologico, le aree di interesse archeologico 
messe in luce accidentalmente, le aree insediate in contesto di interesse archeolo-
gico, le aree di protezione dei siti archeologici,i siti archeologici dichiarati aree di 
interesse nazionale, il database dei siti archeologici, il finanziamento delle ricer-
che archeologiche, la figuradell’archeologo professionista e l’autorizzazione per 
la ricerca archeologica.9

Di tutte le nozioni merita ricordare la definizione di patrimonio archeologico, 
che ai sensi dell’art. 2 (a) viene identificato come: “un insieme di beni materia-
li, risultato dell’attività umana del passato…,che si trovi nel suolo, sottosuolo o 
sott’acqua sotto forma di siti archeologici e beni mobili ai quali per essere identi-
ficati e studiati come tali si applicheranno i metodi archeologici”.

Il legislatore, nell’identificare il patrimonio archeologico, dà una definizione 
unitaria e innovativa, dove specifica esattamente tutte le componenti del patri-
monio archeologico con una netta distinzione tra beni materiali e beni mobili.

Dalle definizioni innovative introdotte si deduce la rilevanza dello scavo ar-
cheologico, che è regolamentato dall’art. 3 p. 11 del Capitolo II della legge, 
nonché una logica continuazione dell’art. 2, essendo il momento centrale dell’in-
dagine archeologica. “Esso viene articolato in una successione di operazioni e 
procedure metodologicamente appurate, volte allo smontaggio e all’analisi di 
una proporzione più o meno estesa della stratificazione naturale e antropica del 
terreno di un sito archeologico e finalizzate alla insieme del maggior numero di 
dati sul suo aspetto e sui diversi caratteri della vita degli uomini, nonché a fornire 

9 S. Musteata, „O nouă lege – o nouă perspectivă pentru protejarea patrimoniului archeologic din 
Republica Moldova”. Tyragetia, Serie Noua, Vol.V [XX], nr.1, Arheologie. Istorie Antica, 2011, 
353-374.
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alle altre materie della scienza dell’antichità manufatti per i profili di diretto inte-
resse specialistico”.

Questo capitolo appare a primo impatto molto tecnico, ma imprescindibile 
in quanto definisce una serie di nozioni fondamentali che in precedenza veniva-
no interpretati in modo diverso dai legislatori e dagli organi statali.

Ne è prova il fatto che, ad esempio: ai sensi dell’art. 2 (s) si stabiliscono i cri-
teri uniformi che in passato non esistevano, per la definizione di misure di pro-
tezione speciale relative alle aree di protezione dei siti archeologici, cioè uno 
spazio stabilito intorno al sito archeologico con una larghezza che varia tra 50 e 
200 m, a seconda del tipo e dell’importanza dello stesso.

Un esempio innovativo simile, lo troviamo riguardo alla scoperta casuale 
di elementi appartenenti al patrimonio archeologico (p. 8, art. 5), dove la legge 
chiarisce esattamente uno spazio delimitato da un raggio di 50 m, che gode di un 
regime di protezione temporaneo, che non può superare i 12 mesi, con lo scopo 
di ricerca e la creazione di un futuro regime di protezione (p. 9, art. 5).

Ciò che conta dal punto di vista archeologico è in primo luogo la conoscen-
za del contesto in cui si trovano/trovavano i reperti. Gli “elementi” del patrimo-
nio archeologico non sono solo gli oggetti, bensì qualsiasi testimonianza idonea 
a dare indicazioni relative al passato dell’umanità, che non hanno un carattere 
esaustivo, di tali elementi. Perciò risulta significativo che la disposizione ricom-
prenda nell’ambito del patrimonio il “contesto” nel quale si trovano tali elemen-
ti. Ciò denota che detti elementi, al di fuori di tale contesto sono suscettibili di 
perdere il loro valore scientifico. Il valore patrimoniale quando esiste deve tenere 
conto anche del rilievo scientifico del bene.

Il Capitolo II (Artt. 3-11) intitolato “Il sistema di protezione del patrimonio 
archeologico”, individua definitivamente le competenze statali nella materia sul-
la base del principio di sussidiarietà in modo gerarchico partendo dallo Stato, il 
Parlamento, il Governo, il Ministero della Cultura, L’Agenzia Nazionale Archeo-
logica, le autorità di pubblica amministrazione locale, l’Accademia delle Scien-
ze della Moldavia e persone fisiche e giuridiche.Ciò si traduce, dal punto di vista 
strutturale, in una articolazione di tale disciplina più analitica rispetto a quella 
precedente, nonché in una più precisa configurazione degli istituti volti ad assi-
curare la tutela del patrimonio archeologico(art. 3).

Bisogna menzionare che la legge include un primo gruppo di norme concer-
nenti la protezione del patrimonio archeologico attraverso l’istituzione di misu-
re giuridiche e un altro gruppo di misure di protezione fisica di tale patrimonio.

Con riguardo al primo ordine di misure anzidette, la legge formalizza la ne-
cessità di istituire un regime giuridico di tutela, indicando le disposizioni che 
deve configurare l’ordinamento, prevedendo la gestione di un Inventario del pro-
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prio patrimonio archeologico (art. 15) e la classificazione dei siti archeologici e 
delle zone protette (art. 4 p. 1); definizione di aree di interesse archeologico con 
l’obiettivo di salvaguardarle ai fini di studio delle generazioni future (art. 2); l’ob-
bligo per lo scopritore di darne comunicazione alle autorità competenti, al fine 
di procedere alla loro valutazione scientifica per l’inserimento nel catalogo na-
zionale(art. 4, p. 2).

Si tratta di un salto qualitativo, dato che introduce una definizione più pun-
tuale degli istituti giuridici attraverso i quali si articola la tutela.

Per far un esempio di questo tipo d’innovazione di natura strutturale citiamo 
l’istituzione dell’Agenzia Nazionale Archeologica (ANA) subordinata al Ministe-
ro della Cultura, un’istituzione pubblica specializzata in materia di politiche di 
tutela e di valorizzazione del patrimonio archeologico.

Le ulteriori misure giuridiche riguardano “l’impegno a garantire la scienti-
ficità delle operazioni di ricerca archeologica. Allo scopo di salvaguardare il pa-
trimonio archeologico e di garantire la scientificità delle operazioni di ricerca 
archeologica, ai sensi dell’art. 5 vengono descritte le procedure d’autorizzazione 
e di controllo degli scavi e delle altre attività archeologiche, ispirandosi all’art. 3 
della Convenzione de La Valletta del 1992”10. Vengono introdotte le procedure 
di autorizzazione e di controllo richieste in primo luogo per gli scavi e per le at-
tività archeologiche al fine di: evitare scavi e allontanamenti illegali del patrimo-
nio; garantire che tali scavi ed attività si svolgano in modo scientifico attraverso 
l’utilizzazione di metodi di ricerca non distruttivi e, in ragione dei rischi di degra-
do connessi all’esposizione del patrimonio archeologico, adoperare disposizioni 
che assicurino la preservazione, la conservazione e la gestione degli elementi di 
tale patrimonio portati alla luce.

Quanto alle misure di protezione fisica del patrimonio archeologico, esse ri-
sultano essere complementari a quelle giuridiche e concernono: “la protezione 
da parte dell’autorità pubblica di terreni destinati a divenire zona di riserve ar-
cheologiche (art. 5 p. 8); la protezione e conservazione di tale patrimonio prefe-
ribilmente nel luogo d’origine e la cessione di ogni tipo di lavoro (art. 5 p. 11)”. 
L’art. 5 stabilisce, al fine di definire strategie equilibrate di protezione del patri-
monio archeologico, la partecipazione degli archeologi nelle fase del processo di 
pianificazione territoriale e la consultazione sistematica degli stessi, degli urba-
nisti e i pianificatori del territorio in modo da consentire la modifica di progetti 
che rischiano di alterare il patrimonio.

10 S. Musteață, „Implementing Valletta Convention in the Republic of Moldova.” Ed. Victoria M. 
van der Haas and Peter A.C. Schut,The Valletta Convention: Twenty Years After. Benefits, Problems, 
Challenges, EAC Occasional Paper 9, Archaeolingua, 2014, 99-104.
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“Tali disposizioni riflettono i mutamenti di carattere scientifico verificatisi 
nel settore della ricerca archeologica, e le norme esprimono la consapevolezza 
che gli scavi non costituiscono più lo strumento “normale” di ricerca in campo 
archeologico, come pure che tale patrimonio, dal momento in cui viene esposto 
comincia a degradarsi, nonché, che un uso immoderato di talune strumentazioni 
determina la perdita di una parte sostanziale di esso”.11

La disciplina in materia di scavi e ritrovamento di reperti archeologici, ini-
zialmente contenuta nella Legge del 1993 sulla protezione dei monumenti, è sta-
ta interamente riformata dalla nuova legge, con l’introduzione della disciplina 
in materia di archeologiapreventiva (art. 6), che trova fondamento normativo in 
Europa nella Convenzione Europea per la protezione del patrimonio archeologi-
co del 1992.

L’inserimento della ricerca archeologica preventiva colma un grande vuoto 
normativo che per due decenni ha pesato sull’archeologia moldava e, l’archeo-
logo è chiamato a svolgere un compito indispensabile per lo sviluppo del Paese.

Ciò comporta, in sintesi, la facoltà da parte dello Stato di imporre su suoli di 
proprietà sia pubblica che privata l’esecuzione di diagnosi preventive ed, in segui-
to, di lavori di scavo, finalizzati al ritrovamento di reperti archeologici. La legge 
inoltre prevede, come regola generale, la necessità di un’autorizzazione per poter 
effettuare attività di scavo o di analisi del suolo, finalizzata alla ricerca di monu-
menti e oggetti di interesse archeologico sul proprio o sull’altrui terreno, doven-
dosi in tale ultimo caso ottenere il consenso scritto del proprietario del suolo. 
L’autorizzazione, rilasciata dalla Commissione Nazionale degli Archeologi, indi-
cherà i modi ed i tempi dell’attività di scavo e comporterà l’obbligo di conservare 
e dichiarare tempestivamente ogni ritrovamento.

Un’altra innovazione della legge è la nozione di “catasto archeologico”, parte 
integrante del Catasto dei beni immobili della Repubblica di Moldavia, finalizza-
to alla creazione di un sistema di registrazione dello Stato dei siti archeologici e 
delle aree di interesse archeologico (art. 7). “Il Catasto archeologico, che fu ap-
provato del Governo, doveva andare a colmare decenni di ritardo, e forse non a 
caso proprio ora, quando i dati d’archivio e quelli che emergono ogni giorno dal 
sottosuolo sembra avere sorpassato la soglia della tollerabilità gestionale. Il salto 
di quantità doveva dunque generare il salto di qualità, che andava fatto da tempo 
per indirizzare la pianificazione territoriale e per interagire con gli altri enti. Esso 
rappresenta un indispensabile supporto non solo per la conoscenza del passato 
ma soprattutto per la progettazione e pianificazione di interventi urbanistici”.12

11 A. Cannone, “La protezione internazionale ed europea dei beni culturali” Ed. Cacucci, Bari, 
2014, 65.

12 S. Musteață, „Standardepentruarhivelearheologiceîn Europa vs. situațiadinRomâniașiRepublica 
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Un altro campo, di particolare rilevanza, è il diritto di proprietà dei beni ar-
cheologici(art. 8). La legislazione della Repubblica di Moldavia stabilisce il dirit-
to supremo dello Stato sul patrimonio archeologico, a prescindere da chi detiene 
proprietà del terreno in cui i beni archeologici vengono trovati (p. 1, art. 8). Inol-
tre, la legge prevede il diritto di disporre di terreni contenenti beni archeologici 
immobili di proprietà privata sotto il rigoroso rispetto della presente legge (p. 7, 
art. 8). Tutti i beni del patrimonio archeologico sono beni del demanio culturale 
inalienabili, imprendibili ed imprescrivibili. La condizione di alienabilità del pa-
trimonio è considerata come una forma di protezione.

Alla fine dell’articolo 8 della legge, viene messo in luce un altro aspetto, al-
trettanto importante, di registrazione a livello statale di tutti i beni archeologici 
mobili e immobili. Questo provvedimento è stato sviluppato nell’articolo 12 (p. 
r), che obbliga il Ministero della Cultura a registrare e monitorare le collezioni 
private di beni archeologici. Queste disposizioni di legge stanno la base dell’e-
laborazione di un meccanismo vitale per la lotta contro l’archeologia illegale e il 
traffico illecito di antichità.13

La legge prevede una serie di obblighi per gli esecutori di lavori archeologici, 
come ad esempio il rispetto del termine di ricerca di 12 mesi nel caso di scoper-
te fortuite (p. 9, art. 5) ed il rispetto delle norme archeologiche, gli standard e le 
procedure.

Il capitolo III è una continuazione logica del precedente capitolo che è 
dedicato alle responsabilità dell’amministrazione pubblica centrale e degli 
strumenti di lavoro da usare nel campo della conservazione del patrimonio 
archeologico.Le ragioni che hanno determinato tale accentramento di compiti 
sono varie. “In primis, per quanto riguarda l’attribuzione al solo Ministro 
del potere di stabilire se vi sia, e in che limiti vi sia, l’interesse culturale nelle 
cose rinvenute, la ratio deve rinvenirsi nell’idea che solo lo Stato sia in grado 
di conoscere meglio di altri soggetti, la cultura archeologica e pertanto, 
l’attribuzione di siffatto “monopolio” servirebbe ad avere un soggetto 
unico,sicuramente affidabile, come unico garante della esatta identificazione e 
dell’uso corretto e scientificamente appropriato del bene archeologico; a ciò si 
aggiunge la convenzione che accentrando tutti i poteri in capo al solo Ministro 
si potessero avere decisioni più coerenti e corrette”.

Subordinata al Ministero della Cultura, la Commissione Nazionale degli Ar-
cheologi è un organo consultivo che rappresenta l’autorità scientifica nel campo 

Moldova”. S. Musteaţă, (ed.), Tendinţe curente în protecţia patrimoniului arheologic în România și 
Republica Moldova, Chișinău/Iași, Editura ARC, 2016, 83-92.

13 S. Musteaţă, „Patrimoniul cultural al Republicii Moldova. Consideraţii generale”. Angvstia nr. 
17-18, Arheologie, 2014, 273-278.
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delle funzioni di tutela del patrimonio archeologico. La Commissione elabora e 
propone piani d’azione per l’approvazione ed attuazione delle strategie, delle po-
litiche e dei programmi nazionali in materia di tutela, di ricerca e di valorizzazio-
ne del patrimonio archeologico (art. 13).

Come già ribadito più volte, questa legge istituisce l’Agenzia Nazionale Ar-
cheologica, un’istituzione pubblica autonoma, dotata di personalità giuridica 
con un proprio budget finanziato dallo Stato e subordinata al Ministero della Cul-
tura, che mira alla realizzazione della politica statale in materia di tutela e valo-
rizzazione del patrimonio archeologico. Attualmente, l’ANA è l’organo esecutivo 
delle politiche nazionali nel campo dell’archeologia. (Art. 14).

L’Inventario Nazionale Archeologico (art. 15), documento particolarmente 
rilevante, comprende l’elenco di tutti i siti archeologici noti sul territorio della 
Repubblica di Moldavia, compresi quelli che sono stati distrutti o sono scom-
parsi, mentre il Registro Nazionale Archeologico (art. 16) comprende l’elenco di 
tutti i siti archeologici esistenti di importanza nazionale e internazionale, inclu-
si nel Registro dei Monumenti della Repubblica di Moldavia protetti dallo Sta-
to. “L’inventario e la classificazione del patrimonio archeologico costituiscono 
elementi essenziali della pianificazione territoriale e costituisce un nuovo setto-
re d’intervento, consentendo di tenere conto di detto patrimonio sin dalla fase di 
formulazione dei progetti di pianificazione”. Alla fine del capitolo III, la legge de-
dica l’art. 17 al Registro degli archeologi, specificando tre categorie di archeolo-
gi: professionisti, specialisti e debuttanti.

Nel capitolo IV, vengono stabiliti dettagli che riguardano i compiti delle au-
torità dell’amministrazione pubblica locale che possiamo riassumere nell’obbligo 
della cooperazione con gli organi ed istituzioni pubbliche al fine di implementa-
re la tutela del patrimonio archeologico. Gli enti pubblici sono responsabili per 
il finanziamento della ricerca archeologica e nel caso delle opere pubbliche di re-
stauro a livello locale (art. 18 p. d).

Il capitolo V incoraggia la cooperazione tra gli organi statali con le organiz-
zazioni non governative e le fondazioni senza scopo di lucro nel dominio della 
protezione. “Con queste disposizioni, la legge cerca di incoraggiare la partecipa-
zione attiva della società civile alla conservazione del patrimonio. Questo capito-
lo sembra intraprendere un’azione educativa volta a risvegliare presso l’opinione 
pubblica la coscienza del valore del patrimonio archeologico e dei pericoli a cui 
tale patrimonio è sottoposto”.

Il capitolo VI intitolato “Zone di rilevanza archeologica prioritaria” del terri-
torio nazionale indica che lo sviluppo sostenibile delle aree di rilevanza archeo-
logica prioritaria è un obiettivo di interesse nazionale e internazionale, e la loro 
tutela e valorizzazione sono una causa di pubblica utilità.
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Il capitolo VII viene dedicato ai principi della ricerca, la conservazione ed il 
restauro del patrimonio archeologico. I poteri di supervisione e sorveglianza sui 
beni pubblici, come già ribadito, spetta al Ministero della Cultura. La conserva-
zione del patrimonio archeologico è assicurata mediante una coerente, coordina-
ta e programmata attività si studio, prevenzione, manutenzione e restauro.

Il Capitolo VIII stabilisce le regole e il regime giuridico per la circolazione in 
ambito sia nazionale che internazionale. In generale, è vietata l’uscita definitiva 
dei beni archeologici dal territorio nazionale perché appartenenti allo Stato e co-
stituiscono il demanio culturale e, in quanto tali, non possono essere alienati. È 
consentita l’uscita temporanea per i beni archeologici mobili in modo da facilita-
re lo scambio vuoi a livello nazionale, vuoi a livello internazionale, come suggeri-
to dalle raccomandazioni della Convenzione de La Valletta del 1992.

Il capitolo IX è dedicato alla questione finanziaria, “uno degli argomenti più 
scottante del Paese”. Il capitolo stabilisce le modalità di finanziamento delle atti-
vità di conservazione del patrimonio archeologico da parte dello Stato e da parte 
delle unità amministrative-territoriali conformemente ai programmi coordinati 
con il Ministero della Cultura, e il finanziamento relativo alle persone fisiche e 
giuridiche che non rispettano detto patrimonio, il finanziamento dai ricavi e dal-
le donazioni delle organizzazioni che promuovono la protezione del patrimonio 
archeologico.

Il Capitolo X è dedicato alle sanzioni pensali a tutela del patrimonio archeo-
logico stabilite secondo il Civile Contravvenzionale e il Codici Penale della Re-
pubblica di Moldavia.

L’ultimo capitolo contiene le disposizioni finali e transitorie dove si stabilisce 
il termine di entrata in vigore della legge, entro 3 mesi dal momento della pubbli-
cazione nella Gazzetta Ufficiale, e nello stesso momento il Governo entro 3 mesi 
ha l’obbligo d’istituire l’Agenzia Nazionale Archeologica.

Le disposizioni della Legge sulla Conservazione del patrimonio archeologico 
annunciano una prospettiva ottimistica. La disciplina dei beni archeologici pre-
vista dalla Legge nr.218 del 2010 rappresenta il punto di riferimento normativo 
in Moldavia e ripercorrendo quanto è stato scritto, si ha un sufficiente quadro 
di valutazione per compiere alcune considerazioni. “Perché questa legge abbia 
successo, sia la comunità accademica che la società civile devono impegnarsi nel 
monitorare con attenzione il processo della sua attuazione e insistere sull’elabo-
razione di un meccanismo vitale e sostenibile per le istituzioni statali coinvolte 
nella conservazione archeologica”14.

14 Musteata, „O nouă lege...”.
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La legge è molto importante e francamente sì è aspettato troppo tempo affin-
ché venisse attuata; come che del resto era accaduto con la Legge sulla protezio-
ne dei monumenti del 1993, la cui tarda attuazione ha purtroppo consentito che 
molti siti archeologici fossero distrutti.

Con questa legge la Repubblica di Moldavia si allinea ai paesi europei e ono-
ra i suoi impegni presi con la firma di molte convenzioni del Consiglio d’Euro-
pa e dell’UNESCO nel campo della tutela dei beni culturali. Inoltre, l’adozione 
e l’attuazione di questa legge possono essere considerate come un esempio da 
seguire anche in altri campi dove manca una legislazione adeguata, nonostante 
molti impegni siano presi davanti alla comunità internazionale.

Il quadro attuale è certamente migliorato rispetto al passato – sol che si pen-
si alla svolta epocale dovuta all’adozione di detta legge che finalmente ha forni-
to una definizione del patrimonio archeologico stesso. Ma purtroppo persistono 
ancora aspetti critici e, forse quello che più conta, serve una prospettiva di lungo 
periodo che permetta di sviluppare il concetto di tutela nel suo più ampiosigni-
ficato.

Sanzioni a tutela del patrimonio archeologico
Secondo la Legge sulla Conservazione del patrimonio archeologico, le sanzio-
ni penali a tutela del patrimonio archeologico sono stabilite secondo il Codice 
Civile, il Codice Contravvenzionale e il Codice Penale della Repubblica di Mol-
davia. Dopo diversi anni di pressioni, il Parlamento ha approvato, nel 2016, le 
modifiche del Codice Contravvenzionale e del Codice Penale per specificare la 
misura di ogni punizione presentata dalla Legge sulla conservazione del patrimo-
nio archeologico. Di conseguenza, nel Codice Penale, furono modificati sei ar-
ticoli e introdotti altri cinque nuovi. Furono introdotte punizioni per i seguenti 
reati: furto, saccheggio, rapina, traffico illecito ed appropriazione di beni cultura-
li da siti archeologici o aree con potenziale archeologico.

•	 Il	danneggiamento	di	beni	culturali	(art.	1911, 1);
•	 La	distruzione	di	beni	culturali	(art.	1911, 2);
•	 La	realizzazione	di	opere	non	autorizzate	in	siti	archeologici	o	in	aree	

con potenziale archeologico (art. 1912);
•	 La	costruzione	in	siti	archeologici	o	in	aree	con	potenziale	archeolo-

gico (art. 1912);
•	 L’occultamento	 o	 l’appropriazione	 illegale	 dei	 beni	 culturali	 mobili	

(art. 1913);
•	 La	vendita	non	autorizzata	di	beni	archeologici	mobili	e	di	beni	clas-

sificati culturali (art. 1914);
•	 L’accesso	non	autorizzato	con	rivelatori	di	metalli	o	altri	dispositivi	di	
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telerilevamento e loro uso in siti archeologici o in aree archeologiche 
(art. 1915).

•	Nel	Codice	Contravvenzionale,	sono	stati	modificati	quattro	articoli	
e uno aggiunto, che condannano:

•	 L’impedimento	alla	salvaguardia	e	l’uso	di	beni	culturali	e	monumen-
ti pubblici (art. 74, 1);

•	 La	 costruzione	 di	monumenti	 pubblici	 senza	 previa	 autorizzazione	
giuridica (art. 74, 2);

•	 La	demolizione,	la	rimozione	o	l’alterazione	dei	monumenti	pubblici	
senza previa autorizzazione giuridica (art. 74, 3);

•	Gli	 interventi	 di	 costruzione	 non	 autorizzati	 nelle	 aree	 pubbliche	
protette (art. 74, 4);

•	 L’impedimento	della	salvaguardia,	del	mantenimento,	della	conserva-
zione e del restauro di monumenti pubblici (art. 74, 5);

•	 Il	non	rispetto	delle	disposizioni	delle	autorità	amministrative	 locali	
e territoriali in materia di tutela del patrimonio archeologico (art. 74, 
6);

•	 Il	rilascio	di	una	concessione	edilizia	senza	un	certificato	di	inesisten-
za di alcun vincolo archeologico;

•	 L’impedimento	dell’accesso	del	personale	autorizzato	per	l’ispezione	
e la protezione del patrimonio archeologico da parte dei proprietari o 
i titolari del suolo archeologico (art. 74, 8);

•	 L’alienazione	di	beni	o	di	monumenti	da	un’area	archeologica	privata	
senza previa notifica al Ministero della Cultura (art. 74, 9).

Secondo le disposizioni del Codice Contravvenzionale, il compito di 
determinare le sanzioni e di rilasciare dichiarazioni per il tribunale 
spetta a:

•	 L’Agenzia	d’Ispezione	e	Restauro	dei	Monumenti	-	nel	caso	di	monu-
menti storici e culturali di livello nazionale o di monumenti pubblici 
di categoria A;

•	 L’Agenzia	Nazionale	Archeologica	-	nel	caso	di	siti	archeologici;
•	 Le	direzioni	/	sezioni	/	servizi	culturali	delle	autorità	della	pubblica	

amministrazione locale - nel caso di monumenti storici e culturali di 
livello locale o di monumenti pubblici di categoria B;

•	 La	Polizia	-	nel	caso	di	tutte	le	categorie	di	monumenti	e	siti	archeo-
logici.

Come possiamo vedere il quadro giuridico moldavo relativo alla conserva-
zione del patrimonio archeologico è abbastanza ben sviluppato. Però, per la sua 
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attuazione, sono necessari maggiori sforzi da parte di tutte le istituzioni coinvolte 
responsabili della gestione e della conservazione del patrimonio.

Conclusione
La legislazione della Repubblica di Moldova stabilisce, come in molti altri paesi 
europei, il diritto supremo dello Stato sul patrimonio archeologico, a prescinde-
re da chi detiene proprietà del terreno in cui i beni archeologici vengono trova-
ti. La Legge sulla Conservazione del patrimonio archeologico ha aperto nuove 
strade per un miglioramento della situazione, ed in particolare per combattere 
il mercato nero ed il traffico illegale di antichità. Con questa legge la Repubbli-
ca di Moldavia si allinea ai paesi europei e onora i suoi impegni presi con la firma 
della Convenzione de La Valletta e tutte le altre Convenzioni internazionale ed 
europee riguardanti la materia. La legge stabilisce gli obblighi degli istituti giu-
ridici, attraverso i quali si articola la tutela, al fine di controllare e monitorare si-
stematicamente la sua salvaguardia. La legge prevede alcune situazioni assenti 
nel passato, come il divieto di metaldetector non autorizzato ed altre attrezzatu-
re di telerilevamento e il loro utilizzo nelle aree archeologiche, il commercio e il 
possesso non autorizzato di metaldetector e altre attrezzature di telerilevamento, 
e la non presentazione di nuovi progetti di costruzione agli organi responsabili 
che possono alterare il patrimonio archeologico. Una delle disposizioni più im-
portanti della nuova Legge è l’istituzione dell’Agenzia Nazionale Archeologica 
(ANA) subordinata al Ministero della Cultura, un’istituzione pubblica specializ-
zata in materia di politiche di tutela e di valorizzazione del patrimonio archeolo-
gico.

La Repubblica di Moldavia ha compiuto parecchi progressi dalla sua indipen-
denza, nella creazione di un proprio quadro giuridico e nella gestione del patri-
monio archeologico. Ma il nuovo sistema non è esente da difetti. Gli enti statali e 
la società civile e persone coinvolte in questo settore devono essere più responsa-
bili, al fine di sviluppare una strategia nazionale per la protezione, la conservazio-
ne ed il restauro del patrimonio archeologico.

La conservazione del patrimonio archeologico dovrebbe essere una priorità 
in tutte le strategie / progetti di sviluppo. Il patrimonio archeologico deve essere 
integrato nel processo di pianificazione.

Rezumat
Acest articol discută, în general, cadrul legal de protejarea a patrimoniului 
cultural și, în mod special, Legea Republicii Moldova cu privire la proteja-
rea patrimoniului arheologic, aprobată de Parlamentul Republicii Moldova 
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în anul 2010. De la începutul independenței sale, Republica Moldova a avut 
o legislația privind patrimoniul cultural foarte modestă, bazată în cea mai 
mare parte pe Legea privind ocrotirea monumentelor din 1993. Dar, în ulti-
mul deceniu, cadrul legislativ cu privire la patrimoniul cultural este conside-
rabil dezvoltat. Legea privind protejarea patrimoniului arheologic din 2010 
este prima de acest gen din Moldova și a fost dezvoltată în conformitate cu 
principiile Convențiilor europene și internaționale semnate de Republica 
Moldova. Astfel, articolul dezbate conținutul noii legi și subliniază unele 
necesități pentru îmbunătățirea cadrului normativ moldovenesc în viitorul 
apropiat.

Cuvinte-cheie: patrimoniul arheologic, cadrul legal, Republica Moldova.
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A European View of Selecting for Archaeological 
Archives
Duncan H. BROWN, David BIBBY

Abstract
This paper examines the issues around selecting for archaeological archives, 
including the reasons for doing so, how selection fit into a project and the 
methodological framework. The context is ‘Making Choices’, a project of the 
Europae Archaeologiae Consilium that is looking at how all choices are made 
across archaeological practice, while the foundations are provided by existing 
standards for archiving and for selection.

Keywords: Archaeological Archives, Selection, Standards

Introduction
In recent times, it is possible to see an increasing emphasis on the necessity for 
the compilation process for archaeological archives to include an element of 
selection, where the amount of material retained for long-term curation is pared 
down to achieve an optimal size. The impetus for development has been driven by 
pressure on archive repositories, or museum stores, where space is at a premium 
and archaeological projects are understood to be producing more material than 
can, or should, be accessioned. The reasoning is that if selection is more rigorous 
then the size of an archive would be smaller and thus more manageable. This 
paper, based on a short presentation given at the EAA conference in Maastricht 
in August 2017, examines this issue from various perspectives and introduces an 
initiative that aims to provide guidance on selection procedures.

Three questions around selection will be considered: why select, including 
both academic and pragmatic perspectives; when to carry out selection, with 
an emphasis on project planning and management; how to select, including the 
personnel involved and methodological approaches.

Before proceeding it may be useful to define the term ‘archaeological archive’. 
The most current definition is to be found in ‘A Standard and Guide to Best 
Practice in Archaeological Archiving in Europe’, produced by the EU funded 
project ‘Archaeological Resources in Cultural Heritage: a European Standard’, 
otherwise known as ARCHES and published by the Europae Archaeologiae 
Consilium as EAC Guidelines No11: 

1 Perrin et al. A Standard and Guide to Best Practice for Archaeological Archiving in Europe, EAC 
Guidelines 1, 2014.
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 An archaeological archive comprises all records and material objects re-
covered during an archaeological project and identified for long term pre-
servation, including artefacts, ecofacts and other environmental remains, 
waste products, scientific samples and also written and visual document-
ation in paper, film and digital form. 

One important element of that definition is that it relates an archaeological 
archive to a project, thus promoting the notion that every aspect of the project 
process must include an archive element. The effects of this may be understood 
in light of the three issues considered in this paper.

Why
Selection is seen as a way of reducing the size of the archives submitted for long-
term curation, thus reducing the rate at which storage space is being filled. The 
necessity for achieving that ambition is shown in a survey funded by Historic 
England and conducted by the Society for Museum Archaeology (SMA; 
formerly the Society of Museum Archaeologists) in 2016, which shows the state 
of museum collecting in England and points up the pressure on current storage 
provision (SMA 2016). The project consisted of a survey of all museums with 
archaeology collections in England, seeking to establish if they are still collecting 
archaeological archives and if so, on the basis of the space remaining in their 
stores, how much longer they might continue to do so. The overall response, 
from a sample of 154 museums, shows that out of that number, 35 have stopped 
collecting archaeological archives, while 61 estimate that existing space in their 
stores will have been filled within five years. A further sixteen museums estimate 
that their stores will be full within ten years. The conclusion is that by 2027, 112 
museums out of 154 will no longer be able to collect archaeological archives 
unless new storage provision is made. The scale of the problem in England 
illustrates why selecting for archives is now being actively considered as a way of 
slowing the rate at which storage space is filling up.

A reason however, is not an objective, and a more academic approach to 
selection may be found in what is now a somewhat aged guideline document, 
‘Selection, Retention and Dispersal of Archaeological Collections’2: 

The purpose of selection should be:
•	 to enable a mass of finds and data to be quantified and interrogated more 

effectively 
•	 to remove material of no perceivable information value and/or intrinsic 

interest 
2  Society of Museum Archaeologists (SMA), 1993, Selection, Retention and Dispersal of 

Archaeological Collections.
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•	 to distil the information, research and utility values of an archive into a 
manageable and cost-efficient archive, without compromising the archive’s 
integrity.

A further objective is set out in the forthcoming international archaeological 
archive standard written by the Archaeological Sites Working Group of CIDOC, 
the International Committee for Documentation of ICOM, the International 
Council of Museums (CIDOC, forthcoming). The Working Group has 
established a distinction between a working project archive and the preserved 
archive:

•	Working Project Archive: all the documentation and physical items 
gather ed during an archaeological project.

•	Preserved Archive: elements selected from the working project archive for 
curation beyond the duration of a project.

If this distinction becomes accepted then it is clear that one purpose of 
selection is to produce the Preserved Archive. The value of the Preserved 
Archive is that it comprises everything that has the potential to inform future 
academic research and public enquiry. Potential, therefore, is what should govern 
the selection process. With that as a starting point, it should be straightforward 
enough to understand selection as a positive act, not predicated on the 
assumption that some objects or materials will inevitably be ‘de-selected’, or in 
common parlance ‘discarded’, but a process aimed at determining which of the 
collected archive components has potential. It is therefore possible to develop a 
selection strategy that results in every record and object being compiled into the 
final project archive, and there is no imperative to reduce the size of the archive 
simply for the sake of doing so.

When
It seems obvious perhaps that creation of the Preserved Archive will happen at 
the end of a project, just before transfer into long-term curatorial care. That, 
however, is difficult to achieve unless it is a stated aim of the project from the 
outset and work is planned accordingly. The EAC Standard includes sections on 
selection that cover how the process should be managed during the course of a 
project, from the development of a selection strategy as part of project planning, 
to archive compilation prior to deposition: 

 A selection strategy should be agreed at the project planning stage. This 
should set out the criteria for selecting records, documents, data files 
and materials ( finds) for inclusion in the project archive3; the selection 

3  Perrin et al. A Standard and Guide…, 25.



160 P L U R A L Vol. 5, nr. 1, 2017

strategy should be kept under regular review. This is especially useful at 
the stage where finds assemblages are evaluated for their potential for 
analysis and again during analysis when a secondary selection process 
may be undertaken…4 

That is largely based on an extended section on selection that was 
introduced in 2011 into ‘Archaeological Archives’5, the 2007 publication from 
the Archaeological Archives Forum (AAF) in the United Kingdom. That 
document describes the selection process and attributes particular tasks to 
specific individuals throughout the course of an archaeological project. It is a 
useful guide to the roles required to produce the Preserved Archive.

How
The EAC Standard states that 

 A selection strategy should be drawn up with input from all the relevant 
members of the project team, including specialists and the curator of the 
repository or repositories into which the final archive will be received, and 
also that it should set out how things that have not been selected for ar-
chive will be dispersed or discarded6. 

The Standard also makes provision for reviewing the selection strategy 
through the data-gathering and analysis stages of a project:

•	The selection and retention strategy should be flexible and open to amend-
ment; for example the discovery of unexpected finds or stratigraphy may 
affect the decision about what was previously identified for dispersal.

•	 It is important that the selection and retention strategy is reviewed against 
the project research or management objectives as the project progresses 
and that any changes to the selection and retention strategy are recorded 
and agreed by all concerned, including the recipient repository. Selection 
and discard should not lead to any substantial loss of information which 
detracts from the project research or management objectives.

Selection is therefore an ongoing process throughout the course of a project. 
This is the most effective way of establishing potential and ensuring that selection 
leads to the creation of the Preserved Archive.

The SMA Guidelines on selection suggest that the selection process should 
be based on the following criteria: 

•	 retaining	key	assemblages	intact

4 Perrin et al. A Standard and Guide…, 33.
5 D.H. Brown, Archaeological Archives. A guide to best practice in curation, compilation, transfer and 

curation Archaeological Archives Forum, 2011.
6 Perrin et al. A Standard and Guide…, 25.
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•	 retaining	whole	assemblages	from	well-documented	or	key	contexts
•	 the	validity	of	the	retrieval	and	recording	methods	used
•	 statistical	viability
•	 possible	suitability	for	future	analysis	with	new	research	or	analytical	

techniques
•	whether	objects	have	been	illustrated	in	publications7. 

It should be re-iterated that the SMA guidelines are intended for museum 
curators wishing to determine the validity of archaeological material already 
in their collection, so application during the course of a project is somewhat 
problematic because archaeological project management is not often aligned 
with the ethical codes of museum practice. The criteria for decision-making 
are sound, however, and if they are followed, it may be possible to achieve the 
fundamental aim of selection during a project: the production of a Preserved 
Archive that has the potential to inform future use.

This rationale is further supported in the UK document ‘A Standard for 
Pottery Studies in Archaeology’8 where the need for selection is, cautiously, 
recognized:

2.1.2 During project planning the project manager must:
•	 consult with the identified pottery specialist to develop a strategy for 

the collection, sampling, selection
2.1.3 A project design must include:

•	An archive selection strategy for all recovered material, in accordance 
with the requirements of the project archive repository

•	Selection strategies must therefore be agreed between the project exe-
cutive, the project manager, appropriate specialists and the repository 
curator.

•	Selection should be based on the premise that every pottery find has 
the potential to inform future research and a strong case has to be 
made for not selecting pottery for archive. 

It is clearly beneficial for selection to be included in specialist standards or 
guidelines, where specific requirements for types of finds can be set out in detail, 
so this is therefore a model that is worth taking further.

Both the AAF guide and the EAC Standard promote the development of 
a selection strategy at the outset of a project, but there are very few existing 
examples of that having happened, and equally few instances of selection 
being updated as work progresses. The CIfA in the UK are initiating a project 

7  SMA 1993, 24.
8  PCRG (Prehistoric Ceramics Research Group), SGRP (Study Group for Roman Pottery), 

MPRG (Medieval Pottery Research Group) A Standard for Pottery Studies in Archaeology, 2016.
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to produce a template for a selection strategy that could be used in all forms of 
archaeological projects. If successful, it could be used to inform the future work 
of the EAC Working Group for Archaeological Archives (EACWGAA). 

Making choices
The theme of the EAC symposium in 2017 was Making Choices in Heritage 
Management. The Archaeological Archives Working Group is supporting this 
through an investigation into approaches to selection for archives in participating 
states across Europe. The first stage in this project is to conduct a questionnaire 
survey that seeks to cover issues relating to selection, ownership, storage 
conventions, rationale, methodology and sustainability. Ownership is important 
because selection can only take place if it is legally permissible to dispose of 
archive materials. The survey will therefore begin by investigating the variety 
of archive ownership structures currently in place. Through an examination 
of storage conventions, such as what types of repository curate archaeological 
archives and how it is decided which stores will collect an archive, the survey 
will consider how selection is related to the aims of curatorial institutions. Once 
the framework for selection is understood, the rationale can be considered, and 
the survey will put forward questions concerning the reasons for selection and 
the ways in which selection strategies are developed. The methodology of the 
selection process, in terms of who develops selection strategies and how they are 
created and carried out, will also be covered by the survey. The final theme is that 
of sustainability, where the survey will seek to establish if anyone has conducted 
research into the impact of selection. Has there been, for instance, any research 
into how a properly selected archive might be used for academic or curatorial 
purposes?

The aim of the survey is to gain an insight into how selection is organised 
and understood, with the hope that this will help the EACWGAA to produce 
guidance as a supplement to the EAC/ARCHES standard. The aim is to promote 
the principle that archive creation is a commitment to producing a resource for 
the future. It is possible therefore to conclude that an archaeological archive, or 
the ‘preserved archive,’ should comprise elements selected from the working 
project archive for curation beyond the duration of a project. It is important 
also to promote the following requirements for archive selection and collection. 
Selection criteria must be based on:

•	 potential	to	inform	future	research
•	 potential	for	use	in	further	analysis
•	 potential	for	use	in	museum	activities.

Selection criteria must NOT be based on:
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•	 demands	of	storage	space
•	 economic	resources
•	 commercial	considerations.

All of this has to be underpinned by a shared recognition that the future of 
archaeology is informed by what we do in the present.

Figure 1. World-wide awareness levels of the ARCHES Standard, where high awareness is indica-
ted by the darkness of the colours.

Rezumat
Această lucrare discută câteva probleme legate de tema selecției pentru arhi-
vele arheologice, inclusiv motivele și raționamentele pentru a opera această 
selecție, modul în care selecția respectivă se potrivește unui proiect arhe-
ologic, precum și cadrul metodologic al acestui proces. Contextul imediat 
pentru acest studiu este proiectul ‘Making Choices’, inițiat de către Europae 
Archaeologiae Consilium. Proiectul cercetează, cum anume sunt efectuate 
diverse alegeri și cum se iau deciziile în domeniu la toate nivelurile practi-
cii arheologice. În același timp, aspectele fundamentale ale acestor procese 
sunt condiționate de standardele existente în domeniul arhivării și selecției 
arheologice. 

Cuvinte-cheie: arhive arheologice, selecție, standarde.
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Precucuteni-type ceramic artefacts from Transylvania 
(Romania)
Mihai GLIGOR

Abstract
The aim of this paper is to present the pottery from Alba Iulia-Lumea Nouă (Pl. 
I-III, IV/2, V/8, VIII, IX/1, 3, X/1-2) and Petreşti-Groapa Galbenă (Pl. IV/1, 
3-11, V/1-7, 9, VI-VII, IX/2, 4). The decoration is executed inside the incised 
parallel lines using the excision technique and consists in the ‘wolf ’s teeth’ 
and ‘chessboard’. The excised ‘wolf ’s teeth’ and ‘chessboard’ motifs are typical 
especially for phase I of Precucuteni culture. In the recent excavations, pottery 
fired using black-topped technique was discovered, also a fragment from a 
carinated bowl with rounded carina with ‘wolf ’s teeth’ decoration, all typical 
for the Foeni communities from Transylvania.
Now, the repertory of Transylvanian discoveries comprises no less than 37 
archaeological sites with Precucuteni-type pottery (Pl. XI). At the present state 
of research, we do not believe that all these artefacts can still be interpreted as 
merely Precucuteni imports in Transylvanian settlements. The lack of habitation 
levels or archaeological features that we can attribute to the Precucuteni 
culture, especially in the middle Mureş basin, makes it likely that there was a 
‘fashion’ of decorating pottery among the communities of the early Eneolithic; 
thus, the typical decoration was taken up following some initial exchanges and 
contacts. In our opinion, the inclusion of the ‘wolf ’s teeth’ and ‘chessboard’ 
decoration in the stylistic repertoire of the human communities living in the 
aforementioned geographic area, constitutes the main explanation of the large 
number of discoveries of this nature. We believe that especially among the large 
Neolithic settlements from the middle Mureş basin a significant percentage of 
the excised pottery had lost its initial ethno-cultural facet. For the moment, 
from the perspective of the pottery analysed in this paper, a separation between 
the group of settlements from South-Eastern Transylvania and the sites from 
South-Western and central Transylvania is taking shape.

Keywords: Alba Iulia-Lumea Nouă, Petreşti-Groapa Galbenă, Transylvania, Pre-
cucuteni anthropomorphic statuette, ‘wolf ’s teeth’ and ‘chessboard’ excised Pre-
cucuteni-type ornamentation, imports / local production.

Introduction
Our interest in the study of ceramic materials of Precucuteni-type discovered in 
Transylvania dates back to the publication of the pottery decorated with excisions 
from Petreşti-Groapa Galbenă1 and Alba Iulia-Lumea Nouă.2 The discovery of 
1 Mihai Gligor, „Despre ceramica de tip Precucuteni în Transilvania”. Apulum XLVI (2009): 233-246.
2 Mihai Gligor, Aşezarea neolitică şi eneolitică de la Alba Iulia-Lumea Nouă în lumina noilor cercetări. 

Cluj-Napoca: Editura Mega, 2009, 91-92.
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new materials in the aforementioned sites, as well as the publication of some 
recent studies,3 presents us with the opportunity to approach once more this 
research topic, in the wider context of the issue of the Transylvanian Neolithic.

Description of the archaeological material
Alba Iulia – Lumea Nouă (ALN): Pl. I-III, IV/2, V/8, VIII, IX/1, 3, X/1-2.

One remarkable piece (Pl. X/1-2) is an anthropomorphic burnt clay female 
statuette (No. 9191-UAB archaeological collection). Archaeological context: 
Trench I/2014, Square A, Cx01, -1.50-1.70m. The statuette was found in a pit 
feature, in association with Foeni pottery.

Regarding its appearance, we are dealing with an almost complete 
anthropomorphic statuette of the female gender. Concerning size, the ronde-
bosse piece can be classified among the small-sized statuettes (between 3 and 
8 cm) with the bust in a vertical position, according to the typological criteria 
proposed by D. Monah4. S. Marinescu-Bîlcu ascribes them to type A5 (standing 
statuettes).

The firing was predominantly oxidized; it presents light grey specks in the 
feet area; it belongs to the fine ceramic category, with good quality, burnished 
fabric. Dimensions: Height (H max.) = 77.85 mm; Width (W max.) = 24 mm; 
Thickness in the buttocks area (Thickness max.) = 24.20mm; Weight = 32.56g. 
The proportions of the statuette are as follows: from the base of the crown to 
the genital area (32.05 mm); and from the genital area to the end of the inferior 
limbs (45.80 mm). Consequently, the inferior limbs represent 60% of the total 
height of the statuette.

With respect to the modelling technique, the figurine is made from 
two separate pieces of clay. This manufacturing process is common to the 
Precucuteni-Cucuteni phenomena.6 One part comprises the entire body and the 
3 Gheorghe Lazarovici, Cornelia Magda Lazarovici, „Cultura Precucuteni în Transilvania”. Analele 

Banatului XXIV, SN (2016): 37-74.
4 Dan Monah, Plastica antropomorfă a culturii Cucuteni-Tripolie. Piatra Neamţ, 2012 [Second 

edition, Bibliotheca Memoriae Antiquitatis, XXVII], 89-92.
5 Silvia Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni pe teritoriul României. Bucureşti: Editura Academiei 

R.S.R., 1974, 90.
6 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 93; Ioana Robu, „Date tehnologice privind modelarea 

statuetelor din complexele de la Isaiia (jud. Iaşi) şi Poduri (jud. Bacău)”, in Dimensiunea 
europeană a civilizaţiei eneolitice est-carpatice, ed. N. Ursulescu, Iaşi: Editura Universităţii „Al. 
I. Cuza”, 2006, 242-243; Monah, Plastica antropomorfă, 78-81; Nicolae Ursulescu, Dumitru 
Boghian, Vasile Cotiugă, “Contributions to the knowledge of the anthropomorphic plastic 
art of the Precucuteni culture. The representations from the settlement of Târgu Frumos”, in 
Anthropomorphism and symbolic behaviour in the Neolithic and Copper Age communities of South-
Eastern Europe, Eds. C. E. Ursu and S. Ţerna, Suceava: Editura Karl A. Romstorfer, 2014, 382; 
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left leg, whilst the other one, the right leg, is thicker and longer than the left. The 
break occurred in the area where the legs were joined together, from the hips 
until to bellow the breasts. The statuette was not decorated in any way, neither 
incised nor painted. The small, round breasts were applied almost symmetrically. 
The short, thick neck starts from the base of the shoulders. The nose was pulled 
from the soft clay, a procedure which allowed the sketching of the eyes, these 
being the only modelled elements composing the face. Both arms were broken 
above the elbow since ancient times; thus, we know for sure they were not 
lining the body. The hips and buttocks are very well developed, so we can say 
that a prominent, almost pointed butt was modelled. A moderate steatopygia is, 
therefore, to be seen in the manufacturing canon of the statuette from Lumea 
Nouă.

The anthropomorphic plastic art discovered, so far, at Lumea Nouă is 
assigned to the Vinča,7 Foeni8 and Petreşti9 cultures. Given the technique and 
modelling criterion, the statuette analysed in the present paper most likely 
represents an imported piece from the Precucuteni area. Only a scarce number 
of anthropomorphic female figurines attributed to the Precucuteni culture are 
known from Transylvania, namely those from Olteni10 (Covasna County). One 
of the statuettes from Olteni-Cariera de Nisip/Site B,11 another from Leánykavár12 
spot (Ariuşd cultural group), as well as a Precucuteni I anthropomorphic figurine 
from Traian-Dealul Viei13, have their butts modelled with laterally faceted 
buttocks, which are very similar to our statuette. Concerning the modelling of 
the anatomical features of the face, we find analogies in the Ariuşd statuettes from 
the eponymous site,14 in a Precucuteni II statuette from Larga Jijia,15 and from 

Gheorghe Dumitroaia and Constantin Emil Ursu, “The Anthropomorphic Representations from 
the Cucuteni site at Căşăria-Dealul Mătăhuia (Dobreni, Neamţ County)”, in Anthropomorphism 
and symbolic behaviour in the Neolithic and Copper Age communities of South-Eastern Europe, Eds. 
C. E. Ursu and S. Ţerna, Suceava: Editura Karl A. Romstorfer, 2014, 435-438, Fig. 4/3-5.

7 Mihai Gligor, „Plastica antropomorfă neolitică din Transilvania. Tradiţie şi inovaţie”. Annales 
Universitatis Apulensis, Series Historica 17, II (2013): Pl. I/1-5.

8 Gligor, „Plastica antropomorfă”, Pl. II/1-5.
9 Gligor, Aşezarea, Pl. CLI/5.
10 Daniel Garvăn, Dan Buzea, Alin Frînculeasa, Precucuteni. Originea unei mari civilizaţii, Piatra-

Neamţ, 2009 [Bibliotheca Memoriae Antiquitatis XIII], 68/Fig. 35-37; Lazarovici and 
Lazarovici, „Cultura Precucuteni”, 64-65, Fig. 28/1-4.

11 Lazarovici and Lazarovici, „Cultura Precucuteni”, Fig. 28/1.
12 Sándor József Sztáncsuj, Grupul cultural Ariuşd pe teritoriul Transilvaniei. Cluj-Napoca: Editura 

Mega, 2015, Pl. CCXX/10. 
13 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 92, Fig. 71/14.
14 Sztáncsuj, Grupul cultural Ariuşd, Pl. CCXVII/1, CCXXIV/3.
15 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, Fig. 72/7.
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a Cucuteni A figurine from Hăbăşeşti.16 The anthropomorphic female figurines 
dated to the developed and final phases of the Precucuteni culture, known from 
the archaeological features at Poduri17 and Isaiia,18 present us with a picture of 
the evolution of modelling and decoration rules in the East Carpathian territory.

In the excavations from 1976 (Pl. I/2, 6; Pl. II/1, 5, 10),19 2005-2008  
(Pl. I/1, 3-4; Pl. II/2-4, 7-9, 11; Pl. III/4, 7)20 and 2011-2015 (Pl. I/5; Pl. II/6; 
Pl. III/1-6, 8-10; IV/2; V/8)21 ceramic fragments presenting characteristic 
decorations of the excised Precucuteni-type ornamentation were found at Alba 
Iulia-Lumea Nouă.

The decoration is executed inside the incised parallel lines using the excision 
technique and consists in the ‘wolf ’s teeth’ (Pl. I/1-5; Pl. II/3-5, 9-10; Pl. III/1-3, 
6-9) and ‘chessboard’ (Pl. II/1-2, 7) motifs. Both the triangles and the squares 
are sometimes arranged in bands, each composed of two alternating rows 
bordered by incised lines. Within the decoration of the same ceramic fragment 
we encounter a combination of the ‘wolf ’s teeth’ and ‘chessboard’ motifs (Pl. 
I/6; Pl. II/6; Pl. III/5). For the fragmented pottery pieces from Lumea Noua, 
the following shapes can be distinguished: bottoms (Pl. I/6; Pl. II/9–11; Pl. 
V/8), rims (Pl. II/6; Pl. III/1, 5, 7, 9-10), the neck of some amphorae (Pl. I/3; 
Pl. II/8; Pl. III/3). An important piece is a fragment from a carinated bowl with 
rounded carina (Pl. III/9 = Pl. VIII/6), typical for the Foeni group.22 The brick 
red – greyish pottery of the semi-fine category is predominant (Pl. I/1-2, 4-6; Pl. 
II/1, 3-7, 9-11; Pl. III/2-6, 8, 10; Pl. IV/8; Pl. V/2; Pl. VIII/3-4).

Artefacts, such as those illustrated in Pl. I/3 (Pl. IX/1), Pl. II/2, Pl. II/8 (Pl. 
IX/3), Pl. III/9 (Pl. VIII/6) are made from a fabric and are fired and burnished 

16 Vladimir Dumitrescu, Arta neolitică în România. Bucureşti: Editura Meridiane, 1979, 75, Fig. 
60/a. 

17 Dan Monah, Gheorghe Dumitroaia, Felicia Monah, Constantin Preoteasa, Roxana Munteanu, 
Dorin Nicola, Poduri-Dealul Ghindaru. O Troie în Subcarpaţii Moldovei, Piatra-Neamţ, 2003 
[Bibliotheca Memoriae Antiquitatis XIII], 107-111, 143-145, 160-161. 

18 Nicolae Ursulescu, Felix Tencariu, Religie şi magie la est de Carpaţi. Tezaurul cu obiecte de cult de 
la Isaiia. Iaşi: Editura Demiurg, 2006, 82-119.

19 Gligor, Aşezarea, 91, 208; Pl. CXLVIII/1, 5-6, CXLIX/2, 4. 
20 Gligor, Aşezarea, 91, 208; Pl. CXLVIII/2-4, 7-12, CXLIX/3, 5-6. 
21 Archaeological context: Pl. I/5=Trench I/2015, square A, -0.85-1.05m; Pl. II/6 (VIII/4)=Trench 

II/2015, square B, -1.00-1.15m; Pl. III/1 = Trench III/2014, square B, -0.80-1.00m; Pl. 
III/2=Trench II/2014, square B, -0.20-0.40m; Pl. III/3=Trench III/2014, square D, -1.10-
1.30m; Pl. III/5=Trench II/2015, square C, -0.75-0.80m; Pl. III/6=Trench I/2015, square 
A, -1.05-1.30m; Pl. III/8=Trench II/2015, square D, -1.20-1.40m; Pl. III/9=Trench II/2014, 
square B, -0,30-0,60m; Pl. III/10=Trench III/2014, square A, -1.10-1.35m; Pl. V/8=Trench 
I/2011, square D, Cx02, -1,50-1,70m.

22 Gligor, Aşezarea, 75-76, Pl. CXVII/7-10, 12, Pl. CXXXVI-CXXXVIII.
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in a way, typical for the Foeni group. This is a fine, intensively burnished pottery, 
having a dark grey, almost black colour. Furthermore, recent excavations have 
uncovered ceramic pieces fired using the black-topped technique Pl. VIII/1 (Pl. 
III/10), VIII/2 (Pl. III/1), which is typical for the Foeni communities at Lumea 
Nouă.23

Petrești-Groapa Galbenă (PGG): Pl. IV/1, 3-11, V/1-7, 9, VI-VII, IX/2, 4.
The ceramic materials from the Raica and Haldenwang collection (Pl. VI/1-

4; VII/1-6),24 which originate from the Petreşti site (Alba county), are stored 
by the National Museum of Unification in Alba Iulia. For the present study, the 
materials yielded by the rescue excavation carried out in the year 201125 (Pl. 
IV/1, 3-11; V/1-7, 9)26 should also be added.

The brick red – greyish, semi-fine pottery predominates (Pl. IV/1, 3-4, 6-10; 
Pl. V/1-3, 6-7; Pl. VI/2; Pl. VII/1-2, 6). One ceramic fragment (Pl. IV/5) comes 
from a yellow-orange coloured, well-burnished vessel belonging to the fine ware 
category. Among the black, very well-burnished, metallic-like pottery, we include 
the pieces illustrated in Pl. IV/11 (Pl. VIII/6) and Pl. V/9 (Pl. IX/4). In case of 
other vessels, also black (Pl. V/4, VII/3-5), we notice that they had lost their 
burnish. Their walls are, nevertheless, thin and resonant. The vessel bottoms (Pl. 
VI/1, 4) have a yellowish-reddish orange colour on the exterior side, while on the 
interior they are coloured in black. This circumstance is specific to controlled, 
mixed firing, in an oxidizing and reducing atmosphere, which produces the 
chromatic black-topped effect. Furthermore, in the 2011 excavation, pottery 
fired using the black-topped technique was discovered (Pl. V/5), typical for the 
Foeni communities from Transylvania.

For the pottery from Petreşti, found in a fragmentary state, we can note the 
following with respect to shape: biconical bowl (Pl. IV/11, V/1, 5, 9; VI/2, 
VII/6), bowl in the shape of a truncated cone (Pl. VII/5), bottoms (Pl. IV/9-
10; VI/1, 4), rims (Pl. VII/1-2), the neck of an amphora (Pl. IV/6; VII/3). 
The vessel illustrated in Pl. VII/5 has a lobe on its rim, but the fragmentary 
condition does not allow us to determine whether or not it was a quadri-lobed 
bowl. The biconical bowls with contoured shoulder and rounded rim illustrated 

23 Gligor, Aşezarea, 72.
24 Gligor, „Despre ceramica”, 233, footnote 2; Pl. I/1-2, Pl. II/1-3, Pl. III/1-5.
25 Mihai Gligor, Mariana Roşu, Călin Şuteu, “New Evidence on Burial Practices in Petreşti Culture”. 

Materiale şi Cercetări Arheologice (SN) IX (2013): 67-68, Pl. I; Gligor, „Plastica antropomorfă”, 
77-78, Pl. II/6a-6d.

26 Archaeological context: Pl. IV/1, 4=square D, context 031; Pl. IV/3, 10, Pl. V/7= square 
D, context 037; Pl. IV/5=square B, context 039; Pl. IV/6= square B, context 023; Pl. IV/7-
9=Trench 1, Cx017; Pl. IV/11=square D, context 028; Pl. V/1, 4=square B, context 041; Pl. 
V/2= square A, context 029; Pl. V/3=square B, context 022; Pl. V/5, 9= square D, context 021.



169P L U R A LPrecucuteni-type ceramic artefacts from Transylvania (Romania)

in Pl. V/5, VII/4 can be seen in variant B4b27 of the shape catalogue belonging 
to the Foeni group. The decoration is executed incised, parallel lines, using the 
excision technique of the ‘wolf ’s teeth’ (Pl. IV/1, 4-5, 7-11; V/2-4, 6-7; VI/3-
4; VII/1, 4) and ‘chessboard’ (Pl. IV/6, VII/6) motifs. Sometimes the triangles 
composing the ‘wolf ’s teeth’ motif and the chessboard squares are arranged 
in bands, consisting of alternating rows, framed by incised lines. Both of the 
aforementioned decorative motifs can be combined on the same ceramic vessel 
(Pl. VI/1-2; VII/2-3, 5). The practice of decorating the vessel bottom with 
excised ‘wolf ’s teeth’ pattern (Pl. VI/1, 4) is rarely encountered on Precucuteni 
pottery.28 The vessel bottom illustrated in Pl. VI/4 still preserves traces of the 
white inlay inside the ‘wolf ’s teeth’.

Discussions
The excised ‘wolf ’s teeth’ and ‘chessboard’ motifs are typical, especially for phase 
I of Precucuteni - as defined when the monograph of the culture was published- 
based on the discoveries from Traian- Dealul Viei.29 In phase II of the Precucuteni 
culture, the decoration technique employing the excised aforementioned 
motifs is continued from the previous stage - as evidenced by the material from 
Ghigoeşti-Trudeşti30 and Larga-Jijia31- but gradually declines, becoming simple 
notches.32 This observation is illustrated by the pottery fragments seen in Pl. 
II/4, 8-11, Pl. III/4, 10, Pl. IV/2- 3; V/1, 5, 8; VI/1; VII/6.

Regarding the decoration, for the lot of pottery fragments from Alba Iulia-
Lumea Nouă and Petreşti-Groapa Galbenă, we identified numerous analogies, 
both in material originating from Transylvania (Bancu,33 Caşolț-Poiana în Pisc,34 
Cerişor-Peștera Cauce,35 Ciucsângeorgiu,36 Daia Română-Părăuț,37 Ghirbom,38 

27 Florin Draşovean, “Die Petreşti-Kultur im Banat”. Praehistorische Zeitschrift 72 (1997): Abb. 2.
28 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 62.
29 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 55-63; Fig. 26/1-3, 8, 27/1-6, 28/1-2, 4, 29/2-4, 30/1-2, 

32/1-8, 33/1-3, 34/2-5, 7, 9-10, 35/1-4, 36/1-8, 37/1-14.
30 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, Fig. 44/2, 12, 52/5, 14.
31 A. D. Alexandrescu, “O vtoroi faze Docucutenscoi culturî”. Dacia, N. S., V (1961): Pl. IV/6-7, 

16, 21-22, V/1, 4-5, 10-11; Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, Fig. 52/9, 12-13, 15.
32 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 67.
33 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, fig. 29/1.
34 Iuliu Paul, „Aşezarea neolitică târzie de la Poiana în Pisc”. Materiale şi Cercetări Arheologice VII, 

1 (1961): Fig. 6/9.
35 Sabin Adrian Luca, Cristian Roman, Dragoş Diaconescu. Cercetări arheologice în peştera Cauce 

(I), Sibiu, 2004 [Bibliotheca Septemcastrensis, IV], Pl. XXXV/1, Photo 28/2–6.
36 Valeriu Cavruc Ed., Repertoriul arheologic al judeţului Harghita. Sfântu Gheorghe: 2000, Pl. 5/1.
37 Iuliu Paul, Cultura Petreşti. Bucureşti: Editura Museion, 1992, Pl. XXII/3–4, 6, 9.
38 Paul, Cultura, Pl. XXII/13.
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Goreni-Tormaş,39 Mintia-Gerhat,40 Oarda-Dublihan,41 Ocna Sibiului,42 Olteni-
Cariera de Nisip/Site B,43 Pianu de Jos-Podei,44 Turdaş,45 Țaga,46 Valea Nandrului-
Dosul Mare47), and from Moldova (Ghigoeşti-Trudeşti,48 Larga Jijia,49 Târpeşti,50 
Traian-Dealul Viei51).

When writing the monograph dedicated to the Precucuteni culture, 
S. Marinescu-Bîlcu52 proposed the hypothesis that the final Precucuten 
I communities advanced towards Central Transylvania, where they were 
assimilated by the Turdaş culture and lost their identity. The lack of Precucuteni 
III material from sites located inside the Carpathian arch supports this theory 

39 Andrei Zrínyi, „Contribuţii la cunoaşterea neoliticului din valea superioară a Mureşului: 
săpăturile de la Goreni”. Marisia XI-XII (1981-1982): Pl. I/8, VII/6.

40 Florin Draşovean, Sabin Adrian Luca, „Consideraţii preliminare asupra materialelor neo-
eneolitice din aşezarea de la Mintia”. Studii şi Cercetări de Istorie Veche şi Arheologie 41, 1 (1990): 
Fig. 4/3.

41 Gabriel Rustoiu, „Aşezarea de la Oarda-Dublihan (mun. Alba Iulia)”. Patrimonium Apulense I 
(2001): Pl. II/2.

42 Paul, Cultura, Pl. XXII/10.
43 Dan Buzea, Adela Mateş, „Modele miniaturale de altare descoperite la Olteni - „Cariera de 

nisip”, Situl B, jud. Covasna. Angustia 12 (2008): 42, Pl. III/2; Garvăn et alii, Precucuteni, 70/Fig. 
41; Dan Buzea, Andreea (Chiricescu) Déak, “Ethno-Archaeological Discoveries from Olteni, 
Covasna County, Romania”, in Facets of the past. The challenge of the Balkan Neo-Eneolithic, 
(Eds.) A. Comşa, C. Bonsall, L. Nikolova, Bucureşti: Editura Academiei Române, 2013, 613, 
Fig 5/4-5.

44 Iuliu Paul, „Aşezarea neo-eneolitică de la Pianul de Jos (Podei), jud. Alba”. Studii și Comunicări 
Muzeul Brukenthal Istorie 14 (1969), Pl. III/9–10, 16–18; Cătălin Bem, Sistemul de fortificare 
al staţiunii eneolitice de la Pianu de Jos-Podei (Alba, România). Între simbolism și raţiuni defensive. 
Târgovişte, Editura Cetatea de Scaun 2015 [Muzeul Naţional de Istorie a României, Monografii 
X], Fig. 97/2.

45 Sabin Adrian Luca, „Relaţiile culturale de la sfârşitul neoliticului dezvoltat dintre Transilvania şi 
ţinuturile înconjurătoare”. Cultură și civilizaţie la Dunărea de Jos XV (1997): Pl. I/5, II/1; Sabin 
Adrian Luca, Așezări neolitice pe Valea Mureșului (II). Noi cercetări arheologice la Turdaș-Luncă. 
I. Campaniile anilor 1992-1995. Bucureşti, Editura Economică [Bibliotheca Musei Apulensis, 
XVII], Fig. 36/5; Sorin Colesniuc, Cultura Zau. Constanţa: Editura Ex Ponto, 2014, Fig. 160.

46 Cornelia Magda Lazarovici, Gheorghe Lazarovici, Arhitectura neoliticului și epocii cuprului din 
România. (I) Neoliticul. Iaşi: Editura Trinitas, 2006, Fig. IVd. 27.

47 Sabin Adrian Luca, Cristian Roman, „Cercetări de suprafaţă în aşezarea neolitică de la Valea 
Nandrului-La dos”. Corviniana V (1999): Pl. XVII/7.

48 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, Fig. 52/16.
49 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, Fig. 52/13, 15–16; Alexandrescu, „O vtoroi faze”, Pl. 

IV/21, V/4.
50 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, Fig. 52/12.
51 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, Fig. 32/6, 8, fig. 37/2–3, 7, 9, 14; Garvăn et alii, Precucuteni, 

73/Fig. 52.
52 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 134.
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as well. By studying the material with Precucuteni decoration from sites such as 
Caşolţ-Poiana în Pisc or Câlnic, I. Paul53 also noticed that the fabric was typical 
for the levels with Petreşti pottery. Regarding the excised pottery from the intra-
Carpathian region, E. Comşa54 stated that its occurrence in small amounts, in 
closed archaeological features, is characteristic and that it was manufactured from 
an atypical fabric, with some examples even made from a technique specific to 
the Petreşti culture. Based on the Precucuteni discoveries from Turdaş, features 
of the eponymous site, S. A. Luca55 held the opinion that the ceramic artefacts 
regarded as imports can be part of the stylistic repertoire of the Turdaş pottery. 
The recently published fragment decorated with ‘wolf ’s teeth’ from Turdaş56 
belongs to the category of black burnished pottery, typical for the Foeni group.

A comprehensive and documented synthesis study on the Precucuteni 
culture from Transylvania was recently published by Gh. and M. Lazarovici. The 
main conclusion it reaches is that, at the present state of research, there is no 
Precucuteni culture in Transylvania, only Precucuteni imports (seen as results 
of exogamous marriages, market places and goods exchanges involving vessels); 
regarding the possibility of local imitations of Precucuteni pottery, the cited 
authors reject this hypothesis.57

By analysing the most frequent Precucuteni decoration applied on the 
pottery discovered from Transylvanian sites numbered by the aforementioned 
authors,58 we notice that 15 out of the 20 decorative patterns registered include 
the excised ‘wolf ’s teeth’ and ‘chessboard’.

Studying this type of pottery, we can see that, within the decoration 
repertoire specific to phases I and II of Precucuteni culture,59 the most frequently 
encountered motifs on artefacts coming from Transylvanian sites are the excised 
‘wolf ’s teeth’ and ‘chessboard’. At the same time, we remark that the incised 
apexes decoration, frequent on Precucuteni I pottery from Traian-Dealul Viei60 
53 Paul, Cultura, 54.
54 Eugen Comşa, „Cultura Boian în Transilvania”. Studii şi Comunicări de Istorie Veche 16, 4 (1965), 

631; Eugen Comşa, Istoria comunităţilor culturii Boian. Bucureşti: Editura Academiei RSR, 
1974, 242-243.

55 Sabin Adrian Luca, „Aspecte ale neoliticului şi eneoliticului din sudul şi sud-vestul Transilvaniei”. 
Apulum XXXVI (1999): 13; Sabin Adrian Luca, “The Neolitihic and Eneolithic Period in 
Transylvania”, The Danube Script: Neo-Eneolithic Writing in Southeastern Europe, Ed. J. Marler, 
Sebastopol, 2008, 31.

56 Colesniuc, Cultura Zau, Fig. 160/right.
57 Lazarovici and Lazarovici, „Cultura Precucuteni”, 37-65.
58 Lazarovici and Lazarovici, „Cultura Precucuteni”, Fig. 4.
59 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 55-63.
60 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, Fig. 28/1a-1b, 30/1a, 32/3, 7, 33/2-3, 36/2, 4, 7, 37/1, 

13.
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or Baia-În Muchie,61 also present on pottery from South-East Transylvania (Sf. 
Gheorghe62 and Olteni63), can no longer be found in the ornamentation of the 
pottery discovered in settlements from the middle Mureş basin and central 
Transylvania.

The Precucuteni I material from sites such as Eresteghin, Ciucsângiorgiu or 
Turia are considered different and of a better quality compared to the pottery 
pertaining to this stage in Moldova, a fact that points to the possibility of 
identifying the genesis of Precucuteni also in South-Eastern Transylvania,64 
confirming the opinion of S. M. Bâlcu, who included South-Eastern Transylvania 
in the area of the birth of Precucuteni culture. N. Ursulescu65 also stated that the 
formation of the Precucuteni culture took place on both sides of the southern 
and central groups of the Eastern Carpathian Mountains.

The nature of the relations between the Boian – Giuleşti and Precucuteni 
communities in sites from South-Eastern Transylvania is yet unclear. A series 
of discoveries from this area66 are also assigned to Boian – Giuleşti-type 
communities.67 The pottery with excised decoration belonging to the Boian 
culture, Giuleşti phase, also included the specific ‘wolf ’s teeth’68 or ‘chessboard’69 
61 Constantin Emil Ursu, Constantin Aparaschivei, “A Few considerations on some of the ceramic 

vessels decorated with stylized anthropomorphic representations, from Precucuteni-Tripolye 
A area”. Brukenthal. Acta Mvsei IX, 1 (2014): 20-22, 27-30, 32-34, 37; Constantin Emil Ursu, 
Stanislav Ţerna, “Tracing the megastructures back in time: an exceptional building from the 
settlement Baia - În Muchie, Suceava county, Romania”, in At the Eastern frontiers of Old Europe. 
Kirovograd, 2015, 49-50, fig. 4.

62 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, Fig. 31/3-4.
63 Garvăn et alii, Precucuteni, 72/Fig. 48.
64 Gheorghe Lazarovici, „Din istoria străveche a Carpaţilor Orientali”. Angustia 1 (1996), 33-34; 

Zoia Maxim, Neo-eneoliticul din Transilvania. Cluj-Napoca, 1999 [Bibliotheca Musei Napocensis, 
XIX], 98-99; Valeriu Cavruc, Dan Buzea, „Olteni, com. Bodoc, jud. Covasna. Punct: Cariera 
de nisip/tag, situl B”. Cronica Cercetărilor Arheologice, 2007, 249; Buzea and Mateş, „Modele 
miniaturale”, 44.

65 Nicolae Ursulescu, Începuturile istoriei pe teritoriul României. Iaşi: Casa Editorială Demiurg, 
2002, 111.

66 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 127, 132; Comşa, Istoria comunităţilor, Pl. 16/2, 5.
67 Comşa, Istoria comunităţilor, 32-36, Fig. 10; Marian Neagu, Neoliticul mijlociu la Dunărea de Jos, 

Călăraşi, Editura Daim, 2003 [Cultură şi civilizaţie la Dunărea de Jos, XX], 219, Pl. XXXVIII; 
Ioniţă et alii Adrian Ioniţă, Dan Căpăţână, Nikolaus Boroffka, Rodica Boroffka, Adrian Popescu, 
Feldioara-Marienburg. Contribuţii arheologice la istoria Ţării Bârsei. Bucureşti : Editura Academiei 
Române, 2004, 16-17; Lazarovici and Lazarovici, „Cultura Precucuteni”, 49-50, Fig. 5-9.

68 Comşa, Istoria comunităţilor, Pl. 7/1, Pl. 8/2-3, Pl. 9/1, 3, 14-16, Pl. 13/1-4, 8, 10, 17; Neagu, 
Neoliticul mijlociu, Pl. XLIII/2-5, XLIV/1-2, XLVII/1, 5, XLVIII/1-3, XLIX/2-3, L/1, LI/1, 
LII/1-3; LXXIV/1-2, LXXV/1-2.

69 Comşa, Istoria comunităţilor, Pl. 8/12, Pl. 9/5-6, 11, Pl. 13/1, 5-6, 15; Neagu, Neoliticul mijlociu, 
XLVIII/3-5, XLIX/1, LI/1.
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patterns. For instance, it was noted that at Feldioara, a Boian-Giuleşti level 
was distinguished, a level which was superimposed by another containing 
Precucuteni I and Boian-Vidra material.70 More recent excavations at Feldioara 
highlighted the fact that prehistoric materials are mixed in medieval and modern 
layers,71 meaning that the stratigraphy known from the specialised literature 
must be treated with caution. On the basis of typological and stylistic criteria, 
the authors of the new research attributed a lot of archaeological material to the 
Boian culture.72 A similar conclusion is also reached by Gh. Lazarovici.73

Apart from the dissimilarities resulting from the choice of temper, 
manufacture, smoothing and firing, the mode of arranging the excised decoration 
and the association with other motifs on the same ceramic vessel represent, in 
our opinion, the differences that allow one to attribute the material either to the 
Precucuteni, or to the Boian cultures.

The chronology of the Precucuteni-type material from Alba Iulia-Lumea 
Nouă and Petreşti-Groapa Galbenă is connected to the Foeni habitation74. Thus, 
the archaeological data known from more recent discoveries, such as those from 
Cauce,75 is confirmed. The vessel lid from Cerişor-Peştera Cauce -decorated in 
the ‘wolf ’s teeth’ and ‘chessboard’ technique, with white inlay76- was discovered 
in the upper part of the Turdaş layer, alongside a bowl77 fired in the black-topped 
technique, with burnished decoration inside, belonging to the Foeni group. 
Starting from the very good analogies with pieces from Traian-Dealul Viei and 
Olteni, it is argued that the Cauce piece is an import.78 Similarly, in the Foeni site 
recently researched at Pianul de Jos-Podei, the author of the discovery of a vessel 
excised in the ‘wolf ’s teeth’ technique assigns it to Precucuteni I.79

The C14 analyses on the Precucuteni settlement from Poduri-Dealul 
Ghindaru80 indicate the date as being 5820±50 BP (Bln-2804) for the 

70 Lazarovici, „Din istoria”, 33.
71 Ioniţă et alii, Feldioara-Marienburg, 12-13.
72 Ioniţă et alii, Feldioara-Marienburg, 16-17, Fig. 7/2, 4, 101-11, Fig. 8/1-3, 6; Fig. 10/1, 3-7, Fig. 11.
73 Lazarovici and Lazarovici, „Cultura Precucuteni”, Fig. 24c.
74 Mihai Gligor, „Cu privire la locuirea neolitică de la Petreşti-Groapa Galbenă”. Apulum XLV, 

(2008): 309-311, Pl. V-VII, IX-XII; Gligor, Aşezarea, 71-86, Pl. XLV-CXLI, CXLVIII; 2013, 77-
78, Pl. II/6a-6d.

75 Luca et alii, Cercetări arheologice, 89-90.
76 Luca et alii, Cercetări arheologice, Pl. XXXV/1.
77 Luca et alii, Cercetări arheologice, Pl. XXX/2a-2b, Photo 29-30.
78 Lazarovici and Lazarovici, „Cultura Precucuteni”, 51.
79 Bem, Sistemul, 32, Fig. 97, 108, 112, 120, 124, 127/1-2, 6, 10.
80 Cornelia Magda Mantu, „Cronologia absolută a culturilor neolitice din România şi relaţiile cu 

lumea egeo-anatoliană”. Cercetări istorice XVII, 1 (1998): 99; Tab. 1; Monah et alii, Poduri-Dealul 
Ghindaru, 63.
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Precucuteni II phase, meaning 4780-4619 calBC (1σ), whereas for (2σ) the 
interval is 4836-4548 calBC. The comparative study of the radiocarbon data 
known for the Precucuteni culture in Moldova with the C14 data from Foeni 
sites in Transylvania containing Precucuteni material presents us with the 
following situation: for Alba Iulia-Lumea Nouă81 we have the date 5700±50 BP 
(Poz-19451), obtained from a sample extracted from a Foeni pit house (4600-
4460 calBC (1σ), while for (2σ) the interval is 4690-4440 calBC; for Pianul 
de Jos-Podei there are four radiocarbon dates obtained from human remains 
(Start - mean 4650 BC, End - mean 4589 BC).82 For the Petreşti culture (A-B 
phase) from the eponymous site,83 the date given was 5580±35 BP (Poz-58216), 
meaning 4449-4369 calBC (1σ), while for (2σ) the interval is 4465-4348 calBC.

The repertory of Precucuteni discoveries in Transylvania
At the present moment, the repertoire of Transylvanian discoveries comprises 
no less than 37 archaeological sites: Alba Iulia-Lumea Nouă,84 Bancu,85 
Bernadea,86 Brăduţ,87 Bogatu Român,88 Caşolţ-Poiana în Pisc,89 Câlnic,90 Cerişor-
Peştera Cauce,91 Ciucsângeorgiu,92 Daia Română – Părăuţ,93 Deva – Tăualaş,94 
81 Gligor, Aşezarea, 141, Pl. CLXXIX/3.
82 Bem, Sistemul, 107-111. 
83 Mihai Gligor, „Începuturile eneoliticului timpuriu în Transilvania: o abordare Bayesiană”. 

Analele Banatului, SN, XXII (2014): 94, Tab.1.
84 Comşa, „Cultura Boian”, 645, footnote 49; Dumitru Berciu, Zorile istoriei în Carpaţi şi la Dunăre. 

Bucureşti: Editura Ştiinţifică, 1966, 122; Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 133-134; Paul, 
Cultura, 29; Florin Draşovean, Cultura Vinča târzie ( faza C) în Banat. Timişoara: Editura Mirton, 
1996, 95; Maxim, Neo-eneoliticul, 100; Gligor, Aşezarea, Pl. CXLVIII/1-12, CXLIX/1-6.

85 Comşa, „Cultura Boian”, 645; Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 132, Fig. 26/4-6, 28/3, 29/1; 
Maxim, Neo-eneoliticul, 100.

86 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 134.
87 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 132; Maxim, Neo-eneoliticul, 100.
88 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, Fig. 1.
89 Paul, „Aşezarea neolitică”, 116; Fig. 5/1-4, 6/1-4, 9, 7/8-9; Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 

133, footnote 143; Maxim, Neo-eneoliticul, 100. 
90 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 133; Paul, Cultura, 54, footnote 14, 139; Luca, „Aspecte 

ale neoliticului”, 12-13.
91 Luca et alii, Cercetări arheologice, 89-90, Pl. XXXV/1, Photo 28/2-6.
92 Cavruc, Repertoriul, Pl. 5/1; Maxim, Neo-eneoliticul, 100; Lazarovici and Lazarovici, Arhitectura 

neoliticului, Fig. IVd. 1a/1-10; Gheorghe Lazarovici, Cornelia Magda Lazarovici, „Despre fazele 
A1 ale Grupelor Ariuşd şi Cucuteni”. Angvstia 14 (2010): Fig. 12.

93 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 133; Paul, Cultura, 53-54; Pl. XXII/1-9, 11-12; Maxim, 
Neo-eneoliticul, 100.

94 Hortensia Dumitrescu, „Câteva probleme legate de cultura Petreşti”. Studii şi Comunicări de 
Istorie Veche 17, 3 (1966): 442; Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 131; Gheorghe Lazarovici, 
Hortensia Dumitrescu, „Legăturile cronologice, culturale şi locul aspectului Tăualaş în cadrul 



175P L U R A LPrecucuteni-type ceramic artefacts from Transylvania (Romania)

Eresteghin,95 Feldioara,96 Fundătura,97 Ghirbom - În Faţă,98 Goreni – Tormaş,99 
Hălchiu,100 Iclod,101 Leţ,102 Mihalţ – Măticuta,103 Mintia – Gerhat,104 Noşlac,105 
Oarda – Dublihan,106 Ocna Sibiului - Faţa Vacilor,107 Olteni - Cariera de Nisip – 
Site B,108 Orlat,109 Petreşti - Groapa Galbenă,110 Pianul de Jos – Podei,111 Răhău 

culturii Vinča-Turdaş şi a neoliticului transilvan”. Acta Musei Napocensis XXII-XXIII (1985-
1986): 15.

95 Zoltan Székely, „Contribuţii la studiul culturii Precucuteni în Valea Oltului”, in Culegere de studii 
şi cercetări, Braşov, I, 1967, 75-84, Fig. 4/5, Fig. 6/1, 6-8, Fig. 7/5, 8-9, 12, Fig. 8/1; Zoltan 
Székely, Lucrări alese, Sf. Gheorghe: Editura Sámán, 2012, 31-35; Marinescu-Bîlcu, Cultura 
Precucuteni, 132, Fig. 26/7, 28/5, 31/3-4, 34/1, 6, 8.

96 Comşa, „Cultura Boian”, Fig. 5/2; Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 132. 
97 Maxim, Neo-eneoliticul, 100.
98 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, p. 134, footnote 154; Ioan Al. Aldea, „Obiecte de cupru 

descoperite în aşezarea neo-eneolitică de la Ghirbom (com. Berghin, jud. Alba)”. Apulum XVII 
(1979) 25; Paul, Cultura, 54, Pl. XXII/11, 13, 15.

99 Zrínyi, „Contribuţii”, Pl. I/8, VII/6; Lazarovici and Lazarovici, „Cultura Precucuteni”, Fig. 20.
100 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 132, footnote 134; Maxim, Neo-eneoliticul, 100.
101 Gheorghe Lazarovici, Zoia Kalmar, „Şantierul arheologic Iclod. Campania 1985”. Apulum XXIV 

(1987): Fig. 10/16-20, Pl. IX/1-5; Gheorghe Lazarovici, Zoia Maxim, „Săpăturile arheologice 
de la Iclod (Campania 1988)”. Apulum XXVII-XXX (1990-1993): 54-57, fig. 26/6; Lazarovici 
and Lazarovici, „Despre fazele”, Fig. 13; Gheorghe Lazarovici, Cornelia Magda Lazarovici, 
“Corelations and observations regarding absolute and relative chronology based on Banat and 
Transylvania researches”, in The Neolithic and Eneolithic in Southeast Europe. New Approaches to 
Dating and Cultural Dynamics in the 6th to 4th Millenium BC, Eds. W. Schier and Fl. Draşovean, 
Rahden/Westf., Verlag Marie Leidorf, 2014, [Prähistorische Archäologie in Södosteuropa, 
Band 28], Fig. 8; Lazarovici and Lazarovici, „Cultura Precucuteni”, Fig. 29/a; Maxim, Neo-
eneoliticul, 100; Colesniuc, Cultura Zau, Fig. 162a/3, 6, 8-9. 

102 Eugenia Zaharia, “Augaben über die Boian-Giuleşti Kultur. Die Siedlung von Leţ”. Dacia, NS, 
XI (1967): Abb. 6/1-2, 10/1, 11/3; Lazarovici and Lazarovici, „Cultura Precucuteni”, Fig. IVd. 
1b/1-6.

103 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 133; Maxim, Neo-eneoliticul, 100.
104 Draşovean and Luca, „Consideraţii”, Fig. 3/4; Draşovean, Cultura Vinča, 95.
105 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 134.
106 Rustoiu, „Aşezarea de la Oarda”, Pl. II/2.
107 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 133, footnote 143; Iuliu Paul, „Sondajul arheologic de la 

Ocna Sibiului (r. Sibiu, reg. Braşov)”. Materiale şi Cercetări Arheologice VIII (1962): Fig. 9/3-5; 
Paul, Cultura, Pl. XXII/10.

108 Cavruc and Buzea, „Olteni”, 247; Buzea and Mateş „Modele miniaturale”, 42, Pl. III/2; Garvăn 
et alii, Precucuteni, 69-72/Fig. 38, 41-50; Buzea and Déak, „Ethno-Archaeological”, 613, Fig 
5/4-5; Lazarovici and Lazarovici, „Cultura Precucuteni”, Fig. 2c/2.

109 Lazarovici and Lazarovici, „Cultura Precucuteni”, 58-63, Tab. 1.
110 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 133-134; Gheorghe Lazarovici, Zoia Kalmar, „Discuţii 

pe marginea legăturilor cronologice şi culturale între grupul Iclod şi cultura Tisa”. Acta Musei 
Napocensis XIX (1982): Pl. IV/21, 23-24; Gligor, „Despre ceramica”, 233-238, Pl. I-III.

111 Paul, „Aşezarea neo-eneolitică”, 47-50, Pl. III/1-18; Marinescu-Bâlcu, Cultura Precucuteni, 
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- Dealul Şipotelor,112 Sântimbru,113 Sf. Gheorghe,114 Tărtăria,115 Turdaş,116 Turia - 
Biserica Reformată,117 Ţaga,118 Valea Nandrului - Dosul Mare,119 Zau de Câmpie 
- La Grădiniţă,120

Certainly, the number of Precucuteni discoveries is higher. One must 
take into account than not all the materials included in the old collections of 
Transylvanian museums have been published, nor all the materials resulted 
from excavations.121 In other cases, such as the recently discovered material 
from Rupea (Braşov County), in our opinion, the pottery published as being 
Precucuteni does not present a typical decoration.122 Likewise, the spatial 
analysis of the finds (Pl. XI) reveals a concentration in two distinct areas, namely 
South-Eastern Transylvania and the middle Mureş basin.

Conclusions
The evolution and the relation of the bearers of Precucuteni culture with the 
neighbouring contemporary civilisations from either side of the Carpathians 
are far from being resolved. Recently, E. Ursu proposed the use of the term 
‘Precucuteni chronological horizon’ for the Precucuteni-Ariuşd-Cucuteni/
Tripolie cultural complex, because we cannot speak of a Precucuteni culture 
from a historical point of view, but more of a distinctive chronological horizon 

129, 133; Maxim, Neo-eneoliticul, 100; Bem, Sistemul, Fig. 67/6-7, 97/1-2; Lazarovici and 
Lazarovici, „Cultura Precucuteni”, Fig. 17a/7, 17c/9-10.

112 Unpublished material held by the National Museum of Unification in Alba Iulia, discovered 
from the rescue research (2012) occasioned by the construction of the Deva – Sibiu highway.

113 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, Fig. 1.
114 Zaharia, “Augaben”, 34, footnotes 83, 85, Abb. 13/3; Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 132, 

Fig. 31/1-2, 32/9; Buzea and Mateş „Modele miniaturale”, 43.
115 Marinescu-Bîlcu, Cultura Precucuteni, 134, footnote 150; Nicolae Vlassa, Neoliticul Transilvaniei, 

Cluj-Napoca, 1976 [Bibliotheca Musei Napocensis, III], 29-30.
116 Marton Roska, A Torma Zsófia-Gyüjtemény. Az Erdély nemzeti múzeum éren-és régiségtárában, 

Kolozsvár, 1941, Tafel CXV/1-28; Luca, „Relaţiile culturale”, Pl. I/5, II/1; Luca, Așezări 
neolitice, 68, Fig. 33/2, 36/5-8; Maxim, Neo-eneoliticul, 100; Colesniuc, Cultura Zau, fig. 160. 

117 Maxim, Neo-eneoliticul, 98.
118 Lazarovici and Lazarovici, Arhitectura neoliticului 2006, Fig. IVd. 27; Lazarovici and Lazarovici, 

„Cultura Precucuteni”, Fig. 32/1-4.
119 Luca and Roman, „Cercetări de suprafaţă”, Pl. XVII/7.
120 Gheorghe Lazarovici, “The main problems of the cultural complex CCTLNI”. Analele Banatului, 

SN VII-VIII (1999-2000): 43-44.
121 Sabin Adrian Luca, Tărtăria rediviva. Alba Iulia, Editura Altip, 2016 [Bibliotheca Brukenthal, 

LXXI], 24.
122 Silviu Gridan, „Un nou punct arheologic neolitic în sud-estul Transilvaniei, oraşul Rupea (jud. 

Braşov)”, in ArheoVest, II/1, In Honorem Gheorghe Lazarovici. Interdisciplinaritate în Arheologie, 
Timișoara, 6 decembrie 2014, Eds. S. Forţiu, A. Cîntar, Szeged, JATEPress Kiadó, 2014, 246, Fig. 7.
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of the Precucuteni-Ariuşd-Cucuteni/Tripolie cultural complex, with three 
evolution phases.123

Based on the technological and typological – stylistic study of the pottery 
from Alba Iulia-Lumea Nouă and Petreşti-Groapa Galbenă, we can say that 
the working hypothesis we proposed in the studies published in 2009124 (i.e. 
whether we can still speak only of Precucuteni imports in the Transylvanian 
settlement, and especially in the sites from the middle Mureş basin) remains as 
current as ever. At the present state of research, we do not believe that all these 
artefacts can still be interpreted as merely Precucuteni imports in Transylvanian 
settlements. The lack of habitation levels or archaeological features that we can 
attribute to the Precucuteni culture, especially in the middle Mureş basin, makes 
it likely that there was a ‘fashion’ of decorating pottery among the communities 
of the early Eneolithic; thus, the typical decoration was taken up following some 
initial exchanges and contacts. In our opinion, the inclusion of the ‘wolf ’s teeth’ 
and ‘chessboard’ decoration in the stylistic repertoire of the human communities 
living in the aforementioned geographic area, constitutes the main explanation 
of a large number of discoveries of this nature. We believe that especially among 
the large Neolithic settlements from the middle Mureş basin (Pl. XI) a significant 
percentage of the excised pottery had lost its initial ethno-cultural facet. For the 
moment, from the perspective of the pottery analysed in our study, a separation 
between the group of settlements from South-Eastern Transylvania and the sites 
from South-Western and central Transylvania is taking shape.

The Repertory of Precucuteni-Type Discoveries in 
Transylvania (Pl. XI)

1. Alba Iulia-Lumea Nouă (Alba County); 2. Bancu (Harghita County); 3. 
Bernadea (Mureş County); 4. Brăduţ (Covasna County); 5. Bogatu Român 
(Sibiu County); 6. Caşolţ-Poiana în Pisc (Sibiu County); 7. Câlnic (Alba 
County); 8. Cerişor-Peştera Cauce (Hunedoara County); 9. Ciucsângeorgiu 
(Harghita County); 10. Daia Română-Părăuţ (Alba County); 11. Eresteghin 
(Covasna County); 12. Feldioara (Braşov County); 13. Fundătura (Cluj 
County); 14. Ghirbom-În Faţă (Alba County); 15. Hălchiu (Braşov County); 
16. Iclod (Cluj County); 17. Leţ (Covasna County); 18. Mihalţ-Măticuta (Alba 
County); 19. Mintia-Gerhat (Hunedoara County); 20. Noşlac (Alba County); 
21. Oarda-Dublihan (Alba County); 22. Ocna Sibiului-Faţa Vacilor (jud. 
Sibiu); 23. Olteni-Cariera de nisip/Site B (Covasna County); 24. Orlat (Sibiu 
County); 25. Petreşti-Groapa Galbenă (Alba County); 26. Pianul de Jos-Podei 
(Alba County); 27. Răhău-Dealul Şipotelor (Alba County); 28. Sântimbru (Alba 
123 Constantin Emil Ursu, „Precucuteni-cultură sau orizont cronologic?”. Memoria Antiquitatis 

XXIX-XXX (2013-2014): 14.
124 Gligor, „Despre ceramica”, 239-242; Gligor, Așezarea, 91-92.
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County); 29. Sf. Gheorghe (Covasna County); 30. Tărtăria (Alba County); 
31. Deva-Tăualaş (Hunedoara County); 32. Turdaş (Hunedoara County); 33. 
Turia-Biserica Reformată (Covasna County); 34. Ţaga (Cluj County); 35. Valea 
Nandrului-Dosul Mare (Hunedoara County); 36. Zau de Câmpie-La Grădiniţă 
(Mureş County); 37. Goreni-Tormaş (Mureş County).

Rezumat
Scopul articolului de față este analiza materialelor ceramice de factură Pre-
cucuteni descoperite în Transilvania, având în prim plan ceramica de la 
Alba Iulia-Lumea Nouă (Pl. I-III, IV/2, V/8, VIII, IX/1, 3, X/1-2) şi Petreş-
ti-Groapa Galbenă (Pl. IV/1, 3-11, V/1-7, 9, VI-VII, IX/2, 4). De la Lumea 
Nouă este prezentată în acest articol o statuetă antropomorfă, de sex femi-
nin, aproape întreagă. Ca talie, piesa redată în ronde-bosse, se încadrează în 
categoria statuetelor cu bustul în poziţie verticală, de mici dimensiuni (între 
3-8 cm). Prin tehnica şi canoanele de modelare, statueta reprezintă cel mai 
probabil o piesă de import din mediul precucutenian.

La ceramica studiată, decorul se realizează în interiorul liniilor incizate pa-
ralele, prin utilizarea tehnicii exciziei, în motivul „dinţilor de lup” şi a „tablei 
de şah”. Important de precizat este faptul că în săpăturile recente au fost 
descoperite piese ceramice arse în tehnica black-topped, precum şi un frag-
ment de castron carenat, cu carena rotunjită, tipice pentru grupul Foeni, 
care prezintă motivul exciziei în „dinţi de lup”.

În prezent, repertoriul descoperirilor Precucuteni în Transilvania numără nu 
mai puţin de 37 de puncte arheologice (Pl. XI). În stadiul actual al cercetă-
rilor, nu credem că mai pot fi interpretate toate artefactele doar ca importuri 
Precucuteni în aşezările transilvănene. Lipsa unor niveluri de locuire sau a 
unor complexe arheologice pe care să le putem atribui precucutenienilor - 
în aşezările din bazinul Mureşului mijlociu mai ales - indică ca probabilă o 
„modă” de ornamentare a ceramicii pentru comunităţile de la începutul ene-
oliticului, astfel că decorul tipic a fost preluat în baza unor schimburi şi con-
tacte iniţiale. Includerea în repertoriul stilistic propriu, de către comunităţile 
umane din arealul geografic menţionat mai sus, a decorului „dinţi de lup” şi 
„tabla de şah” constituie, în opinia noastră, principala explicaţie pentru nu-
mărul mare de descoperiri de această factură. Cu precădere în marile aşezări 
neolitice din bazinul Mureşului mijlociu, credem că un procentaj semnifi-
cativ din ceramica excizată şi-a pierdut componenta etno-culturală iniţială. 
Se conturează la momentul de faţă, din perspectiva analizei ceramicii care a 
făcut obiectul studiului nostru, o separare a grupului de aşezări din S-E Tran-
silvaniei de siturile din S-V şi centrul Transilvaniei.

Cuvinte cheie: Alba Iulia-Lumea Nouă, Petreşti-Groapa Galbenă, Transilvania, 
statuetă antropomorfă Precucuteni, decor excizat „dinţi de lup” şi „tablă de şah” 
de tip Precucuteni, importuri/producţie locală.
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Despre Transilvania, București, Basarabia, slavi 
medievali și multe altele... 
Interviu cu profesorul Florin Curta, Universitatea din 
Florida, SUA

Prof. Florin CURTA s-a născut la 15 ianuarie 1965 în 
București, România. Este istoric și arheolog specializat în 
cercetarea evului mediu central și est-european. Între anii 
1990-1993 a activat în cadrul Institutului de Arheologie „Va-
sile Pârvan” din București. În 1998 își susține teza de docto-
rat cu titlul „Making an early medieval ethnie: the case of the 
early Slavs (sixth to seventh century AD)”, la Western Mi-
chigan University, Kalamazoo, Statele Unite. Din 1999, este 
profesor de istorie și arheologie medievală la University of 
Florida, Gainesville, SUA. Este autorul a patru monografii, a 
peste 130 de studii si articole și a peste 60 de recenzii. Este și 
coautor al unui dicționar de sociologie.1 De asemenea, prof. 
Florin Curta a editat, singur sau în colaborare, șase volume 
colective, a ținut prelegeri în mai multe universități din Ame-
rica de nord, America de sud și Europa.2

Domnule Profesor, știm că v-ați născut în Munte-
nia, la București, dar că vă simțiți cu mult mai le-
gat de Transilvania. Știm dintr-un alt interviu3 că 

bunica dumneavoastră paternă a ocupat un loc special în copilăria 
dumneavoastră. Știm de asemenea că ați publicat jurnalul bunicu-
lui patern din care aflăm că a fost ofițer în armata austro-ungară.4 
Nu știm însă mai nimic despre bunicii materni și nici despre părin-
ții dumneavoastră. Ați putea să ne vorbiți despre ei, despre familia 
dumneavoastră în general, despre originile dumneavoastră? Atunci 

1 Lisette Coandă, Florin Curta, Mic dicționar de sociologie, București: Editura All, 1993.
2 Pentru mai multe detalii privind activitatea sa a se consulta http://users.clas.ufl.edu/fcurta/flo-

rin/index.html 
3 http://capitalcultural.ro/florin-curta-medievistul-care-preda-in-america/ (Accesat: 20 mai 

2017)
4 Virgil Curta, Growing with the War. A Romanian Volunteer on the Austrian-Italian Front, 1915-

1917. Cluj: Argonaut Publishing House, 2006.

INTERVIEWS/ INTERVIURI

Foto 1. La castelul Glimmin-
gehus din Suedia (2012), pe 
care l-am vizitat dimpreuna 
cu studenții mei ce au partici-
pat la săpăturile arheologice 
de la Uppåkra organizate de 
Universitatea din Lund.
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când veți vorbi despre tatăl dumneavoastră să nu uitați să spuneți 
cititorilor noștri și cum ați ratat cariera de actor.

Părinţii mei se numeau Marius-Tit și Lizetta. Tata a fost arhitect, o profesie 
pe care a practicat-o din diverse unghiuri. A fost, între altele, scenograf la unele 
din primele filme ale cinematografiei românești, inclusiv la Dacii lui Sergiu Nico-
laescu. Cred că în legătură cu acest film este și aluzia la ratarea carierei de actor. E 
vorba de un episod din timpul turnării unei scene în care Decebal (Amza Pellea) 
rostea un mic monolog menit a arăta cât de căliţi sunt dacii și cum sunt ei gata să 
facă faţă la toate greutăţile și încercările vieţii. Scena era filmată în timpul iernii, 
pe zăpadă. Decebal urma să ridice dinaintea dacilor adunaţi să-l asculte doi prun-
ci care, în ciuda gerului de afară, urmau a gânguri de plăcere. Eu aveam pe vre-
mea aceea un an și ceva, iar tata ar fi vrut să mă bage pe „rol”, numai că fiind cam 
brunet, nu am fost selectat, căci nu arătam, vezi Doamne, a pui de dac. Așa încât 
am rămas numai cu amintirea poveștii spuse de tatăl meu de nenumărate ori în 
cursul copilăriei. Pe vremea aceea, el nu mai era la Buftea, ci lucra la IPIU (Insti-
tutul de Planificare pentru Industria Ușoară). A avut întotdeauna o înclinaţie 
pentru arhitectura industrială, domeniu în care a lucrat și după 1989, înainte de 
a-și deschide propria firmă de arhitectură. Avea de asemenea o mare pasiune 
pentru decoraţiuni interioare. Întreaga mea cameră din apartamentul în care lo-
cuiam în București a fost proiectată și executată de el. Tot de la tata am moștenit 
pasiunea pentru istoria arhitecturii, de unde, indirect, mi se trage și interesul pen-
tru arheologie. Preocuparea pentru interpretare, în special cea socială, este însă 
rezultatul influenţei mamei mele, de meserie sociolog. Mama a predat sociologie 
timp de mulţi ani la Facultatea de Comerţ din cadrul ASE (Academia de Știinţe 
Economice), unde a fost și decan. Preocupările ei de psiho-sociologie m-au in-
fluenţat profund. Am și predat un curs de sociologie la Universitatea Ro-
mâno-Americană, prin ’92. Dragostea și atașamentul faţă de Ardeal sunt 
rezultatul vacanţelor petrecute la Ocna Mureș, înainte de care, până la vârsta șco-
lară, am crescut practic cu bunicii din partea tatei. Am fost foarte atașat de buni-
cul meu, cel care a participat la primul război mondial în armata austro-ungară și 
care a scris jurnalul pe care l-am tradus și publicat acum 11 ani de zile. Deoarece 
am petrecut atâta timp la Ocna Mureș, de bunicii din partea mamei, care locuiau 
în București, n-am fost tot atât de apropiat. Despre tatăl mamei mele am aflat 
însă mult mai târziu că fusese un membru înfocat al partidului social-democrat, 
un apropiat al lui Constantin Titel Petrescu, motiv pentru care a avut mult de su-
ferit după alegerile din noiembrie 1946. Îmi aduc aminte că bunicul, un om 
scund, iute și cu fire aprinsă s-a mâniat tare pe mine, când copil fiind, l-am între-
bat odată ce e aceea o fântână cu cumpănă (semnul electoral al social-democraţi-
lor la alegerile din 1946). Mama mamei era din „machidoni” (vlahi emigraţi 
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puţin înainte de 1900 din regiunea Moscopole) așezaţi în împrejurimile Sibiului. 
Era o femeie tare blândă și de o mare bunătate. Familia tatei mă trata drept „regă-
ţean” în copilărie, făcând caz de faptul că sunt brunet, dar adevărul este că în 
această privinţă semăn cu bunicul din partea tatei, nu cu bunica din partea ma-
mei. În familia tatei, căsătoria lui cu mama (bucureșteancă get-beget) a fost tot-
deauna un prilej de discuţie pe eterna temă a diferenţelor dintre românii din 
Ardeal și toţi ceilalţi români. Când mă întorceam din vacanţele de la Ocna Mureș, 
vorbeam cu accent ardelenesc, prilej de glume și ironii printre colegii mei de la 
școală. În Ardeal, printre ai mei, faptul că vorbeam repede trecea drept o dovadă 
limpede că nu eram „ardelean curat”. Așa încât am început să caut o identitate 
aparte, care să mi se potrivească, indiferent de etichete. De aceea m-am și împrie-
tenit cu tot felul de „alţii”. Prietenii mei buni de la Ocna Mureș erau unguri (de la 
care am învăţat și primele cuvinte în ungurește), și cu ei colindam pe dealul Ban-
ţa, făceam colibe la marginea pădurii, în care citeam Jules Verne, Cireșarii și Băie-
ţii de pe Strada Pál sau înfulecam cucule coapte, pită cu unsoare și părădăici cu 
sare. Ardealul pentru mine a fost un teren de explorat, un meleag mirific, un loc 
de la marginea lumii, de unde am început să mă uit la lume. Când nu eram cu bă-
ieţii prin pădure, bunicul mă lua cu el la plimbare pe Banţa. Până să ajungem aco-
lo, urcând dealul Uiorii, ne întâlneam cu o mulţime de oameni, unii dintre ei 
foștii lui clienţi (bunicul a fost avocat). Se oprea să vorbească cu fiecare dintre ei, 
cu unii în românește, cu alţii în ungurește, ba chiar o rupea și pe germană cu cei 
câţiva sași ce mai rămăseseră prin zonă. Eram uluit de ușurinţa cu care schimba 
limbile, iar când ajungeam pe vârful dealului, începea să îmi spună numele flori-
lor și al plantelor de câmp, unele dintre ele în latină. De la el am preluat pasiunea 
pentru limbi străine, pentru clasificare și pentru cunoașterea adâncă, atentă și 
tandră a lumii tăcute a naturii. Cu ajutorul unchiului meu (pe vremea aceea cer-
cetător la Grădina Botanică din Cluj) mi-am făcut și primul ierbar, în care am in-
sistat să introduc și plante exotice, despre care bunicul povestea când coboram 
de pe Banţa. Ierbarul îl am și acum, dimpreună cu frunzele arborelui de cafea și 
florile de azalee. Revenit în București, nu-mi doream decât să continui explorarea 
acestei lumi minunate. Și mi-am găsit „o ceată de ciraci” să mă urmeze. Părinţii 
mei au cumpărat cu banii jos un apartament în Balta Albă, pe vremea aceea un 
cartier nou, aflat la marginea orașului. Numele îi vine de la evenimentele sinistre 
de la începutul secolului al XIX-lea, când cu ciuma lui Caragea.5 Dar zona unde 

5 Este vorba de ciuma izbucnită în București la începutul domniei fanariotului Ioan Caragea 
(1812-1818). Aceasta este considerată ca fiind una din cele mai virulente molime care a atins 
vreodată orașul. După unele mărturii în 1813, când ciuma a ajuns la intensitatea ei maximă, ea ar 
fi făcut pană la 300 de victime pe zi. Una din legendele referitoare la originea numelui cartierului 
Balta Albă spune că în acele zilele, pe teritoriul viitorului cartier se aduceau corpurile defunc-
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se construiau blocuri prin anii ’60 era chiar lângă un șir de lacuri și bălţi, ce con-
stituie astăzi parcul Alexandru Ioan Cuza (fostul Parc I.O.R.). Pe vremea aceea, 
era plin de stufăriș pe acolo și mai erau încă sălcii bătrâne din vechea pădure de 
pe malul actualului lac Titan. Aveam vreo zece ani când am organizat prima ex-
pediţie „știinţifică” „pe baltă”, al cărei scop era să strângem plante pentru ierbare-
le ce ni se ceruseră la școală. Cu aceiași prieteni de la bloc am organizat și prima 
„armată” după modelul băieţilor de pe strada Pál, și, ca și ei, ne-am apărat maida-
nul din marginea bălţii Flax împotriva „cămășilor roșii” de la blocurile cu zece 
etaje nou-construite în acea zonă. Tot cu băieţii de la bloc am scris primele „hri-
soave” pe hârtie de calc arsă pe margine pentru a arăta cât mai vechi și cu pecete 
de ceară vopsită cu acuarelă roșie, găurită și legată cu sfoară. Le-am îngropat cere-
monios într-o cutie într-un loc din faţa blocului, unde acum se află un restaurant, 
și am jurat să nu trădăm niciodată și să nu spunem nimănui despre toate acestea. 
Eu, mai slab, uite că v-am spus... Cu asemenea idei mă întorceam vara la Ocna 
Mureș, unde îl pisam pe bunicul meu să-mi povestească despre istoria noastră. 
Bunicul avea un mare har să ajungă la origini, că de ele m-aţi întrebat mai sus. Să 
vă citez dintr-o scrisoare pe care mi-a scris-o pe data de 16 martie 1965, când 
aveam numai două luni și o zi: „în vară am fost cu toţii... la Sântimbru, la casa 
stră-străbunicului tău. E de 104 ani și nu s-a reparat, nu s-a modernizat la ea ni-
mic. Strămoșul tău umbla în haine frumoase ţărănești, dar era foarte bogat. Arată 
curte mare, urmele grajdurilor, pivniţelor etc. Străbunicul tău deja era domn. 
Voinic, harnic, un bun gospodar, dar respectat cu idolatrie de toţi uiorenii. El fă-
cuse un pas în sus. Ca intelect, n-a mers prea mult în sus. Bunicul tău a mers mai 
sus. A intrat deja în rândul intelectualilor, de-a binelea. A obţinut și un oareșicare 
respect. A cochetat niţel și cu artele frumoase. În generaţie, el a văzut primul far-
mecul muzicii, al cărţilor, al picturii, al florilor. Tăticul tău, îndrumat bine pe linia 
ascendentă, a mers mai sus. El e artist, intelectual perfect, a făcut un salt din Sân-
timbru până la București. Și cred că uneori nici acolo nu se simte bine, vrea un 
oraș mai mare, un orizont mai clar, mai larg, mai frumos. Tu, Florine, vei păși mai 
departe și vei trăi în acel orizont.”

Deși vă simțiți mai legat de Transilvania totuși școala, liceul și fa-
cultatea le-ați făcut la București (Școala generala nr. 195, sectorul 

ților si erau aruncate în gropi cu var care apoi erau acoperite cu pământ. Ploile însă făceau ca 
varul să iasă la suprafață, formând bălți albe, de unde ar veni și numele cartierului. Cf. „Cartierul 
Balta Albă (Titan)”, Evenimentul, http://www.ziarulevenimentul.ro/stiri/turism/cartierul-bal-
ta-alba-titan--146192.html (Accesat: 20 mai 2017); Gheorghe Potra, Din Bucureștii de altăda-
tă, București: Editura Științifică și Enciclopedică (1981): 217; Constantin C. Giurescu, Istoria 
Bucureștilor din cele mai vechi timpuri pînă în zilele noastre, București: Editura pentru literatură 
(1966): 110.
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4, Liceul de filologie-istorie „Ion Creangă”, Facultatea de Istorie a 
Universității din București). O parte a copilăriei, adolescenței și ti-
nereții s-a consumat deci în capitala României. Ne-ați împărtășit 
deja câteva crâmpeie din copilăria dumneavoastră bucureșteană. 
Ați putea să reveniți și să ne vorbiți un pic mai mult despre Bucu-
reștii copilăriei dar și adolescenței dumneavoastră, despre pasiunile, 
despre subiectele care vă interesau atunci, despre cărțile pe care le-
ați citit, despre muzica pe care ați ascultat-o, despre filmele privite. 
Să nu uitați să ne vorbiți și despre pasiunea pentru literatură și dra-
maturgie. Vă rugăm de asemenea să ne vorbiți și despre profesoara 
de limba și literatură română care v-a fost, dacă am înțeles bine din 
discuțiile pe care le-am avut cu alte ocazii, un adevărat ghid spiri-
tual și care mai târziu a devenit și nașa dumneavoastră de cununie.

Așa e, anii de școală sunt legaţi de orașul București. Am crescut într-un car-
tier nou al orașului, unde mentalităţile unei comunităţi mici, de-abia înfiinţate, 
se perpetuau. Copiii se jucau împreună afară, cu cheia de gât, căci părinţii erau 
la servici. Când nu erau, aveau grijă și de copiii vecinilor, știind că la rândul lor 
vor avea cândva nevoie de ajutor. Mă trimitea mama să cumpăr pâine de la ali-
mentară și pe drum, împreună cu băieţii care mă însoţeau, mâncam jumătate din 
pâinea cumpărată. Vara, pe caniculă, mama ne chema de la fereastră (stăteam la 
parter) ca să ne dea sirop la fiecare dintre noi și să ne mai tragem sufletul de la 
joacă. Mergeam pe jos până la școală și geografia străzilor dintre casă și școală a 
fost baza primei hărţi mentale pe care o știu și acum. Nu-mi amintesc detalii din 
pădurile de pe Banţa, dar am încă vie în minte ghereta vânzătorului de iaurt de la 
colţul străzii pe care stăteam, fereastra cu mușcate de la ultimul bloc de pe dru-
mul spre școală, mirosul de pământ din curtea aprozarului de peste drum și o 
mulţime de astfel de detalii pe care mintea unui copil le poate reţine. Când am 
ajuns la liceu, orașul mi s-a deschis ca o carte. Începuseră lucrările de construc-
ţie a metroului, dar eu veneam cu autobuzul pe Călărași până pe malul Dâmbo-
viţei, pe care o traversam apoi pentru a ajunge la liceu. „Creangă” era gard în gard 
cu mănăstirea Radu Vodă și în scurt timp am descoperit întreg cartierul dealu-
lui Mitropoliei, o lume demult dispărută, care însă mi-a rămas întipărită în suflet 
și în minte. Tata lucra pe atunci la diferitele proiecte de reamenajare a centrului 
orașului și cunoștea precis bisericile ce urmau a fi mutate pe șine dintr-o parte în-
tr-alta. Am umblat cu el prin jurul și pe dedesubtul unora dintre ele, ascultându-l 
cum povestea despre arhitecţii domnitorilor și ai boierilor munteni din secole-
le XVII-XIX. Tot în anii aceia la liceu am avut-o ca profesoară de limba română 
pe Oana Chelaru (Murăruș), cel mai bun profesor pe care l-am avut în toată via-
ţa, un om de o calitate intelectuală remarcabilă ce mi-a devenit bun prieten (este 
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nașa noastră, a soţiei mele și a mea, la cununie și a fetei mele, la botez). Oana 
preda limba română ca strategie de cunoaștere a lumii. Citeam pe vremea aceea 
Enigma Otiliei, a cărui acţiune se petrece într-o lume bucureșteană foarte asemă-
nătoare cu cea a centrului vechi în care mi-am petrecut anii de liceu. Zona asta 
era departe de urbanismul parizian de la nord de Piaţa Universităţii, orașul „bun” 
de pe vremea aceea, cu case mari construite în anii ’20. În zona liceului „Crean-
gă” erau blocuri noi care tăiau în orașul vechi, cu case neguţătorești cu unul sau 
două etaje, mici bodegi, covrigării și biserici minuscule (precum biserica Bucur, 
unde îmi plăcea să mă duc în primii ani de liceu). Lumea aceasta antonpannescă 
mi-a dat primul impuls istoric, propriu-zis. Intrasem la liceul de filologie-istorie 
pentru că îmi plăcea istoria, dar am descoperit literatura (atât română, cât și uni-
versală, amândouă materii obligatorii), ba încă m-am apucat să și scriu, mai întâi 
poezie, apoi și teatru. Piesa, intitulată „Bună seara, tată!” se vroia o încercare de 
a transcende graniţele dintre literatura dramatică și poezie. Sunt acolo și niște în-
cercări de a integra muzica rock în spectacol. Citeam și ascultam muzică - de toa-
te felurile. Eram nelipsit de la concertele simfonice de la Radio, mama insistase 
să mă abonez și tot ea mi-a făcut abonament la concertele de la Ateneu. Nu exis-
ta concert rock la Sala Polivalentă, aflată în Parcul Tineretului, nu departe de li-
ceu, la care să nu mă duc. Acolo i-am văzut pe Sfincși cu Dan Andrei Aldea, cred 
că ultimul lor concert, tot acolo i-am văzut pe Iris, Semnal M și Compact. Des-
coperisem rockul progresiv și eram înnebunit după Phoenix, încă din ultimii ani 
de școală primară. Muzica care mi-a rămas întipărită în minte este cea pe care o 
ascultam în clasa a XI-a - Pink Floyd, The Wall, AC/DC, Police, Rolling Stone, 
Tattoo You. Tot în clasa a XI-a am descoperit și Cinemateca, un cinema cu fil-
me vechi și noi. Călăuza (Stalker) a lui Tarkovskii, A Cincea Pecete a lui István 
Szabó, Conversaţia cu Gene Hackman, Dueliștii, filmul de debut al lui Ridley Sco-
tt și filmul meu preferat, Piesa Neterminată Pentru Pianină Mecanică a lui Nikita 
Mihalkov - toate acestea și încă multe altele le-am văzut într-un timp foarte scurt 
la începutul anilor ’80. Atmosfera din București pe vremea aceea era halucinan-
tă și se preta la incursiuni în terenul fantasticului. Cartiere întregi dispăreau peste 
noapte, Văcăreștii erau ca o rană deschisă pe faţa orașului, lumea, cel puţin aceea 
în care mă învârteam eu, se agăţa cu disperare de ficţiune - fie în scris, fie filmată 
- pentru a putea face faţă la realitatea cumplită de fiecare zi. Am făcut și foamea 
în anii aceia, dar tot așa, cu „stil”, căci îmi închipuiam că e vorba tot de un fel de 
încercare, de ceva care va deschide o poartă spre spiritualitate. Deteriorarea rela-
ţiilor cu tatăl meu a avut însă un efect accelerator. Dacă până în clasa a XI-a mai 
cochetam cu ideea de a face arhitectura (deși eram la un liceu de filologie-isto-
rie), de atunci încolo m-am hotărât să fac istoria, ba chiar să mă apuc de arheo-
logie. Premisele erau promiţătoare, căci am câștigat olimpiada naţională la istorie 
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atât în 1980 (clasa a IX-a), cât și în 1982 (clasa a XI-a). Am învăţat pe rupte atât 
la treapta a II-a (la intrarea în clasa a XI-a), cât și pentru facultate, cu toate că și 
într-un caz și în celălalt materia era extrem de politizată, iar cerinţele de examen 
cuprindeau și citate din discursurile lui Ceaușescu ce trebuiau memorizate și re-
date în lucrare, cât mai fidel. Nu îmi amintesc însă să fi avut probleme de niciun 
fel, poate pentru că, aidoma multora la vremea aceea, devenisem imun (ca sa nu 
spun insensibil) la orice manipulare ideologică. Atâta vreme cât asta se cerea ca 
să intru la istorie și să fac ce vreau, adică istorie veche și arheologie, nu era mare 
lucru să memorez niște citate, pe care oricum urma să le uit a doua zi după exa-
men. Dedublarea aceasta se baza pe exerciţiul intelectual învăţat în liceu, la rân-
du-i bazat pe ideea de a trăi minimal în prezentul mizer și de a înflori spiritual în 
imaginar. Au trecut mulţi ani de atunci. Îmi dau seama cât de periculos trăiam, 
dar și cât de tenace poate fi rezistenţa bazată pe o asemenea tactică, cu condiţia 
ca spiritul să rămână întreg și neofilit.

Ați vorbit deja despre unele premize care au determinat orientarea 
dumneavoastră profesională. Ar mai fi și altele ? Studiile la Facul-
tatea de Istorie le-ați făcut înainte de ’89. Ați putea să ne spuneți și 
ce însemna să fii student, în acea perioadă, la probabil una (dacă 
sunteți de acord !?) dintre cele mai politizate facultăți? Deși în țările 
din lagărul socialist facultățile de istorie erau componente obliga-
torii ale mașinăriei propagandistice, totuși din studiile mai recente, 
din literatura memorialistică dar și din folclorul care circulă în me-
diile istoricilor aflăm că nu întotdeauna sau nu toți cei care făceau 
parte din această mașinărie, ne referim în primul rând la profesori, 
erau transmițători fideli ai directivelor partidului către „noile gene-
rații” de istorici. Ați putea să ne vorbiți despre profesorii care v-au 
impresionat, despre cursurile care v-au marcat ? Unii din foștii dum-
neavoastră profesori sunt și astăzi foarte prezenți în câmpul istorio-
grafic dar și în mass-media din România, ne gândim în primul rând 
la Zoe Petre și Lucian Boia.

Oana Chelaru (Murăruș), profesoara mea de limba română, ar fi vrut să fac fi-
lologia. Cred că m-am hotărât pentru istorie din cauza tatei. Daca nu puteam face 
arhitectura, atunci baremi să găsesc un domeniu în care cunoștinţele dobândite 
de la el în materie de istoria arhitecturii și deprinderile tehnice (în special dese-
nul) să poată fi folosite la ceva. La urma urmelor, primele trei litere sunt aceleași: 
arhitectură, arheologie. Sincer să fiu, nu m-am gândit prea mult pe atunci de ce 
anume să mă duc la istorie. Îmi plăcuse demult, încă de pe vremea vacanţelor de 
la Ocna Mureș, acum, în liceu, arătasem și că pot câștiga olimpiada naţională, de 
ce nu, la urma urmelor? Cu cât se prefigura mai mult presiunea politică, cu atât 
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mai mult încercam să mă 
conving că nu mă va atinge 
(sau ca nu mă va ajunge). La 
istorie, pe vremea aceea, nu 
puteai intra la admitere fără 
dosar, care trebuia mai întâi 
verificat. Bunicul din partea 
tatei fusese la canal (pen-
tru că era greco-catolic), iar 
mătușa mea (sora tatei) a 
fost scoasă din examen din 
această cauză, pe vremea 
când era studentă. Nici din-
spre partea mamei nu stă-
team mai bine, ţinând seama 
de trecutul tatălui ei (atunci am aflat de cele întâmplate după ’46). Dar eu am dat 
la facultate în 1983, când lucrurile astea, pasămite, nu mai aveau aceeași greuta-
te ca în anii ’50. Fie cum o fi, am intrat, ba chiar am fost primul pe listă la exame-
nul de admitere. Succesul mi-a dat foarte multă încredere, mai cu seamă pentru 
că îmi doream să cred că făcusem o alegere bună. Am fost coleg de liceu și de 
bancă cu Dan Petre, fiul lui Zoe Petre, așa că în primul an de facultate am încli-
nat spre Grecia antică. Îmi plăceau tare mult cursurile lui Zoe Petre, dar am fost 
încă și mai fascinat de Ligia Bârzu. Dacă în primul caz, paleta tematică, adânci-
mea analizei și diapazonul intelectual erau copleșitoare, rigoarea academică, aten-
ţia la detaliu și, mai ales, exotismul tematic din cursurile Ligiei Bârzu îmi aduceau 
aminte, nu știu de ce, de bunicul meu. Mă întrebaţi despre atmosfera din faculta-
te în acei ani. Era plin de provocatori. Îmi aduc aminte de un seminar de istorie 
veche universală cu Vlad (Pupi) Nistor într-o dimineaţă de octombrie în 1984. 
Nimeni nu voia să vorbească, până când una din colegele noastre grecoaice (gre-
cii veneau pe vremea aceea să facă facultatea la București, unde era mai ieftin) 
s-a apucat să ne spună că nu vom ști niciodată cât de importantă e civilizaţia gre-
cească, deoarece trebuie să ai sânge de grec ca să înţelegi asta. S-a iscat un tărăboi 
cumplit, în mijlocul căruia, mi-o amintesc și acum, una din colegele românce, o 
fată de la Victoria, zbiera din răsputeri, arătând cu degetul și acuzându-ne pe noi 
(pe Dan Petre și pe mine) că ne-am petrecut timpul învăţând limbi străine, ceea 
ce, chipurile, ea n-ar fi putut face, fiind astfel împiedicată să vorbească la seminar. 
Firește, era o prostie, întrucât în România anilor ’80 toţi copiii de vârstă școlară 
învăţau limbi străine, dar acela a fost primul moment în care mi-am dat seama că 
sunt urmărit în sensul cel mai propriu al cuvântului și că dedublarea cu care mă 

Foto 2. Pe șantierul arheologic de la Uppåkra, explicând 
delimitarea contextelor arheologice („unitati stratigrafice”, 
după terminologia matricei Harris) dintr-o secțiune trasată 
în spatele „casei lungi” în zona atelierului metalurgic.
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obișnuisem din liceu n-o să ajute la nimic. Incidentul acela a fost pentru mine 
o premoniţie a celor întâmplate în 1990, când cu mineriada. Pe urmă, lucrurile 
au luat o întorsătură și mai bizară. Am fost coleg cu Marius Oprea (pe care, mai 
bine zis, l-am ajuns „din urmă”). Auzisem de Marius de la Cenaclul de Luni, un 
cerc literar organizat pe vremea aceea la Casa Studenţilor de către Nicolae Ma-
nolescu, în mare parte răspunzător de promovarea poeţilor români așa-ziși „opt-
zeciști” din care face parte și Marius Oprea. Marius nu vorbea prea mult, ba de 
câteva ori a venit la cursuri cu vânătăi. Se zvonea că lipsea de la școală pentru că 
era mai tot timpul arestat. La un curs din anul IV, de istoria mișcării muncitorești, 
profesorul (Zorin Zamfir) recita versiunea oficială a evenimentelor din 1956 din 
Ungaria, citind efectiv după carte. La un moment dat, când ne sfârșisem toţi de 
plictiseală, Marius l-a întrerupt și a început să-i pună întrebări, care mai de care 
mai „tare”, una după alta, fără să aștepte răspuns. Zamfir, fără să se tulbure câtuși 
de puţin, l-a lăsat să-și termine rolul, după care, ca și cum nu se întâmplase nimic, 
și-a reluat recitarea exact din punctul la care se oprise. Marius a mai lipsit vreo 
câteva zile după asta. Am avut-o profesoara pe Maria Totu, soţia președintelui 
Comitetului de Stat al Planificării, membru în CC al PCR. Totu ţinea cu tot di-
nadinsul să ne convingă că la 1907 societatea românească era pe deplin capitalis-
tă. Între timp, la seminar, Gheorghe Iscru m-a interogat cu privire la ultimatumul 
de la Deva, pe care el îl considera revoluţionar (era vremea la care se vorbea de 
revoluţia lui Horea, Cloșca și Crișan). L-am contrazis, așa că a trebuit să pregătesc 
o comparaţie pentru următorul seminar între „revoluţia” de la 1784 și războiul ţă-
rănesc german. Argumentele lui Engels nu l-au convins pe Iscru, care m-a acuzat 
în faţa întregii clase că mi-am uitat rădăcinile ţărănești și că nu (mai) știu să ţin 
coasa în mână. Mi-am mai atras și alte belele la un alt seminar de istorie modernă 
românească, când am sărit în apărarea greco-catolicilor atacând tezele lui Silviu 
Dragomir și arătând ipocrizia istoriografiei oficiale care îl ridica în slăvi pe Ioan 
Inochentie Micu pentru naţionalism, dar trecea sub tăcere fundamentala sa po-
ziţie religioasă (fără de care naţionalismul lui nu putea fi înţeles). Totuși, pentru 
mine, toate astea nu erau decât niște nerozii și o pierdere colosală de vreme. Îmi 
era destul de clar că ideologii regimului nu prea știau istorie (mai ales universală) 
și că se încurcau în propriile lor argumente, încercând să alinieze imperativele na-
ţionaliste cu cerinţele marxiste. De aceea nu mă interesa nici să-i contrazic, nici 
să mă bag în chestiuni de istorie modernă sau contemporană. N-aș vrea însă să 
fiu greșit înţeles: profesorii de la facultatea de istorie nu se împărţeau în două ta-
bere, pe criterii de colaborare (și/sau convingeri politice). Am cunoscut oameni 
deosebiţi care își dedicau mai tot timpul unei cercetări foarte serioase și care, în 
ciuda vremurilor tulburi, și-au păstrat calitatea de oameni, cel puţin în ochii mei. 
L-aţi menţionat pe Lucian Boia. Să vă spun sincer, deși cursul lui de istoriografie 



199P L U R A LDespre Transilvania, București, Basarabia, slavi medievali și multe altele... 
Interviu cu profesorul Florin Curta, Universitatea din Florida, SUA

era de înaltă calitate, eu n-am fost prea impresionat de el. Nimic din ceea ce făcea 
Boia pe vremea aceea (când se ocupa cu literatura știinţifico-fantastică) nu anun-
ţa în niciun fel colosalul succes de mai târziu. Faţă de mine, Boia a fost destul de 
rece, îmi amintesc că a refuzat să-mi scrie o scrisoare de recomandare pentru o 
bursă la care vroiam să candidez la câţiva ani de la terminarea facultăţii. Îl admir 
de la distanţă, ca să zic așa, dar nu am amintiri deosebite cu privire la el. Cu to-
tul altfel stau lucrurile cu profesorii Radu Manolescu și Mihai Maxim, cel dintâi 
un model impecabil de ţinută și rigoare intelectuală, cel de-al doilea un neobo-
sit cercetător al arhivelor otomane, un om de o mare bunătate și un mentor fără 
pereche. Era cât pe aci să abandonez antichitatea clasică și să mă apuc de învăţat 
osmana, atât de mult mi-a plăcut cursul special pe care l-a organizat despre struc-
tura politică și religioasă a Imperiului Otoman. Descoperisem între timp că nici 
istoria antică (în mod special a Greciei antice) nu e scutită de „tribut”. În circum-
stanţe care n-aveau nimic de a face cu istoria (un meci de baschet între echipa 
studenţilor de la istorie și echipa Institutului de Arheologie), l-am cunoscut pe 
Radu Harhoiu, care m-a chemat apoi să-l vizitez la Institut. Așa am intrat pe un 
tărâm cu totul nou - cel al arheologiei „mileniului I”, cum i se spunea pe vremea 
aceea. Era un teren nou pentru că întrebările puse (cronologie, înainte de orice) 
și metoda de lucru (bănci de date, un demers stocastic, nu „calitativ”) îmi erau 
cu totul necunoscute, chiar dacă am fost repede fascinat de semnificaţia, pe dura-
tă lungă, a unor asemenea investigaţii.

În decembrie 1989 erați doar la câteva luni de la absolvirea facultă-
ții. Ați putea să ne vorbiți despre cum ați trăit evenimentele derulate 
în decembrie 1989? Știm că familia dumneavoastră a fost direct și 
brutal afectată de ceea ce s-a întâmplat în acele zile.

În decembrie 1989 eram la mai bine de un an de la absolvirea facultăţii. Eu 
am terminat în iunie 1988. Am fost repartizat la Buzău, cu o parte de normă la o 
școală generală și cu cealaltă la un liceu CFR. Stăteam la un cămin de nefamiliști 
pentru muncitorii de la fabrica de sticlă din oraș. În acea cameră am ascultat la 
Radio Europa Liberă faimoasa casetă de la Timișoara și tot acolo am luat decizia 
de a reveni a doua zi în București. Am sosit în oraș la vreo oră după spargerea mi-
tingului la care Ceaușescu și-a ţinut ultimul discurs. Venind cu troleibuzul de la 
gară, am văzut steagurile cu gaură fluturând pe Universitate. În seara aceea, m-am 
întors cu câţiva prieteni de la bloc în Piaţa Universităţii. Am revenit a doua și a 
treia zi, când am intrat și în Facultatea de Istorie. Verișoara mea, Ariadna Carp, a 
fost împușcată în acele zile în propria ei casă. E înmormântată în cimitirul Eroii 
Revoluţiei de la Piaţa Pieptănari.
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În anii 1990-1993, ați activat în cadrul Institutului de Arheologie 
din București. Aproape în același timp, între 1990-1992, ați predat 
istoria la Liceul German din București, ați ținut seminarii de isto-
rie economică la Academia de Studii Economice și de istorie veche 
si la Facultatea de Istorie a Universității din București. Înainte de 
aceasta, timp de aproape doi ani (1988-1990) ați fost profesor de 
istorie la o școală generală și la Liceul CFR din Buzău. Ați putea să 
ne vorbiți despre experiența dumneavoastră pedagogică dar și des-
pre cum ați ajuns să fiți angajat la Institutul de Arheologie? Spu-
neați că în facultate v-ați specializat în antichitate clasică. Ați fost 
atras și de sociologie. La începutul anilor 1990 însă v-ați îndreptat 
cu precădere spre arheologia slavă. În această perioada ați redactat 
un studiu despre imaginea triburilor slave în istoriografia și arheo-
logia românească care a apărut sub forma a două articole.6 Știm că 
publicarea acestuia a avut și o istorie pe care, de asemenea, am vrea 
să o relatați cititorilor noștri.

Intr-adevăr în facultate m-am specializat pe antichitatea de limbă greacă. Lu-
crarea mea de licenţă este o traducere în limba română a celui de-al doilea dis-
curs al lui Iulianus Caesar (viitorul împărat Iulian Apostatul), însoţită de un 
comentariu. După cum am explicat mai înainte, deși m-am hotărât în anul III de 
facultate pentru arheologia mileniului I, m-am decis să continui cu specializarea 
deja declarată și cu tema de licenţă la care începusem deja să lucrez. Eram fasci-
nat pe vremea aceea de semiotică și demersul folosit în analiza discursului lui Iu-
lian (și descris mai târziu în câteva articole publicate în Greek, Roman, and 
Byzantine Studies și Eranos) se inspiră din lucrările Mariei Corti și ale lui Cesare 
Segre. Deși avem de-a face cu un (viitor) împărat roman, lucrarea mea de licenţă 
se ocupă de un text scris în limba greacă, care este analizat în categorii specifice 
retoricii antice târzii (de limbă greacă) și filozofiei neoplatonice. Este așadar o lu-
crare de filologie, mai mult decât de istorie, care exprimă mai vechea mea pasiu-
ne pentru literatură din liceu. Interesul pentru arheologie n-a ajuns să-l 
depășească pe cel pentru literatură decât mai târziu, la mult timp după termina-
rea facultăţii. Din 1987 și până în 1990, am lucrat ca voluntar la Institutul de Ar-
heologie, în principal la baza de date a arheologiei mileniului I, începută de Radu 
Harhoiu. Am fost angajat în 1990 la Institutul de Arheologie prin examen - scris, 
oral și practic - primul de acest fel care a avut loc în acea instituţie în peste 40 de 

6 Florin Curta, “The changing image of the Early Slavs in the Romanian historiography. A critical 
survey.” Revue des études sud-est européennes 32/1-2 (1994): 129-142. Florin Curta, “The chan-
ging image of the Early Slavs in the Rumanian historiography and archaeological literature. A 
critical survey.” Südost-Forschungen 53 (1994): 235-276.
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ani. Cât despre experienţa mea pedagogică, am predat la toate categoriile de vâr-
stă, dar cei mai dragi mi-au fost copiii de la Școala generală nr. 4 din Buzău. Am 
fost diriginte la clasa a VI-a, am organizat prima excursie în afara orașului pentru 
acești copii (mulţi dintre ei mult prea săraci pentru a-și fi permis așa ceva), pri-
mul bal la sfârșit de an școlar și primele lecţii de istorie pe muzică rock (am folo-
sit piesa „Negru Vodă” a grupului Phoenix ca introducere la lecţia despre 
formarea Ţării Românești, cu un succes fenomenal). Am predat și la liceu, atât la 
cel din Buzău, cât și mai târziu, la cel German din București. La cel din urmă, am 
avut elevi de școală generală, cât și de liceu. Cu liceenii, am ţinut lecţii în clasă, pe 
străzile orașului, în săli de muzeu și în modesta mea locuinţă din București (unde 
au fost cu toţii invitaţi la o seară literară). Toate lucrurile astea se întâmplau în pa-
ralel cu activitatea mea în Institutul de Arheologie. Când am fost angajat, mi s-a 
dat în seamă sectorul arheologiei slave, de care nu dorea să se ocupe nimeni. Eu 
lucrasem masiv pe arheologia perioadei migraţiilor (așadar pe o epocă ceva mai 
timpurie) și mă gândeam să mă specializez pe arheologia secolului al VI-lea în 
Transilvania (gepizi). N-a fost să fie așa și când m-am pomenit cu noua „sarcină”, 
mi-am luat noua funcţie în serios. M-am gândit că mai întâi ar trebui lămurită ati-
tudinea politică vizavi de tema dată și, folosind metodele de indexare folosite 
pentru banca de date la care lucrasem de câţiva ani buni, am reușit să citesc în 
scurt timp tot ce se scrisese pe această temă în românește. Scopul acestui efort 
era de a depista, cu ajutorul unei metode de cercetare numită content analysis (fo-
losită în sociologie, am aflat despre ea de la mama), gradul de ostilitate sau, dim-
potrivă, atitudinea favorabilă faţă de slavi exprimată de diverși autori. Am 
descoperit că, în ciuda celor mult trâmbiţate, atât la vremea aceea, cât și în zilele 
noastre, nu Ceaușescu le-a dictat arheologilor ce și cum să spună despre slavi, ci 
ei i-au oferit pe tavă materialul pentru discursurile lui acuzatoare la adresa migra-
torilor care ar fi ţinut România pe loc pentru atâtea veacuri. Iniţial, mă gândeam 
să public articolul acesta în Studii și cercetări de istorie veche și arheologie, cu gân-
dul de a spăla rufele în familie. Directorul Institutului de Arheologie de la acea 
vreme, Petre Alexandrescu, care tocmai aștepta (până la urmă, în van) să fie pri-
mit în Academie, s-a opus, ba chiar m-a luat în bășcălie, sfătuindu-mă să caut o 
revistă de literatură, întrucât o asemenea lucrare nu era de natură arheologică. 
M-am apucat să traduc articolul în engleză și profitând de o scurtă bursă în Un-
garia, unde am avut prilejul să vizitez și Institutul Arheologic din Budapesta, i 
l-am înmânat lui Csanád Bálint, care era pe atunci directorul Institutului, rugân-
du-l să-mi spună părerea lui despre un asemenea material. La întoarcerea în Ro-
mânia, am primit o scrisoare de la el: era foarte entuziasmat și se întreba chiar 
dacă nu cumva publicarea acestui articol în Acta Archaeologica de la Budapesta ar 
stârni o mișcare similară de reevaluare a cercetării arheologice din Ungaria privi-
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toare la slavi (o asemenea reevaluare rămâne un de-
ziderat neîmplinit până în ziua de astăzi, căci 
Ungaria nu are niciun fel de Lucian Boia). Între 
timp, însă, prin „ochii și urechile împăratului”, a 
ajuns vestea la Institutul de Arheologie din Bucu-
rești că Florin Curta, proaspăt angajat, e gata să pu-
blice un articol în Ungaria care incrimina 
arheologia românească. Peste noapte, s-a făcut loc 
în revista Dacia, așa fel încât studiul cu pricina să 
apară la București, nu la Budapesta. Probabil că în 
același timp a început și Csanád Bálint să aibă în-

doieli cu privire la ideea iniţială. Mi-a scris deci din nou, propunându-mi publi-
carea articolului pe un teren „neutru”, anume în revista Südost-Forschungen de la 
München, unde, mă asigura el, un asemenea articol va fi foarte bine primit. Peste 
noapte, care va să zică, m-am trezit cu două oferte de publicare a unuia și acelu-
iași articol; trebuia musai să aleg una dintre ele. M-am hotărât pentru cea propu-
să de Csanád Bálint, care a aflat, între timp, și de cealaltă ofertă. Hotărârea mea a 
tăiat toate punţile de încredere între mine și conducerea Institutului de Arheolo-
gie. Știam, cu alte cuvinte, că mai devreme sau mai târziu urma să-mi iau tălpășiţa 
după ce călcasem în asemenea hal în străchinile aranjamentelor post-revoluţiona-
re ale mandarinilor arheologiei românești. Mă gândeam iniţial la Germania, mai 
ales că în 1991, fusesem cu o bursă la Konstanz, pentru a participa la săpăturile 
Marianei Dumitrache din centrul orașului. Acolo am aflat pentru prima dată de 
matricea Harris și de datările pe bază de dendrocronologie. Mi se părea că se des-
chide o lume cu totul nebănuită dinaintea mea, dar nu bănuiam, de fapt, că atât 
Edward Harris, cât și Andrew Elicott Douglass se formaseră în atmosfera intelec-
tuală a școlii antropologice americane (chiar dacă Douglass a fost, de fapt, astro-
nom). Ceva mai mult de un an mai târziu, toate lucrurile astea mi-au devenit cât 
se poate de clare, iar opţiunile s-au schimbat radical. Să nu uit: am pomenit deja, 
cred, de influenţa intelectuală a mamei mele. Din biblioteca ei am început să ci-
tesc Lévi-Strauss și Marcel Mauss. Cel din urmă a exercitat cea mai puternică in-
fluenţă asupra mea, la rând cu Raymond Boudon, care cred că a fost autorul 
favorit al mamei mele. Am citit și pe Pierre Bourdieu pe vremea aceea, după cum 
vă puteţi da seama, biblioteca mamei era plină de cărţi franţuzești, iar sociologia 
americană apărea numai printre rânduri. George Herbert Mead și Talcott Par-
sons apăreau însă frecvent în discuţiile pe care le purtam, din ce în ce mai des, cu 
mama, cel dintâi din cauza noţiunii de eu („self ”), celălalt din cauza teoriei acţiu-
nii. Ideile astea stârneau multe întrebări în mintea mea, pentru că se legau de lu-
cruri învăţate la istorie. Am luat și un curs de sociologie la facultate, dar era mult 

Foto 3. La Mănăstirea Moldovi-
ța, cu Ana (2014).
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sub nivelul la care ajunsesem să pun problemele din cauza lecturilor din bibliote-
ca mamei. Conexiunile pe care le făceam pe vremea aceea îmi hrănesc și astăzi 
interesul pentru istoria și arheologia socială. Cea dintâi nu mai e la modă printre 
istorici, care sunt, cel puţin în America, tot mai sceptici cu privire la noţiunea de 
„societate”, iar arheologia socială nu este încă îndeajuns de bine definită pentru a 
avea o influenţă notabilă.

În vara anului 1992 ați fost pentru prima dată la Chișinău. Înce-
pând mai ales cu anii 1960, Ceaușescu a readus în discuție chesti-
unea Basarabiei stârnind destule nervozități în cercurile politice de 
la Moscova. Istoriografia din România a făcut și ea referință la Ba-
sarabia. Care era imaginea dumneavoastră despre această provin-
cie, înainte de a ajunge la Chișinău și care au fost primele impresii 
despre acest oraș, despre alte locuri din R. Moldova pe care le-ați 
vizitat atunci, despre oamenii pe care i-ați întâlnit? Care a fost sco-
pul vizitei dumneavoastră? Spuneați la un moment dat că anume la 
Chișinău ați pierdut prima pereche de ochelari…

Am crescut într-o familie care ura pur și simplu tot ce era rusesc. Firește că 
aveam în bibliotecă și pe Tolstoi și pe Dostoievschi (poeţii ruși însă lipseau, l-am 
descoperit singur pe Esenin, care îmi place și astăzi foarte mult). Dar nimeni nu 
se entuziasma după filmele rusești la noi acasă. Am avut discuţii lungi și aprinse 
cu tata despre Nikita Mihalkov, pe care el îl considera mai degrabă rus decât re-
gizor. Într-un fel, tata avea dreptate, după cum a demonstrat-o evoluţia politică 
a personajului, dar părinţii mei nu erau interesaţi câtuși de puţin de aceste nu-
anţe. Nu aveam rude în Basarabia, deși bunicii mei de la Ocna Mureș aveau pri-
eteni basarabeni care se refugiaseră în timpul războiului. Rusia era echivalentă 
cu comunismul sovietic și nu prea era loc de nuanţe. Așa că hotărârea mea de a 
mă ocupa de slavi a fost privită cu oarecare ironie, dacă nu chiar cu dezaprobare. 
Mama a fost la lansarea cărţii în traducere românească, eveniment ce a avut loc 
în 2006 la Muzeul Naţional de Istorie. A primit și un exemplar din carte, pe care 
l-am găsit în casă acum doi ani, cu filele netăiate. Eu am început să învăţ rusa pe 
vremea când eram profesor la Buzău, să fi fost prin ’90, de la o colegă de la școala 
generală unde predam, care era profesoară de rusă și care a fost foarte încântată 
de interesul meu pentru această limbă. Nu vă ascund însă că am învăţat serios de 
abia după ce am venit în America, atunci când a trebuit să citesc un volum uri-
aș de literatură pentru disertaţia mea. Până în 1989, însă, singurul contact direct 
pe care l-am avut cu Rusia a fost o excursie pe care am făcut-o în 1982 - clasicul 
tur prin Kiev, Moscova, Leningrad și Riga. Dintre toate orașele, cel mai mult mi-a 
plăcut Riga, unde, firește, am fost atras de moștenirea culturală germană. Zece 
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ani mai târziu, am pornit-o spre Chișinău. Acolo m-au trimis cei de la Institut, în 
vremea la care fiecare dintre ei își asigurase două-trei bursișoare pe an în Franţa, 
Germania sau ţările scandinave. Pentru Florin Curta nu mai era loc, așa că l-au 
trimis la Chișinău. Ghidul meu prin oraș a fost Ioan Tentiuc, de care mă leagă 
până în ziua de azi o aleasă prietenie. Am petrecut multă vreme atât la Institut, 
cât și la muzeu. Venisem cu absolut toate prejudecăţile posibile și în funcţie la 
vremea aceea, în special în mediul bucureștean. Am renunţat repede la toate, gra-
ţie mai ales extraordinarei ospitalităţi cu care am fost întâmpinat. Orașul era încă 
foarte sovietic în ’92, iar lucrurile se mișcau greu, mai ales că atmosfera politică 
era foarte tulbure, din cauza conflictului din Transnistria. Mi-aduc aminte cât de 
greu a fost să obţin o convorbire telefonică cu soţia mea (care rămăsese în Bucu-
rești) de la poșta din centrul orașului. Aveam impresia, aproape în fiecare zi, că 
mă aflam într-un loc foarte, foarte îndepărtat de casă. Și totuși, înţelegeam tot ce 
se vorbea în jurul meu, iar pasiunea mea pentru limba literară m-a făcut să apre-
ciez parfumul și dulceaţa graiului moldovenesc, într-o vreme în care basarabeni-
lor proaspăt veniţi la București (ori prin alte părţi din ţară) li se spunea să înveţe 
să vorbească corect românește. Spun „basarabeni”, dar atunci am învăţat și adevă-
rata semnificaţie a cuvântul „moldov(e)an”. Eram la o petrecere la Igor Corman7, 
cu care m-am împrietenit repede, în ciuda reputaţiei cam proaste pe care o aveam 
în ochii lui, din cauza „atacurilor” la adresa mentorului lui, Dan Gh. Teodor. La 
petrecere, prietenii lui au vrut să afle, ca și dvs. acum, părerea mea despre Chi-
șinău, Republica Moldova ș.a.m.d. Eu îi tot dădeam cu Basarabia și basarabenii, 
străduindu-mă să fiu cât de politicos și de binevoitor se putea. M-a întrerupt un 
amic de-al lui Igor, care m-a întrebat abrupt dacă, după mine, cei din Transnistria 
sunt basarabeni. M-am bâlbâit, firește, într-o explicaţie privitoare la absenţa unei 
tradiţii statale românești în acea regiune. M-a întrerupt din nou și mi-a spus că el, 
locuitor din Chișinău, are toată familia acolo și că lui i se pare că eu sunt de acord 
cu separarea lui de familia din care face parte. Am tăcut mâlc, dar omul nu se su-
părase pe mine, bag de seamă că supărările lui erau mai adânci, iar eu eram doar 
pretextul. A fost cât se poate de prietenos toată seara cu pricina, dar eu am învăţat 
o lecţie de viaţă importantă. Nu atunci mi-am pierdut prima pereche de ochelari, 
ci cu un alt prilej, dar împrejurarea asta mi-a fost de mare folos în zilele pe care 
le-am mai petrecut în Moldova. Mi-a slujit chiar la stabilirea unor relaţii bune cu 
oameni care, deși lucrau în aceeași instituţie, păreau că nici nu se cunosc unii pe 
alţii. Bunăoară, Gheorghe Postică și Nikolai Tel’nov, în ciuda marilor diferenţe 

7 Este vorba de ex-președintele Parlamentului Republicii Moldova (30 mai 2013-29 decembrie 
2014). În 1992, perioada despre care vorbește prof. Florin Curta, Igor Corman își făcea docto-
ratul la Universitatea „Al. I. Cuza” din Iași sub îndrumarea arheologului Dan Gh. Teodor, fiind 
specializat în evul mediu timpuriu.
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dintre ei, mi-au fost în egală măsură de mare ajutor, mai ales din punct de vede-
re profesional. Căci venisem la Chișinău pentru secolele VI-VII. Era să spun că 
venisem pentru slavi, dar mi-am adus aminte că la scurt timp după venirea mea, 
am fost surprins și totodată foarte impresionat de varietatea materialului arheolo-
gic din republică. Și mai tare m-a impresionat ordinea din arhiva institutului. Nu 
mi-a venit să cred că puteam vedea rapoarte din aproape toate săpăturile de care 
aveam habar, ceva ce ar fi fost imposibil pentru cineva care, să zicem, ar fi venit 
la București să studieze, așa cum mă dusesem eu la Chișinău. Am devenit foarte 
critic la adresa arheologiei românești după vizita de la Chișinău, atitudine pe care 
unii (Mircea Babeș, bunăoară) o puneau pe seama resentimentului pe care, chi-
purile, l-aș fi resimţit din cauză că primisem o bursă în Est și nu în Vest.

În 1993 ați luat o decizie care vă va scoate din mediul academic ro-
mânesc. Astăzi sunteți cunoscut ca istoric și arheolog american de 
origine română. Cum ați ajuns în SUA? La începutul anilor ´90 dar 
și mai târziu, în România, pe pereții blocurilor puteai citi inscripții 
de genul, “SUA, anexați România!!!”. În imaginarul românesc din 
acea perioadă Statele Unite ocupau un loc cu totul aparte. Care au 
fost primele impresii despre această țară, despre orașul în care v-ați 
stabilit, despre universitatea la care v-ați început studiile doctorale, 
despre profesorul care v-a ghidat? Apropo, cine este acest profesor? 
Să ne spuneți vă rog și cum ați ales subiectul tezei de doctorat.

Să încep cu imaginarul. Am fost fascinat de America, de când eram mic. Am 
devorat romanele lui Karl May, filmele western de la televiziunea română din anii 
’70 le știam pe de rost (spre disperarea învăţătoarei de la școală, căreia nu-i plăcea 
că scriam compuneri despre cowboys și indieni și nu despre muma lui Ștefan cel 
Mare), iar mai târziu, muzica rock americană a avut o mare influenţă asupra felu-
lui în care am început să văd lumea. Când am ajuns în Germania, la Konstanz, și 
am dat cu nasul de matricea Harris și ideile școlii americane de arheologie (acolo 
am auzit pentru prima dată de Lewis Binford și de New Archaeology), nu mi-a 
trecut prin minte că voi ajunge în America, dar m-am gândit cu multă seriozitate 
că eu învăţam lucrurile astea nu direct de la sursă, ci prin intermediul arheologiei 
germane, care nu era întru totul deschisă unor asemenea idei. Mie mi se părea pe 
atunci că transplantarea acestor idei în România va rezolva pe loc toate proble-
mele stringente. De aceea, am fost foarte deschis posibilităţilor de a pleca la stu-
dii în America. În 1990, o prietenă de familie care fugise în Italia înainte de ’89 
și-și făcuse mai apoi studiile la Johns Hopkins, s-a întors în România și, când ne-
am întâlnit, mi-a dat ideea de a face cerere de admitere la centrul european al uni-
versităţii Johns Hopkins, aflat la Bologna. Studiile de care îmi vorbea ea n-aveau 
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nimic de a face cu arheologia, pe vremea aceea toată lumea se uita după studii in-
ternaţionale. Pentru așa ceva am candidat și eu. M-am dus până la Budapesta ca 
să dau TOEFL și GRE, căci nu se dădeau pe atunci în România. Am luat scoruri 
foarte bune, m-au admis, îmi cumpărasem și bilet de avion, dar dintr-odată mi-
am schimbat gândul și am renunţat. N-are rost să povestesc acum ce anume m-a 
făcut să mă răzgândesc, dar atât mama, cât și socrii mei (cununia avusese loc cu 
puţin timp înainte) au fost foarte dezamăgiţi, crezând că mi-am ratat viitorul. Tot 
așa gândea și prietena familiei care nici n-a mai vrut să audă de mine după aceea. 
I-am promis socrului meu, însă, că în mai puţin de un an de zile, o să încerc din 
nou, de data asta pentru a pleca dimpreună cu soţia. Nu știu cât preţ a pus el pe 
cuvintele mele, mai ales că între timp se născuse și fiică-mea. Cu toate acestea, în 
toamna anului 1992, de-abia sosit de la Chișinău, am văzut la avizierul Institutu-
lui de Arheologie o invitaţie la congresul de studii medievale de la Kalamazoo. 
Mi-am notat amănuntele și în scurt timp am trimis un rezumat (o comunicare 
despre depozitele medievale timpurii de unelte și arme de fier din România). 
Spre marea mea uimire, am primit repede un răspuns, cum că lucrarea propusă 
a fost acceptată. Mai rămânea marea problemă, banii pentru călătorie. La înce-
putul anilor ’90, Open Society era foarte activă la București în special în privinţa 
încurajării tinerilor cercetători care, ca și mine, doreau să participe la conferin-
ţe internaţionale. M-am dus în audienţă la sediul organizaţiei (care era, dacă îmi 
aduc eu bine aminte, în Piaţa Victoriei), le-am spus ce doream și le-am cerut spri-
jinul. Spre marea mea surprindere, cererea mi-a fost aprobată în mai puţin de o 
săptămână. Mi-au dat banii în mână, în dolari, o sumă enormă la vremea aceea, 
cu care mi-aș fi putut deschide o afacere. Mi-am cumpărat însă bilet de avion și 
m-am dus la congresul de la Kalamazoo. În sală, la comunicarea pe care am susţi-
nut-o, era și decanul facultăţii de istorie de la Western Michigan University (în al 
cărei campus se desfășoară anual lucrările congresului). După ce mi-am prezen-
tat comunicarea, am răspuns la întrebări și s-a terminat sesiunea, Ronald Davis, 
decanul de care aminteam, m-a invitat să stăm de vorbă în biroul lui. M-a întrebat 
direct dacă aș vrea să vin la un doctorat la Kalamazoo. I-am răspuns afirmativ și 
mi-a spus că aș începe din toamna anului 1994. Odată întors în București, m-am 
pomenit însă cu un telefon de la el, prin care mă anunţa că cineva care fusese 
deja primit la doctorat pentru toamna anului 1993, renunţase între timp. Vroia să 
știe dacă aș putea veni cât de curând. Restul, după cum se spune, e o altă poves-
te. O poveste care se leagă de Lucian Roșu, care era profesor de istorie la faculta-
tea („departamentul”) de istorie. El i-a spus lui Ronald Davis despre mine, și tot 
el îl sfătuise să vorbească cu mine despre un posibil doctorat. Când am venit, ști-
am exact ce doream să fac - slavii în secolele VI-VII - iar profesorul Roșu, care, ca 
și părinţii mei n-avea cine știe ce dragoste nici pentru Rusia, nici pentru proble-
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matica slavă, n-a avut mare lucru de făcut pentru a mă ghida. Mai mult, am fost 
încurajat să mă descurc singur. Eu mi-am alcătuit programul de studii, căci nu 
m-a împiedicat nimeni să iau cursuri la antropologie sau sociologie, ba dimpotri-
vă lumea era foarte încântată de noutatea demersului meu. Libertatea asta a fost 
esenţială atât pentru modul în care am conceput disertaţia, devenită mai târziu o 
carte, cât și pentru hotărârea de a rămâne în America. Nu m-a încurajat nimeni în 
această din urmă privinţă, iar perspectivele erau destul de sumbre prin ’98, când 
mi-am susţinut teza. Lucian Roșu, care a murit la câteva luni mai târziu, îmi încu-
rajase această independenţă, deși știu că nu era de acord cu multe din ideile mele. 
Tot el mi-a fost de un mare ajutor în primii ani, în care adaptarea la viaţa în Ame-
rica (mai ales că venisem fără fiica noastră, pe care am adus-o numai după un an 
de zile, când am reușit să depășim problemele financiare de la început) n-a fost 
deloc ușoară. Tot atât de preţios a fost ajutorul de la Ronald Davis, cel care m-a 
încurajat și mi-a găsit fonduri să mă duc la toate conferinţele unde aș fi avut ceva 
important de spus și unde aș fi putut cunoaște oameni care să fie interesaţi de 
cercetarea mea. Oamenii aceștia mi-au dat încrederea fundamentală că pot ajun-
ge unde mi-am dorit. Ei nu m-au format, dar mi-au înlesnit calea. De aceea, port 
o adâncă recunoștinţă universităţii din Kalamazoo, un loc în care mi-am petre-
cut 5 ani, dintre cei mai frumoși din toată viaţa mea. Mă duc de 25 de ani la con-
gresul de la Kalamazoo, an de an. Aproape în fiecare an, în ultimii 18 ani, m-am 
oprit la cimitir să pun câte o floare la mormântul lui Lucian Roșu, fără de care 
n-aș fi ajuns până aici.

Foto 4. În Gradina Botanică din Iași (2014), dimpreuna cu Ana și cu Lucia.
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Teza pe care ați susținut-o în 1998 ați prelucrat-o și publicat-o în 
2001 sub titlul, The Making of the Slavs: History and Archaeolo-
gy of the Lower Danube Region, C. 500-700. Cambridge: Cam-
bridge University Press. Aceasta este practic cartea dumneavoastră 
de vizită ca istoric și arheolog medievist. Ea a stârnit numeroase 
dezbateri, au apărut mai multe recenzii. Unii autori v-au inclus în 
curentul constructivist deși în cartea dumneavoastră nu vă revendi-
cați explicit de la acest curent. În lucrarea dumneavoastră, termenul 
de “slavi” nu este folosit ca un simplu etnonim sub care s-ar ascunde 
un grup uman omogen din punct de vedere cultural și lingvistic. Ter-
menul de “slavi” în accepțiunea dumneavoastră este unul “construit” 
(să ne corectați dacă nu este așa) sau cum ar spune Searle, un “fapt 
instituțional”.8 Sigur, a spune că “slavii” au fost “construiți” de către 
autorii bizantini nu înseamnă că “slavii” sunt o pură invenție litera-
ră. “Slavii” secolelor VI-VII au existat cu adevărat, atâta doar că ei 
nu au constituit un grup de indivizi care vorbeau neapărat aceeași 
limbă, în vinele cărora curgea același sânge, care se închinau acelu-
iași sau acelorași zei, care se revendicau de la același strămoș mitic 
etc. Unii arheologi și istorici v-au urmat exemplu aplicând cadrul 
interpretativ pe care dumneavoastră l-ați aplicat. Ați putea să reve-
niți asupra subiectului cărții și mai ales asupra cadrul ei teoretic? 
Tot aici am vrea să ne spuneți și care, după părerea dumneavoastră, 
este cea mai interesantă, cea mai constructivă recenzie făcută acestei 
cărți, cea care v-a făcut eventual să reveniți asupra unor idei expuse 
acolo, să le nuanțați sau reformulați? Știm că ați semnat pentru o 
reeditare a cărții. Ați putea să ne vorbiți despre aceasta? Intențio-
nați sa adăugați noi capitole, să abordați noi subiecte sau vă gândiți 
să le reluați pe cele vechi, dar din alte unghiuri de vedere etc.?

Există încă multă confuzie la nivel conceptual despre cum „funcţionează” et-
nicitatea. Punctul meu de vedere nu se inspiră din constructivismul sociologic, 
ci din antropologia etnicităţii, deși cea din urmă își trage obârșia din lucrările lui 
Max Weber, iar atât sociologii, cât și antropologii privesc astăzi realitatea soci-
ală ca fiind „construită”(în sensul general în care se poate spune că fiecare din-
tre noi construiește lumea pe măsură ce ia cunoștinţă de ea). Constructivismul 
social este o teorie a cunoașterii care are la bază ideea potrivit căreia grupurile 
umane construiesc cunoașterea, unul pentru celălalt, colaborând în chip creativ 
la făurirea unei culturi „mici” constituită din artefacte și înţelesuri comune. Cei 

8 John R. Searle, The Construction of Social Reality (New York: Free Press, 1995): 13-15. 
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care m-au etichetat drept constructivist radical nu înţeleg, după părerea mea, că, 
de fapt, la mijloc e o chestiune de cunoaștere, nu una de poziţionare a agentu-
lui social (ceea ce se numește în engleză „agency”). A studia etnicitatea din per-
spectiva constructivismului radical înseamnă a da frâu liber instrumentalismului, 
nu voluntarismului. În orice caz, pe mine m-a preocupat mai puţin acest aspect 
construit al etnicităţii, cât construcţia literară, ca să spun așa, a slavilor timpurii 
în izvoarele secolelor VI-VII, cu precădere în cele bizantine. A spune deci că sla-
vii sunt, pentru a-l cita pe Searle, „un fapt instituţional” este, după părerea mea o 
exagerare. Au existat slavii (cu sau fără ghilimele) cu adevărat în secolele VI-VII? 
Nu știu dacă se poate da un răspuns de orice fel la această întrebare, pentru că el 
depinde de ce înţelegem prin „slavi.” Iar ceea ce înţelegem prin „slavi” va fi întot-
deauna bazat pe ceea ce știm despre ei din izvoarele scrise. Cu alte cuvinte, au-
torii bizantini au construit imaginea slavilor cu care operăm conceptual până în 
zilele noastre. I-au construit (sau inventat, după cum m-am exprimat în carte, fo-
losind vechiul sens al cuvântului latin inuentio) autorii bizantini pe slavi „cu ade-
vărat”? Nu, firește. A existat în mod clar o populaţie în regiunea de la Dunărea de 
Jos de unde istoricii bizantini știau că veneau raidurile slave. Se considerau aceș-
ti oameni pe ei înșiși slavi? Nu cred că vom avea vreodată un răspuns la această 
întrebare. Eu, în orice caz, mă îndoiesc profund că locuitorii așezărilor de secol 
VI descoperite, bunăoară, pe teritoriul de astăzi al orașului București își ziceau 
„slavi”. Este ca și cum ai spune că cei descoperiţi în Lumea Nouă de către Cris-
tofor Columb și urmașii săi se considerau pe ei înșiși indieni. Această identitate 
colectivă a fost impusă din afară, nu asumată de către cei în cauză. Dacă, mai târ-
ziu, această identitate a fost folosită și de către populaţia indigenă, pentru a ob-
ţine unele avantaje, e o cu totul altă poveste. Bunăoară, în America, se vorbește 
în prezent de creșterea populaţiei hispanice (numită astfel pentru a fi deosebi-
tă de populaţia spaniolă). Niciunul dintre cei cărora li se aplică această etichetă 
nu se consideră pe sine hispanic, pentru că discursul identitar se alimentează de 
la structuri regionale, adică oamenii se consideră pe ei înșiși ca fiind de origine 
ecuadoriană, peruviană, columbiană ș.a.m.d. Când vine vorba de relaţii directe 
cu statul american, însă, aceiași oameni care insistă îndeobște asupra diferenţelor 
dintre peruvieni și chilieni, să zicem, se grăbesc să adopte eticheta de hispanici, 
pentru că, de exemplu, pot beneficia de un tratament preferenţial când fac cerere 
de admitere la vreo universitate. Așa se explică și asumarea relativ târzie a identi-
tăţii colective numite „slavi”, de exemplu de către ducele Rastislav, care, deși mo-
ravian, vorbește în numele tuturor slavilor în mesajul transmis împăratului Mihail 
al III-lea, mesaj pe care i-l atribuie autorul Vieţii Sf. Metodie ce scria la sfârșitul se-
colului al IX-lea. Același motiv l-a făcut și pe Constantin de Preslav la începutul 
secolului al X-lea să scrie despre „neamuri slave” în rugăciunea alfabetului sau în 
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prologul la Evanghelia didactică. Unul dintre argumentele care au fost aduse îm-
potriva cărţii mele este că limba constituie un element definitoriu al grupului et-
nic. Slavii, prin urmare, erau slavi pentru că vorbeau limba slavă (comună). În 
treacăt fie spus, n-avem nicio dovadă peremptorie că cei pe care izvoarele scrise îi 
numesc sclavini și care trăiau în secolul al VI-lea în regiunea Dunării de Jos vor-
beau ceea ce numim noi astăzi „slava comună” (o limbă construită de către ling-
viști și neatestată în niciun document scris). Este demn de remarcat însă faptul că 
niciuna din recenziile la cartea mea nu a adus acest argument în discuţie. El a fost 
formulat în mod explicit într-o serie de articole publicate în revistele Studia Sla-
vica et Balcanica Petropolitana (nr. 2 din 2008) și Archeologické rozhledy (volumul 
60 din 2008). Reproșul fundamental la adresa cărţii mele este că i-a luat în sea-
mă numai pe slavii de la Dunărea de Jos, trecându-i cu vederea pe cei din teritorii 
mai îndepărtate, precum Polonia, Cehia sau Rusia de nord-vest. Toţi cei care au 
formulat acest reproș presupun de altfel că locuitorii acestor teritorii erau slavi în 
secolul al VI-lea. Niciunul dintre ei nu pune sub semnul întrebării acest lucru, în 
ciuda absenţei oricăror izvoare scrise care să-i pomenească pe slavi în Rusia tot 
așa cum sunt amintiţi sclavinii la Dunărea de Jos. Aceasta m-a făcut să reiau ches-
tiunea în noua mea carte, intitulată Slavs in the Making ca o aluzie la prima carte, 
dar cu accentul pe „construcţia” slavilor în discursul arheologic și lingvistic din 
epoca modernă. Cu alte cuvinte, scopul noii cărţi este e a aborda cât se poate de 
critic teoriile privind începuturile slavilor în acele regiuni ale Europei central-ră-
săritene și de est pentru care nu avem izvoare scrise comparabile cu cele privitoa-
re la regiunea Dunării de Jos. Am testat deja câteva dintre ideile mele cu privire 
la aceste teritorii aflate la distanţă de Dunărea de Jos într-un articol despre „apa-
riţia slavilor” în Cehia și Moravia. Reacţiile au fost cât se poate de vehemente și 
de interesante. Spun „interesante”, pentru că e demnă de remarcat încăpăţânarea 
cu care unii se ţin de idei și teorii fără niciun fel de acoperire în izvoarele scrise 
sau arheologice. Dar în noua carte va trebui să abordez direct și problema funda-
mentală a modului în care limba slavă comună s-a răspândit sau, dacă preferaţi 
o exprimare mai corectă din punct de vedere istoric, cum de s-a ajuns ca în atâ-
tea regiuni ale Europei central-răsăritene și de est să se vorbească limbi slave atât 
de înrudite unele cu altele. Unghiul meu de atac este unul sociolingvistic, ple-
când de la o constatare făcută de mulţi lingviști ce s-au ocupat de această proble-
mă, anume că limba slavă comună este o limbă de contact. Pornind de la ideile 
lui Uriel Weinrich privitoare la ce se întâmplă când două sau mai multe limbi se 
află în contact, îmi propun să lămuresc de ce, la urma urmelor, Horace Lunt avea 
dreptate când afirma că limba slavă comună nu poate fi rezultatul unei migraţii. 
Pentru că migraţia este de fapt cheia întregii chestiuni privitoare la slavii din Ce-
hia, Polonia sau Rusia. Voi încerca deci să abordez în mod critic și chestiunea 
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migraţiei (pe care am negat-o cu desăvârșire în prima carte), punând cap la cap 
dovezile arheologice invocate de cei care cred încă într-unul sau mai multe valuri 
de migratori slavi și noile teorii privitoare la migraţie. Cartea mea va avea deci 
cel puţin trei elemente noi în raport cu prima: o perspectivă mult mai largă asu-
pra unui teritoriu mult mai întins din Europa de est, o mai mare insistenţă asupra 
faptelor de limbă și un argument mult mai nuanţat cu privire la migraţie.

Problematica arheologiei slave a fost foarte mult structurată de ide-
ologia panslavistă, de naționalismele țărilor slave dar și de națio-
nalismul german și românesc. Panslaviștii și naționaliștii ruși au re-
vendicat slavii secolelor VI-VII pentru istoria lor națională. Prezen-
ța triburilor slave, spre exemplu, în Basarabia, a servit ca argument 
a legitimității deținerii acestui teritoriu de către Rusia. Sigur, inte-
lectualii ruși nu au făcut altceva decât să urmeze o tendință genera-
lă, observabilă mai ales începând cu secolul al XIX-lea aproape pe 
tot întinsul continentului european (inclusiv în România), și anume 
aceea a construirii trecutului în funcție de necesitățile prezentului. 
În ultimele trei decenii ale secolului al XIX-lea și primele două de-
cenii ale secolului al XX-lea, mai mulți lingviști și istorici români au 
vorbit despre contribuția triburilor slave la etnogeneza românilor, 
la formarea limbii și culturii lor, la crearea statelor medievale româ-
nești. În această perioadă s-a instituționalizat practic slavistica ro-
mânească. Totuși, tendința majoră a istoriografiei românești a fost 
cea de a minimaliza prezența slavilor în istoria și cultura românilor 
sau de a imagina această prezență ca pe un foarte mare rău. Orien-
tarea prooccidentală a elitelor românești, relațiile sinuoase marcate 
de disputele teritoriale cu unele țări slave (mai ales cu Rusia, apoi 
URSS) sunt printre cauzele cele mai invocate atunci când se încear-
că explicarea acestei atitudini. Dumneavoastră sunteți de origine 
română, ați făcut o parte din studiile universitare în România. „Sla-
vii” dumneavoastră sunt diferiți de „slavii” imaginați în cele mai 
multe lucrări de specialitate apărute în diverse spații istoriografice 
(Ucraina, Moldova, Rusia, Polonia, Bulgaria etc.). Sub termenul 
de “slavi”, așa cum explicați dumneavoastră, s-ar putea ascunde și 
purtători ai unei limbi neolatine. Or tocmai aceștia sunt revendicați 
de istoriografia naționalistă românească ca strămoși (cu sau fără 
daci) ai românilor. Ați putea fi învinuit de parti pris pro-românesc. 
Care ar fi răspunsul dumneavoastră la o astfel de învinuire? Sigur, 
cei care au citit articolele dumneavoastră apărute în 1994 ar avea 
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prea puține argumente pentru o astfel de învinuire.9 Și totuși am 
vrea să știm care ar fi răspunsul dumneavoastră, care este raportul 
dumneavoastră cu ideologia națională românească? În istoriogra-
fia românească problematica slavă este strâns legată (sau dezle-
gată!) de chestiunea etnogenezei românilor. În ceea ce ne privește, 
suntem convinși că noțiunea de „etnogeneză” în general face parte 
din instrumentarul conceptual al paradigmei naționale. Deci, naște-
rea unui popor nu este rezultatul conlocuirii și amestecului diferitor 
triburi antice și medievale, ci mai curând opera unor intelectuali și 
politicieni. Ați putea să ne spuneți care este poziția dumneavoastră 
în această privință?

Am și fost învinuit de parti pris românesc, ba chiar de conspiraţie anti-bulgă-
rească cu concursul guvernului de la București. E vorba de o așa-zisă recenzie la 
cartea mea publicată de Nedelcio Nedelcev într-o culegere de studii dedicată lui 
Angel Krăstev. Răspunsul meu, având titlul „Râzând cu hohote: Nedelcev, slavii 
timpurii și conspiraţia românească” a apărut în revista Izvestiia na Regionalen isto-
ričeski muzei - Veliko Tărnovo (nr. 28-29 din 2013-2014). Acolo am ridicat exact 
chestiunea la care vă referiţi. Nedelcev mă acuza de negarea caracterului slav al 
poporului bulgar, o minciună cu atât mai sfruntată cu cât se bazează pe lipsa de 
înţelegere a unui fapt fundamental. Așa cum aţi remarcat și dvs., în istoriografia 
românească slavii nu se bucură de prea multă dragoste. Dimpotrivă, ei sunt văzuţi 
în general ca un element necesar (nu poţi nega influenţa slavă din vocabularul 
limbii române), dar dăunător ori, cel puţin, lipsit de calităţi legate de progresul 
istoric. Poziţia mea în această privinţă rezultă, cred, cu claritate din articolul pe 
care l-am publicat în 1994 și la care mă refeream mai înainte. Această poziţie a 
fost reformulată și în replica pe care i-am dat-o lui Alexandru Niculescu, ce m-a 
acuzat, la rându-i, că aș îmbrăţișa, fie și mai voalat, demersul cultural-istoric. Re-
plica mea, intitulată „Un hagialâc șovăielnic prin tărâmul unor cunoștinţe străine: 
d-l Niculescu, struţul și arheologia cultural-istorică” (apărută în limba română în 
revista Istros [volumul 20 din 2014] și în limba engleză în revista Arheologia Mol-
dovei [nr. 37 din 2014]) îi pune și lui, în mod tranșant, aceeași întrebare pe care 
i-am pus-o și lui Nedelcev: cum aș putea fi acuzat de naţionalism românesc, dacă 
tragem concluzia potrivit căreia în cartea mea, ce neagă ideea unei migraţii slave, 
localizez „patria primitivă” a slavilor (adică teritoriul etnogenezei slave) în regi-
unile de sud și de est ale României de astăzi? Cui în România de astăzi, fie din 
guvern, fie din afara lui, îi e de folos faptul că Florin Curta crede că slavii s-au for-
mat la nordul Dunării de Jos? Dvs. presupuneţi că sub denumirea de „slavi” s-ar 

9 Vezi articolele citate mai sus, în nota 6.
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putea ascunde și vorbitorii unei limbi neolatine din care s-ar trage limba română. 
E o presupunere care vă aparţine; eu nu am formulat această idee. Nu spun că e 
greșită, ci numai că eu nu văd nicio dovadă pe baza căreia să pot face o asemenea 
afirmaţie. În orice caz, presupunerea dvs. se bazează pe înţelegerea felului în care 
am explicat construcţia slavilor în discursul istoriografic bizantin. Cu alte cuvin-
te, această presupunere, se bazează pe o angajare serioasă cu textul cărţii mele. 
Mă tem că nu poate fi vorba de așa ceva nici în cazul lui Nedelcev, nici în ca-
zul lui Niculescu. Dar pentru a răspunde întrebării pe care mi-aţi pus-o la urmă, 
eu nu văd mare deosebire între etnogeneza slavilor și cea a românilor. Cel puţin 
trei asemănări sar în ochi la prima vedere. Și într-un caz și în celălalt, argumente-
le principale sunt cele de limbă. Atât în cazul slavilor, cât și al românilor, migra-
ţia este explicaţia cea mai „la îndemână” (dar nu neapărat și cea corectă) pentru 
a explica aceste fapte de limbă. Atât „slavii”, cât și „românii” sunt concepte relativ 
târzii, menite a da o consistenţă colectivă unui amalgam etnic și social destul de 
eterogen. Nu e cazul aici să discutăm etnogeneza românească, un subiect foarte 
delicat, dar ţin să subliniez faptul că acest subiect servește atât intelectualilor cât 
și politicienilor în același mod și pe baza aceluiași discurs naţionalist făurit în se-
colul al XIX-lea pe care se bazează și manipularea actuală a chestiunilor legate de 
etnogeneza slavă.

Vom încheia interviul nostru așa cum l-am început, adică cu două 
întrebări care nu țin neapărat, cel puțin nu direct, de activitatea 
dumneavoastră profesională. Prima întrebare, știm că două persoa-
ne ocupă un loc cu totul deosebit în viața dumneavoastră, este vorba 
de soția și fiica dumneavoastră. Ați putea să ne vorbiți despre ele? 
Ultima întrebare este legată de activitatea dumneavoastră din ca-
drul comunității ortodoxe de la biserica „grecească” Saint Elizabeth 
din Gainesville. Știm că sunteți deosebit de activ, că sunteți practic 
nelipsit de la slujbele de duminică, că după aceste slujbe țineți și 
un curs de istorie a bisericii ortodoxe. La un moment dat parcă ați 
fost și șeful comitetului de conducere al acestei comunități. Cum ați 
ajuns să vă implicați atât de mult în această comunitate, ce însem-
nă pentru dumneavoastră „a crede” și cum împăcați credința Mariei 
Magdalena cu îndoielile lui Toma?

Soţiei mele și fiicei mele le-am dedicat cea de-a doua carte pe care am publi-
cat-o, Southeastern Europe in the Middle Ages, ca. 500-1250 (Cambridge Univer-
sity Press, 2006). Tot despre ele am pomenit în notele introductive de la celelalte 
două cărţi (prima și a treia) ca fiind „busolele mele în această viaţă”. Cea din 
urmă carte a fost scrisă pe parcursul unei perioade foarte grele, timp în care fără 
ele două n-aș fi scos-o la capăt. Soţia mea este istoric și unul dintre cei mari acer-
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bi critici ai ideilor mele. Este, totodată, cel mai bun prieten din viaţa mea. Fiica 
mea, ce urmează să devină medic în curând, are, pe de altă parte, un simţ foarte 
pragmatic al vieţii, o perspectivă care mă ajută foarte mult, în special atunci când 
am tendinţa de a mă pierde prin norii elucubraţiilor de tot felul, ale mele sau ale 
altora. Scriu deci nu numai pentru ele două ci, mai ales, din cauza lor, căci mul-
te dintre întrebările pe care mi le pun vin nu numai din discuţiile purtate cu una 
sau cu cealaltă, ci și din raportarea mea, ca individualitate, la modalitatea lor de 
a vedea lumea. Cât despre biserică, ce să vă spun? Nu-mi place să vorbesc prea 
mult despre lucrurile astea, pentru că ceea ce mi se potrivește mie s-ar putea să 
nu i se potrivească altuia. De un oarecare sentiment de pudoare se leagă și impo-
sibilitatea de a explica altora ceea ce am trăit eu însumi. Eu nu sunt teolog, deci 
nu vă pot da o soluţie la cum să împăcaţi credinţa Mariei Magdalena cu îndoie-
lile lui Toma. Asta pentru că eu nu am nici credinţa ei, nici îndoielile lui. Pentru 
mine, credinţa e un mod de viaţă, nu o filosofie pe care să o pot explica în sche-
me raţionale. Însoţiţi-mă, pas cu pas, de-a lungul unei zile întregi sau chiar a mai 
multora, observând tot ceea ce fac și cum mă raportez la oamenii din jurul meu, 
și veţi înţelege, poate, ceea ce vreau să vă spun. Acest mod de viaţă n-a venit din-
tr-odată, căci n-am avut niciun moment de „iluminare” dincolo de care să desco-
păr „calea cea adevărată”. Dimpotrivă, acum că mă întrebaţi, nici n-aș putea să vă 
spun exact de când am început să trăiesc așa. Tot ce știu e că până la venirea în 
America, nici soţia mea, nici eu nu mergeam prea des la biserică. Lipsiţi de fami-
lie apropiată și, de multe ori, de orice sprijin, în America ne-am pus nădejdea în 
Dumnezeu. Nimic din ceea ce am realizat până în ziua de astăzi n-ar putea fi ex-
plicat în chip raţional, afară de cazul în care suntem dispuși să dăm „norocului” 
o valenţă mai mare decât presupune uzanţa comună a acestui cuvânt. Biserica 
(vreau să spun, comunitatea de creștini ortodocși din Gainesville, căreia îi aparţi-
nem) este deci o familie și exact așa suntem priviţi și noi, ca membri ai unei mari 
familii. Cursul de istorie a bisericii ortodoxe, însă, l-am ţinut la universitate, nu la 
biserică, deși am atins chestiuni de istorie și în cursurile de la școala de dumini-
că pentru adolescenţi organizate, așa cum spuneţi, după slujba din fiecare dumi-
nică. Un asemenea curs e cu atât mai important pentru studenţii de la facultate 
cu cât ei sunt confruntaţi mai abitir decât oricine cu tentaţiile (ca să nu zic riscu-
rile) și pericolele secularismului modern, care pleacă de la ideea că lucrurile au 
fost așa de la bun început. Am fost de asemenea președintele consiliului parohial 
(de două ori), din care fac și acum parte. Organizarea bisericii în America e foar-
te diferită de cea din România sau din Moldova. Fără a intra în amănunte, trebuie 
spus că în America, din cauza separării foarte serioase a statului de biserică, cea 
din urmă n-ar exista fără enoriași. Enoriașii au, tocmai de aceea, cuvântul cel mai 
greu de spus în toate chestiunile de organizare. Consiliul parohial și nu preotul 
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hotărăște în mai toate problemele vitale precum cele financiare sau proiectele de 
construcţii. A participa la lucrările consiliului parohial este deci o componentă 
fundamentală a vieţii de familie de care aminteam adineaori. Implicându-mă în 
toate acestea nu susţin nicidecum că ar fi vorba de „credinţă”. Eu nu leg faptul că 
fac parte din consiliul parohial ori că predau cursul de istorie a bisericii ortodoxe 
de credinţă, căci nu cred că „serviciile” constituie o dovadă a credinţei. Nu vreau 
prin aceasta să se înţeleagă cumva că aș nega (pe o bază teologică, dacă vreţi) va-
liditatea „serviciilor” în etica creștin-ortodoxă. Mai degrabă mă refeream la mine 
însumi, vrând cu alte cuvinte să spun că asemenea lucruri nu descriu cu adevărat 
credinţa mea. Dar asta, firește, e numai din cauza mea însămi.

Domnule profesor, Vă mulțumim foarte mult pentru timpul acordat 
și Vă urăm sănătate și succes în tot ce faceți!

Iurie STAMATI, Sergiu MUSTEAȚĂ
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Din periplul biografic al unui distins istoric.
Interviu cu academicianul Victor Spinei

Academicianul Victor SPINEI este născut la 26 octom-
brie 1943 în satul Lozova, județul Lăpușna, România (as-
tăzi raionul Străseni, Republica Moldova). Este istoric și 
arheolog specializat în cercetarea Evului Mediu (cu pre-
cădere secolele IX-XIV, regiunile de la est de Carpați). 
Este, de asemenea, interesat de problematica istoriografi-
ei românești. Din 1966 activează în cadrul Institutului de 
Istorie și Arheologie „A. D. Xenopol”, Filiala Iași a Aca-
demiei Române. După divizarea acestei instituții a exer-
citat funcția de șef al Sectorului de Arheologie Medievală 
(1990-2004), apoi de director (2003-2011) și director 

onorific (din 2014) al Institutului de Arheologie. Din 1990 activează și în cadrul Facultății 
de Istorie a Universității „Al. I. Cuza” din Iași. În 2001 devine membru corespondent al Aca-
demiei Române, iar în 2015 – membru titular. În același an este ales vicepreședinte al Acade-
miei Române. Este autorul a șaisprezece monografii, a peste 120 de studii și articole. A editat 
și coordonat publicarea a peste 80 de volume. De asemenea, este autorul a mai multor cur-
suri universitare, note, prefețe și recenzii. A susținut prelegeri în mai multe universități din 
România, dar și dincolo de hotarele ei. Este membru al mai multor consilii, comitete sau co-
misii științifice naționale și internaționale. Activitatea profesorului Victor Spinei a fost recu-
noscută în mediul științific și în afara sa prin acordarea mai multor premii și distincții.

Domnule profesor, cred că pentru prima dată am aflat de originea 
dumneavoastră basarabeană dintr-o scurtă prezentare care prefața 
a doua ediție a cărții dumneavoastră „Moldova în secolele XI-XIV”, 
apărută la Chișinău în prima jumătate a anilor ’90 ai secolului tre-
cut. Ați părăsit locurile natale în brațele mamei. Spuneați într-un 
interviu că aveați atunci nu mai mult de jumătate de an. După cal-
culele noastre, evenimentul s-a întâmplat pe la sfârșitul primăverii 
sau începutul verii 1944. Din același interviu aflăm că mult timp 
imaginea pe care o aveați despre locul unde v-ați născut era dato-
rată mamei, bunicii, dar și altor rude, care de asemenea și-au găsit 
refugiul dincoace (sau dincolo!) de Prut. Pentru ei, „acasă” nu era 
totuna cu adresa pe care o aveau pe buletin. Ați putea să ne vorbiți 
despre „acasă” a mamei dumneavoastră, a bunicii și a celorlalte 
rude care au împărtășit acea „Arta refugii”, ca să-l cităm pe Paul 
Goma? În același interviu spuneați că prima dată când ați vizitat 
satul natal nu ați reușit să suprapuneți ceea ce ați văzut atunci cu 
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imaginea acelei „acasă” transmisă de familie. Ați fost dezamăgit. 
Ați putea deci să ne spuneți în ce context ați vizitat Lozova natală și 
în ce a constat acea dezamăgire?

Sunt onorat că mi se solicită un interviu de către doi dintre cei mai prestigioși 
arheologi din Republica Moldova, cărora le prețuiesc mult activitatea profesio-
nală, de altfel apreciată atât în cercurile savante românești, cât și acelea de dinco-
lo de hotare.

Constat că doriți să-mi răscoliți amintirile și să-mi smulgeți destăinuiri, ceea 
ce nu este întotdeauna confortabil, căci mi se deschid răni sufletești netămăduite 
pe deplin cu toată scurgerea implacabilă a anilor. Pe de altă parte, asemenea măr-
turii, peste care timpul tinde să aștearnă vălul uitării, stoarse într-o etapă crepus-
culară a vieții, reprezintă poate o necesitate, pentru că impun un bilanț al celor 
făptuite sau neîmplinite în cursul mai multor decenii nu lipsite de convulsii, con-
torsiuni și nebulozități. Totodată, plonjarea în hățișurile trecutului îmi rememo-
rează momente plăcute, nicicând repetabile, dar și un prelung cortegiu de ființe 
dragi: rude, prieteni, colegi, dascăli, care mi-au marcat în proporții diferite traiec-
toria existențială.

În general, am respins cât mi-a fost cu putință afișarea vanitoasă în vizorul 
mass-mediei, preferând ca exteriorizarea mea publică să se producă prin cărțile 
remise librăriilor și bibliotecilor, precum și prin prelegerile universitare și comu-
nicările de la conclavurile științifice, amvon potrivit pentru proliferarea ideilor. 
Din acest punct de vedere, am agreat confesiunea stocată în memoriile lui Stefan 
Zweig: „În sine orice formă de publicitate înseamnă o tulburare a echilibrului na-
tural al unui om”.

Revenind la substanța chestionarului, aș dori să precizez că refugiul famili-
ei mele din Basarabia a avut loc la începutul lunii aprilie 1944, într-un moment 
în care linia frontului se apropia cadențat de zona centrală a Moldovei. A fost 
probabil decizia cea mai dramatică, care i-a marcat ireversibil destinul, pentru că 
a implicat abandonarea locurilor strămoșești, însemnând pierderea locuinței, a 
ogoarelor, a întregii averi agonisite de generații, dar și despărțirea de prieteni și 
cunoștințe, de întreaga ambianță culturală și peisagistică de la Lozova și Chiși-
nău. Hotărârea familiei de a se refugia se declanșase din rațiunea de a se pune la 
adăpost de hecatomba războiului, dar și de a se proteja de previzibilele represalii 
ale ocupanților.

Pentru foarte mulți basarabeni experiența terifiantă a bestialității compor-
tamentului autorităților sovietice instalate după ultimatumul din iunie 1940 era 
foarte vie, dat fiind că mii de oameni nevinovați fuseseră arestați, încarcerați, 
schingiuiți, deportați sau suprimați fizic. În lunile următoare au fost comise alte 
abuzuri – deposedări de bunuri, torturi, asasinate –, culminând în iunie 1941 cu 
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deportările în masă în taigaua siberiană și în alte zone cu climă aspră ale Rusiei a 
peste 22000 de oameni. Unii dintre erau anatemizați drept elemente înstărite sau 
antisovietice, în vreme ce mulți dintre ei nu aveau alt cusur decât acela că erau ro-
mâni. A fost o generație traumatizată discreționar, care a cunoscut din plin gustul 
lacrimilor.

Printre victimele din 1940 s-au numărat și mai multe dintre rudele mele. Cu 
toate că atinsese o vârstă avansată, de aproape 80 de ani, unchiul bunicii din-
spre mamă, preotul Alexandru Baltaga – singurul reprezentant al cinului biseri-
cesc din Sfatul Țării, care votase pentru Unire în martie 1918 – a fost deportat la 
Kazan, unde și-a găsit curând moartea martirică. Stenograma interogatoriului la 
care a fost supus prelatul de către NKVD înainte de a fi trimis în Gulagul sovietic 
îi probează demnitatea și curajul de a-i înfrunta pe reprezentanții temutei institu-
ții polițienești, fără să-și abjure câtuși de puțin sentimentele naționale și confesi-
onale, prin aceasta pecetluindu-și însă sfârșitul.

O altă victimă a regimului nou instaurat în vara lui 1940 a fost un cumnat al 
bunicii, publicistul Dumitru Remenco – prieten cu Alexei Mateevici și Nichifor 
Crainic –, arestat pentru înfierarea în presa vremii a samavolniciilor săvârșite de 
bolșevici. Soției sale i s-a transmis că acesta s-ar fi sinucis, dar abia după mai bine 
de un sfert de veac s-a aflat că s-a recurs la un șantaj odios, punându-i-se în ve-
dere ultimativ să se împuște, în caz de refuz urmând ca cei doi copii ai săi să fie 
omorâți.

Oricât de dureroasă s-a dovedit soluția refugierii, aceasta a asigurat supravie-
țuirea familiei, deoarece, compusă fiind din numeroși intelectuali și preoți, s-ar 
fi expus la mari riscuri din partea ocupanților. Aceia din membrii săi care, din 
lipsă de decizie sau din alte rațiuni, nu au părăsit Basarabia în 1944, au supor-
tat consecințe dintre cele mai dure. Un frate al tatei a fost deportat în Siberia, de 
unde nu s-a mai întors niciodată. Un alt frate de-al tatei a fost împușcat în picior 
pe când încerca să treacă Prutul pentru a se salva de persecuții. Bunicul dinspre 
mamă, Vasile Boțan, preot la Lozova, rămas să-și păstorească enoriașii, în vreme 
ce bunica și cei cinci copii se refugiaseră în România, a fost trimis la muncă for-
țată într-un lagăr. Ani de-a rândul familia nu a avut nici cea mai succintă informa-
ție despre soarta sa, iar când a trecut în lumea celor veșnice în 1952 nu a primit 
aprobarea de a-l conduce pe ultimul drum.

S-au înregistrat atrocități abominabile nu numai la nivel particular, ci la scară 
generală, fiind afectați sute de mii de oameni, victime ale unui regim pentru care 
este greu de găsit calificative. Putem să-i iertăm pe cei ce au săvârșit crimele, căci 
așa ne îndeamnă preceptele creștine, dar nu avem voie să le dăm uitării, căci am 
comite un sacrilegiu față de memoria strămoșilor martirizați și nu am transmite 
generațiilor viitoare îndemnul de a veghea ca erorile trecutului să nu se mai repe-
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te. În această ordine de idei, ar fi de remarcat faptul că barbariile făptuite de regi-
mul sovietic în Țările Baltice și Ucraina au fost mult mai pregnant mediatizate pe 
plan intern și extern decât s-a făcut în Republica Moldova și în România, iar de 
lucrul acesta este firesc să se preocupe nu numai cercurile istoriografice, ci și ace-
lea politice din cele două state. În chip absolut normal, sacrificarea refugiaților 
basarabeni nu trebuie percepută drept numai o secvență din trecutul Republicii 
Moldova, căci ea este aferentă istoriei întregii românități.

Așa precum am mai avut ocazia să relev, termenul „acasă” era raportat de ru-
dele mele locurilor de baștină din Basarabia chiar și după două-trei decenii de la 
exod. De regulă, între comunitățile umane care au împărtășit suferințe și privați-
uni se creează o fermă solidaritate, care le ajută să supraviețuiască în medii stră-
ine și să se adapteze provocărilor din viața cotidiană. Poate de aceea rudele se 
reuneau săptămânal la locuința bunicii mele Elena Boțan, întâlniri la care se evo-
cau întotdeauna cu durere și nostalgie plaiurile natale. Participând la aceste întru-
niri, mi s-a inoculat viziunea vârstnicilor familiei asupra realităților interbelice de 
la est de Prut. Ele nu mai corespundeau deloc cu cele configurate după ocuparea 
abuzivă a Basarabiei de trupele sovietice și implantarea regimului comunist.

Am avut ocazia de a-mi vizita locurile natale în anul 1956, când, împreună 
cu unchiul meu Leonida Boțan, fratele mamei, ne-am înscris într-o excursie de 
o săptămână pe ruta Iași-Chișinău-Odessa, organizată de o agenție turistică. Era 
aproape singura modalitate de a obține viza spre a călători peste Prut, cu toate că 
se scursese mai bine de un deceniu de la terminarea războiului. Descinși la Chiși-
nău, ne-am despărțit discret de grupul de turiști și am plecat cu o cursă locală la 
Lozova, unde am vizitat casa părintească, transformată în cămin cultural, și mor-
mântul bunicului din curtea bisericii. Lozova nu m-a dezamăgit, pentru că era un 
sat tipic moldovenesc, în care obiceiurile și graiul nu difereau de acelea din lumea 
rurală din dreapta Prutului. În schimb, impresiile despre Chișinău n-au fost deloc 
agreabile: pe străzi se vorbea aproape pretutindeni rusește, firmele erau scrise în 
limba rusă, cărțile din librării și ziarele de la chioșcuri erau tipărite în limba ocu-
panților. Doar în piața principală de produse agricole am auzit precupețele con-
versând în românește. Proveneau desigur din localitățile învecinate, mai ferite de 
valurile de rusificare.

De altfel, peste tot în lume satul a conservat elementele tradiționale, a păstrat 
limba și habitudinile strămoșești, fiind refractar ingerințelor cosmopolite. Când 
orașul încetează să mai fie alimentat artificial cu componente alogene, așezările 
rurale îi transferă și îl revigorează cu colectivități umane din fondul ancestral al 
regiunii. La Lozova aflasem că, în așteptarea vizitei oficiale a lui Nikita Serghee-
vici Hrușciov, de curând devenit șef omnipotent al Uniunii Sovietice prin dobân-
direa funcției de secretar general al Partidului, se dăduse dispoziție ca troițele ce 
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împânzeau drumurile Basarabiei să dispară. De altfel, o mare parte a lor fuseseră 
distruse imediat după instalarea puterii sovietice, după cum și multe din biserici-
le din Chișinău fuseseră demantelate sau dezactivate. Despre una dintre acestea 
mi s-a spus că a căpătat destinația de „sală de trânte”, adică sală de sport. Toate 
aceste măsuri făceau parte din programul de deznaționalizare și de înăbușire a 
cutumelor străbune, dorindu-se implantarea unei Siberii a spiritului.

Știm că datorați foarte mult mamei dumneavoastră. Spuneați că a 
fost cadru didactic și că mai multe din rudele dumneavoastră au fă-
cut parte din tagma intelectuală. Știm de asemenea că doi unchi de 
ai dumneavoastră, unul din partea mamei, altul din partea tatei, se 
numără printre cei care în 1918 au votat unirea Basarabiei cu Ro-
mânia. Știm și că tatăl dumneavoastră a decedat, fiind răpus de tu-
berculoză când aveați vârsta de trei ani. Ați putea să reveniți un pic 
asupra familiei dumneavoastră, să ne spuneți cine au fost mai exact 
străbunicii, bunicii, unchii, tatăl dumneavoastră? În ce domenii au 
activat și unde anume au făcut studiile? Ce materie a predat mama 
dumneavoastră și ce școală a făcut? Am vrea deci să ne schițați un 
portret cât mai detaliat posibil al familiei dumneavoastră.

Într-adevăr, mamei mele – Nadejda Spinei, născută Boțan – îi datorez enorm. 
Nu numai că m-a crescut cu căldură și tandrețe, dar, cu toate că nu dispunea de-
cât de mijloace materiale limitate, s-a ocupat mult de educația mea, punându-mi 
la dispoziție, cu sacrificii doar de ea știute, resurse pecuniare pentru a achizițio-
na cărți, a frecventa spectacole, a învăța limbi străine cu profesori particulari etc. 
Mama a făcut liceul și școala eparhială (în calitate de fiică de preot) la Chișinău, 
devenind învățătoare. A profesat la școli elementare din Nisporeni (jud. Lăpuș-
na), Măureni (jud. Caraș-Severin), Popricani și Iași (jud. Iași), iar pentru o pe-
rioadă a devenit asistentă universitară la Facultatea de Medicină din Iași, unde a 
predat limba rusă. Pentru a dobândi o poziție superioară, a urmat la fără frecven-
ță Facultatea de Filologie, secția de limbă rusă, la Universitatea „Al. I. Cuza” din 
Iași, pentru că rusa devenise limbă obligatorie de predare începând de la clase-
le primare și era nevoie de cadre didactice calificate, ceea ce i-a permis să ocupe 
postul de profesor la licee prestigioase din oraș.

Mama a avut trei frați și o soră: Nicolae, Vsevolod, Leonida și Ana. Fratele cel 
mai mare, Nicolae Boțan, și-a început studiile în domeniul matematicii la Uni-
versitatea din Iași, apoi s-a transferat la Școala Politehnică „Gheorghe Asachi”, pe 
care a absolvit-o în 1940. După angajarea ca asistent, Școala Politehnică a fost 
strămutată în 1942-1944 în cadrul Universității din Cernăuți, pentru ca, după re-
fugiul de la Turnu Severin, să revină în vechea capitală a Moldovei. În anul 1948 
unchiul Nicolae Boțan a devenit profesor suplinitor la Școala Politehnică, trans-
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formată peste puțin timp în Institutul Politehnic „Gheorghe Asachi”, unde i s-a 
încredințat postul de profesor la nou-înființata Facultate de Electrotehnică, și 
funcția de șef al Catedrei de utilizări electrice și automatizări. Contribuțiile sale 
teoretice și practice au avut un rol de pionierat în România pentru anumite ra-
muri ale electrotehnicii. De-a lungul anilor a elaborat zeci de volume și cursuri 
universitare, care i-au conferit notorietate pe plan național și internațional, astfel 
că a fost vizat spre a fi cooptat în Academia Română, unde însă nu a avut acces 
datorită mașinațiilor meschine ale unor colegi de breaslă locali, căci invidia și ne-
recunoștința nu au ocolit niciodată conclavurile intelectuale.

Fiul său și vărul meu primar, Corneliu Boțan, născut la Cetatea Albă în ace-
lași an cu mine, i-a urmat la catedră și s-a dovedit un eminent profesor, cercetă-
tor și inventator, participant la numeroase reuniuni științifice internaționale de 
înalt nivel. Este un împătimit al muncii tenace și cu țel bine chibzuit, ceea ce îmi 
amintește de o butadă a lui Voltaire, care spunea: „Darul cel mai frumos pe care 
Dumnezeu l-a făcut omului este nevoia de a munci”. Și-a dobândit un statornic 
prestigiu nu numai pe tărâm profesional, ci și ca elevat om de cultură, cu orizont 
multilateral atât în sfera tehnică cât și în cea umanistă.

O frumoasă carieră profesională a avut și Leonida Boțan, care, cu toate că a 
absolvit Facultatea de Construcții a Institutului Politehnic „Gheorghe Asachi”, a 
lucrat în branșa transporturilor, dobândind funcții de mare răspundere pe plan 
local și regional. Neavând copii, unchiul Leonida mi-a fost ca un tată adoptiv, fi-
indu-mi mereu un suport moral de nădejde și ajutându-mă generos în momente 
de cumpănă, când dispuneam de mijloace materiale precare.

Ceilalți frați ai mamei, Vsevolod și Ana, s-au stabilit în vara lui 1944 la Bucu-
rești, unde, prin natura atribuțiilor lor din resorturile administrative, au avut la-
titudinea să ajute mii de basarabeni eliberându-le dovezi contrafăcute, din care 
reieșea că ajunseseră în România în urma ultimatumului din 1940. Potrivit con-
vențiilor româno-sovietice, această categorie de refugiați era exceptată de la obli-
gația de a fi „repatriată”, așa cum se stipula pentru cei care urmaseră drumul 
bejeniei în anul 1944. Unchiul Vsevolod Boțan fusese mobilizat la începutul răz-
boiului și a luptat mai mulți ani pe frontul antisovietic într-o unitate de cavalerie, 
ajungând până dincolo de Don. Îmi povestea adesea despre experiențele drama-
tice trăite în campania din stepele nord-pontice, despre numeroasele momente 
când viața i-a fost în grea cumpănă, despre umanismul comportamentului trupe-
lor românești față de populația locală etc. A avut un singur fiu, Mihai, absolvent 
al Facultății de Medicină Veterinară din cadrul Institutului Agronomic din Iași, 
emigrat de aproape două decenii în California. Fiul lui Mihai din prima căsătorie, 
Sever, a absolvit în mod strălucit Facultatea de Istorie a Universității „Al. I. Cuza”, 
fiind angajat la Institutul de Arheologie al Filialei din Iași a Academiei Române. 
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Pe perioada studiilor universitare, am ținut să-l las să se descurce prin propriile 
puteri și nici unul din colegii mei de la Facultate nu a știut că îmi este nepot, ast-
fel că notele mari obținute la examene nu au fost fructul „intervențiilor externe”. 
În calitate de cercetător la Institutul de Arheologie, Sever Boțan manifestă pasiu-
ne și har, și-a susținut doctoratul cu brio, are o bogată listă de lucrări ce îi prefigu-
rează un strălucit viitor profesional.

Dintre strămoșii mei cu o anumită notorietate, se detașează cei din neamul 
Băltăgeștilor, atestați în izvoare încă de la sfârșitul Evului Mediu. Bunica mea, 
Elena Boțan era fiica lui Gheorghe Scodigor și a Nadejdei Niță, iar Gheorghe 
Scodigor era fiul lui Ion Scodigor și al Mariei Baltaga. Băltăgeștii coborau dintr-o 
veche familie de viță boierească și clericală, cu rosturi pe ambele maluri ale Pru-
tului. Printre înaintașii săi mai cunoscuți s-a numărat Nicoriță Baltaga, vornic, 
apoi hatman și pârcălab al Sucevei, în deceniile doi și trei ale secolului al XVII-
lea, căsătorit cu Teodosia, sora voievodului Miron Barnovschi (1626-1629), 
mama ei fiind strănepoata lui Petru Rareș. Potrivit unei schițe genealogice întoc-
mite de Sever Zotta, director al Arhivelor Statului din Iași, urmașii lor au deținut, 
de asemenea, înalte demnități în secolul al XVII-lea: Petre Baltag fiind pârcălab la 
Orhei, Nicolae Baltag pârcălab de Lăpușna, iar Constantin Baltag clucer. Descen-
denții lor au obținut dregătorii mai modeste: de căminari, șătrari, căpitani, dar 
mai cu seamă clericale, devenind preoți, diaconi, protopopi etc. Precum se con-
semnează în letopisețul lui Nicolae Costin, compilat și de Axinte Uricariul, un 
anume Baltac, ajuns la rangul de pârcălab – dregător cu atribuții militare, admi-
nistrative și judecătorești – în vremea lui Dumitrașco Vodă (Dimitrie Cantemir), 
avea să fie răpus de un glonț la 9 iulie 1711, în înfruntările ce au precedat bătălia 
decisivă de la Stănilești, în care oștile turco-tătare au provocat înfrângerea lui Pe-
tru cel Mare și a aliaților săi moldoveni.

În secolul al XIX-lea numeroși reprezentanți ai Băltăgeștilor au slujit la paro-
hia de la Lozova, care devenise un adevărat apanaj familial, moștenindu-se din 
tată în fiu. Acolo s-a născut și a urmat școala primară și preotul Alexandru Bal-
taga, membru al Sfatului Țării, despre care am vorbit anterior. Faptul că bunicul 
meu Vasile Boțan și-a desfășurat activitatea duhovnicească la Lozova se datorea-
ză căsătoriei cu o descendentă din Băltăgești. Un unchi al bunicii, frate cu una 
din străbunicile mele – Nadejda Scodigor (născută Niță), a fost avocatul Sergiu 
Niță, numit după Marea Unire prefect al județului Cetatea Albă și ministru al Ba-
sarabiei. Diriguitorii României Mari deciseseră ca fiecare din provinciile alipite 
Vechiului Regat în anul de grație 1918 să fie reprezentată în guvern de un minis-
tru pentru a maleabiliza integrarea în noul organism statal. Sergiu Niță își făcu-
se studiile juridice la Universitatea din Iași și se manifestase ca ardent partizan al 
unirii Basarabiei cu Țara. Era un împătimit vânător și poposea adesea împreună 
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cu diverși companioni la Lozova, pentru a-și satisface pasiunile cinegetice în co-
drii din împrejurimi. Între însoțitorii săi fideli s-a numărat și marele romancier 
Mihail Sadoveanu, de asemenea pasionat vânător, care a fost găzduit în ospitalie-
ra locuință a bunicilor mei.

De altfel, casa lor reprezenta un loc atractiv de întâlnire pentru o parte a pro-
tipendadei intelectuale și bisericești de la Chișinău. I-au trecut pragul, între alții, 
părintele scriitor și teolog Grigore Pișculescu (cunoscut sub pseudonimul Gala 
Galaction), primul titular al Mitropoliei Basarabiei Gurie Grosu, compozitorul 
Alexandru Cristea, cel ce a pus pe note vibrantele strofe din „Limba noastră” a lui 
Alexei Mateevici. Bunicii mei întrețineau raporturi amiabile cu familia viitorului 
mare ierarh Nestor Vornicescu, născut la Lozova în 1927, care avea să devină mi-
tropolit al Olteniei și membru de onoare al Academiei Române. După cum mi-a 
mărturisit peste decenii regretatul mitropolit, acesta îi purta o adevărată vene-
rație bunicului meu Vasile Boțan pentru devoțiunea pe care o manifesta față de 
rosturile confesionale.

Acesta din urmă era fiul lui Neculai Boțan și al Anei Poiată, ambii din Cojuș-
na (raionul Strășeni). Unul dintre strămoșii omonimi ai bunicului Vasile Boțan 
este semnalat în calitate de membru al biroului de hotărnicie după raptul Basa-
rabiei din 1812, iar un altul a ocupat demnitatea de spătar în timpul domniei lui 
Mihail Sturdza (1834-1849).

Despre familia din care descindea tatăl meu, Alexe Spinei – stabilită la Nem-
țeni (în prezent în raionul Hâncești) – știu destul de puține lucruri, pentru că n-a 
apucat să-mi destăinuie detalii asupra acesteia, petrecând mulți ani prin sanatorii 
și fiind secerat în 1947, puțin după ce împlinise 30 de ani, de o rapace tuberculo-
ză pulmonară într-un spital din Timișoara, oraș unde se află și locul său de veci. 
Pe atunci boala respectivă nu-și avea remedii în România, făcând anual zeci de 
mii de victime. Tatăl meu aflase că în Occident se descoperise un medicament 
salvator, penicilina, și a sperat până în ceasul din urmă să-i fie procurat. Cum pe 
falia centrală a continentului se lăsase implacabil „cortina de fier”, ce diminuase 
drastic toate raporturile dintre Est și Vest, nu a mai putut beneficia de o astfel de 
șansă. Ultimele sale cuvinte șoptite pe patul de suferință în prezența mamei evo-
cau numele râvnitului medicament.

Cele mai multe rude ale tatălui proveneau din lumea rurală din fostul ținut 
Soroca și din împrejurimi. De o notorietate mai mare s-a bucurat unchiul său 
Chiril Spinei – născut în 1884, la Tătărauca Veche, în apropiere de Soroca –, pe 
care evenimentele revoluționare din Rusia anului 1917 l-au surprins făcându-și 
serviciul militar în armata țaristă în grad de sublocotenent în portul de la Sevas-
topol. Acolo s-a implicat în organizarea Comitetului orășenesc al garnizoanei, 
fiind ales chiar președintele său. În calitate de membru al Comitetului Central 
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Militar Executiv Moldovenesc, s-a preocupat de procurarea armelor pentru a se 
opune agresiunii bandelor bolșevice. La Congresul Ostășesc Moldovenesc din 
octombrie 1917 a fost ales deputat în Sfatul Țării, numărându-se printre cei 86 
de deputați care au votat Unirea la 27 martie 1918.

Istoriografia aservită guvernanților sovietici de la Kremlin a încercat să pre-
zinte demersurile unioniste ale patrioților basarabeni drept manipulări ale cercu-
rilor politice de la vest de Prut. La fel de detestabil este și faptul că până în ultimii 
ani chiar, pornind de la mărturii incerte sau subiective, politicieni în eclipsă de 
demnitate și cercetători pretinși obiectivi operează cu mistificări de aceeași na-
tură. Eiusdem farinae! Reticențele conjuncturale ale unor lideri locali de a avan-
sa în ultimele luni ale lui 1917 și începutul lui 1918 de la statutul de autonomie 
la partizanatul unionist au fost interpretate tendențios drept acte refractare alipi-
rii la Vechiul Regat și nu drept măsuri strategice pentru testarea contextului poli-
tic european, bulversat în acel moment de înfruntările sângeroase ale războiului 
mondial. Strămoșii mei, animați de imprescriptibile elanuri unioniste, s-ar răsuci 
probabil în morminte dacă ar lua cunoștință de asemenea elucubrații colportate 
în cercuri istoriografice obscure.

În ceea ce mă privește, n-am făcut niciodată caz de propriii strămoși, consi-
derând că realizările și meritele lor nu mi se transferă câtuși de puțin. Experiența 
vremurilor revolute arată că în numeroase cazuri descendenții unor personalități 
de vază au fost oameni fără vreo aptitudine deosebită, ba chiar, mai mult, uneori 
s-au dovedit nulități patente. Viața de zi cu zi confirmă aceste aprecieri cu tentă 
de truism. Pe de altă parte, din familii nevoiașe, fără educație elevată, dar înzes-
trate cu hărnicie, corectitudine și respect față de datini, au răsărit oameni de mare 
vrednicie, intelectuali de aleasă structură. Nu-i mai puțin adevărat, însă, că atunci 
când dispui de o stare materială confortabilă și o educație distinsă și, precum se 
spune, „te naști cu guvernantă, bibliotecă și pian în casă”, ți se deschid perspecti-
ve mai luminoase de afirmare.

Survolând parcursul biografic al marilor personalități care s-au impus în cul-
tura și știința națională în perioada modernă, vom constata proveniența multora 
dintre ei din medii sociale modeste. Pornind de la aceste realități, evocate până la 
nivel de clișeu tocit, am taxat cu ironie pe cunoștințele care se împănau cu dem-
nitățile și performanțele predecesorilor. Poate și de aceea nu m-a preocupat să-mi 
recompun cu rigoare arborele genealogic, ci doar să consemnez aleatoriu mărtu-
riile peste care am dat involuntar atunci când consultam colecțiile de documente 
și vechile cronici în fluxul diverselor investigații științifice. Departe de mine însă 
tendința de a minimaliza relevanța studiilor genealogice pentru decriptarea mul-
tor aspecte istorice importante.
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Spuneați că o perioadă ați locuit în Banat. Unde anume în Banat și 
de ce tocmai acolo? Unde v-ați instalat pentru prima dată după ce 
familia dumneavoastră a trecut Prutul? Ați mai stat și în altă parte 
înainte de a ajunge la Iași? De ce anume v-ați oprit în acest oraș? 
După ce a intrat armata sovietică pe teritoriul României, și-a înce-
put activitatea faimoasa Comisie mixtă sovieto-română de „repatri-
ere a cetățenilor sovietici”, de fapt a refugiaților basarabeni. Cum a 
scăpat familia dumneavoastră de „repatriere”?

După ce am trecut Prutul, am fost găzduiți vreme de mai multe săptămâni 
la niște rude de la Ploiești, dar, întrucât mama a primit post de învățătoare în 
localitatea Măureni (fost Morițfeld) din județul Caraș-Severin, în apropiere de 
Timișoara, ne-am mutat acolo împreună cu tatăl și bunica Elena Boțan. Partea 
românească a Comisiei mixte sovieto-română nu a manifestat aplomb în „repa-
trierea” basarabenilor, cu îngăduința complice a guvernelor generalilor Sănătescu 
și Rădescu, astfel că numai o redusă parte a celor plecați în bejenie a fost trimisă 
în locurile de origine. Aflând că membrii Comisiei mixte urmau să descindă în 
sat, pentru a-și exercita prerogativele, directorul școlii unde profesa mama ne-a 
sfătuit să plecăm de acolo timp de trei zile. Ulterior, beneficiind de toleranța au-
torităților, am putut rămâne nestingheriți la Măureni, un sat cu oameni gospo-
dari, jumătate români, jumătate șvabi.

În 1949, atunci când disensiunile dintre blocul statelor comuniste și Iugosla-
via au atins cote extreme, regimul totalitar de la București a luat decizia stupidă 
și gratuită de a evacua persoanele considerate suspecte sau indezirabile din loca-
litățile din Banat situate pe o rază mai mică de 50 de km de granița cu țara înve-
cinată, condusă de Tito. În aceste categorii au fost incluși în mod inexplicabil și 
basarabenii, astfel că am fost deportați într-un sat mizer din extremitatea Bără-
ganului: Moara Sărată (jud. Ilfov), unde mamei i s-a repartizat un post la școa-
la primară (tatăl meu murise între timp). În comparație cu localitățile rurale din 
Basarabia și Banat, Moara Sărată arăta pe atunci cu totul dezolant: case pricăjite, 
vegetație pomicolă rarefiată, abundență de spini, colbul pe ulițe de 20 de centi-
metri, copii zdrențuiți și murdari. Puși la curent cu situația în care ne aflam, fra-
ții mamei – Nicolae și Leonida Boțan – și-au activat toate relațiile personale și au 
reușit după multe strădanii să ne aducă la Iași și să ne găsească o locuință modes-
tă, compusă doar dintr-o încăpere strâmtă, o bucătărie și baie comună, unde am 
conviețuit tustrei preț de aproape șapte ani. Oricum, este preferabil să pornești, 
nu să nu sfârșești în astfel de condiții!

Spuneați că sunteți foarte strâns legat de Iași, că v-ar fi dificil să 
trăiți în altă parte. În Iași v-ați petrecut o parte a copilăriei, Iașul 
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este și orașul adolescenței dumneavoastră. Aici ați făcut școala, lice-
ul, apoi facultatea. Ați putea să ne vorbiți despre Iașul copilăriei și 
adolescenței dumneavoastră? În liceu ați fost atras de istoria artei. 
Ați putea să ne vorbiți despre această pasiune, dar și despre altele pe 
care le aveați atunci? Ce muzică ascultați, ce cărți ați citit, care din 
ele v-au impresionat cel mai mult? Care au fost oamenii (rude, prie-
teni, colegi, profesori etc.) care v-au marcat cel mai mult copilăria și 
adolescența și de ce?

Într-adevăr, mă simt foarte mult legat de Iași, unde s-au derulat cele mai im-
portante momente din biografia mea. Este un oraș cu personalitate distinctă, 
având clădiri, muzee, monumente laice și religioase reprezentative, instituții cul-
turale și științifice prestigioase, o viață universitară și academică efervescentă, oa-
meni cu potențial intelectual în domenii compozite, și, ca să rezumăm, este un 
oraș care respiră istorie și cultură. Aspectele precare și detestabile – nu puține, de 
altfel – prefer să le fac uitate în acest cadru.

Precum mai toți tinerii, am fost animat de numeroase pasiuni: literatură, artă, 
istorie, muzică, teatru, sport (fotbal, atletism, șah), călătorii, filatelie etc. Patima 
hrănirii cu lecturi mi-a fost insuflată ab initio în cadrul familiei: mama pentru be-
letristica românească, bunica pentru cea rusă, ea citindu-i în original pe Tolstoi, 
Dostoievski, Cehov, Pușkin, Turgheniev, Gogol, Goncearov etc. Un tânăr actor 
de la Teatrul Național din Iași, Virgil Raiciu, care primise primul rol important 
al carierei în „Romeo și Julieta”, îmi vorbea cu atâta fervoare despre arta teatrală, 
încât mi-a transmis o adevărată fascinație pentru literatura dramatică. Așa s-a fă-
cut că am „devorat” tot ce mi-a fost accesibil în acest palier, începând de la Eschil 
și Sofocle, trecând pe la Shakespeare, Corneille, Schiller și Hugo și terminând cu 
Jean Anouilh și Tennessee Williams, ba chiar am fost tentat să compun singur 
piese cu subiect istoric. Noroc că am conștientizat curând lipsa harului de dra-
maturg, astfel că nu am mai irosit timp cu această îndeletnicire, făcând și econo-
mie de cerneală și hârtie.

Marea mea pasiune extraprofesională a rămas muzica clasică, pe care am în-
ceput să mi-o apropii atunci când unchiul Nicolae Boțan mă lua împreună cu 
vărul Corneliu la concertele săptămânale ale Filarmonicii de Stat din Iași. Cu 
timpul mi-am agonisit, mai cu seamă în timpul călătoriilor peste hotare, o colec-
ție consistentă de discuri și CD-uri, probabil una dintre cele mai mari dacă nu 
din Moldova, cel puțin din Iași. Preferințele mele sunt extrem de variate, drenân-
du-se mai cu seamă spre Wagner, Berlioz, Bruckner, Richard Strauss, Sibelius, 
Donizetti (Beethoven, Mozart, Bach, Verdi reprezentând bunuri comune), dar și 
spre mulți alții, iar audițiile le fac în funcție de dispoziția sufletească a momentu-
lui. În ultimii ani, mi-am hrănit voluptatea de a asista împreună cu soția la spec-
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tacole excepționale de operă la Viena, Berlin, Londra, Paris, München etc. Când 
sunt în țară, lucrez zilnic pe fundal sonor, ceea ce îmi creează un anumit echilibru 
interior. În tinerețe m-a atras și muzica modernă, savurându-i pe Beatles, Rolling 
Stone, Deep Purple, Janis Joplin etc. Totodată, ascult oricând cu plăcere muzi-
ca populară, mai ales pe cea moldovenească și maramureșeană. Încerc o reală sa-
tisfacție că tânăra generație nu s-a americanizat într-atât încât să disprețuiască 
melodiile populare, semn încurajator că nu ne pierdem identitatea și că datinile 
străvechi își mențin viabilitatea chiar și în epoca globalizării.

Ați vrut să vă specializați în istoria artei. Pentru că la Iași nu era o 
asemenea facultate, v-ați îndreptat spre istorie. Cum ați ajuns însă 
să vă specializați în arheologie și de ce anume neoliticul a fost prima 
dumneavoastră dragoste ? Știm că cel care v-a sugerat să vă îndrep-
tați spre arheologia medievală a fost prof. Mircea Petrescu-Dîmbo-
vița. Ați putea să ne povestiți despre relația pe care ați avut-o cu 
profesorul dumneavoastră? Prof. Petrescu-Dîmbovița a avut o viață 
destul de lungă. A decedat în 2013 la vârsta de 97 de ani. A lăsat și 
niște memorii publicate în 2006. Din păcate, însă ele sunt destul de 
aride în informații. Or, Mircea Petrescu-Dîmbovița a activat într-o 
perioadă de mari transformări ale societății românești în general, 
dar și ale istoriografiei și arheologiei românești. Ne referim la in-
trarea României în sfera de influența sovietică, dar și la încercările 
de sovietizare a istoriografiei și arheologiei românești. Mircea Pe-
trescu-Dîmbovița se numără printre primii arheologi români care în 
calitate de reprezentant al acestei bresle a vizitat Uniunea Sovietică. 
Prof. Mircea Petrescu-Dîmbovița a asistat și la schimbările din isto-
riografia românească începute pe la sfârșitul anilor ´50 ai secolului 
XX, marcate de tendința de autonomizare a României în raport cu 
Uniunea Sovietică. Cu siguranță că prof. Petrescu-Dîmbovița ar fi 
putut lăsa cu mult mai multe informații despre aceste evenimente. 
Spuneați că el, cităm, „nu era rusofil, din contra...”. Ar fi interesant 
să aflăm mai multe detalii despre cum profesorul dumneavoastră a 
trăit aceste schimbări, care era părerea lui despre orientarea politică 
a țării, evident dacă a împărtășit cu dumneavoastră aceste păreri. 
Ar fi interesant, de asemenea, să aflăm cu ce ochi fostul dumnea-
voastră profesor vedea relațiile cu arheologii sovietici. Unii arheo-
logi din România au tras reale foloase în urma colaborărilor cu co-
legii lor din URSS, alții însă, ne gândim în primul rând la Vladimir 
Dumitrescu, au fost extrem de reticenți. Știm că și dumneavoastră 
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ați fost în deplasări în URSS și probabil că ați colaborat cu arheo-
logi din această țară. Vă vom ruga însă să ne vorbiți despre propria 
experiență un pic mai încolo.

Știința românească îi datorează foarte mult profesorului Mircea Pe-
trescu-Dîmbovița, pentru că a format o adevărată școală de arheologie la Iași, cu 
discipoli care au activat în întreaga Moldovă din dreapta Prutului, dar și în alte 
centre din România. A fost profesor și decan la Facultatea de Istorie-Filosofie a 
Universității „Al. I. Cuza”, cercetător și director la Institutul de Istorie și Arheo-
logie „A. D. Xenopol”, director al Muzeului de Istorie al Moldovei, membru în 
numeroase organisme științifice din țară și străinătate, fondator al periodicului 
„Arheologia Moldovei”, conducător de doctorat, membru corespondent și, ulte-
rior, titular al Academiei Române. L-am cunoscut foarte bine, căci mi-a fost pro-
fesor la Facultate, responsabil pe șantiere arheologice și director la Institutul de 
Istorie și Arheologie „A. D. Xenopol”. Când mi-am început studiile universitare, 
eram atras mai ales de evenimentele politice ale Evului Mediu și perioadei mo-
derne românești și europene, dar am fost cucerit de modul pasionat și totodată 
scrupulos în care Profesorul își susținea prelegerile și coordona lucrările de semi-
nar. Am înțeles că printr-o explorare riguroasă și lucidă a materialului arheolo-
gic se pot aduce contribuții de substanță pentru problemele aferente preistoriei, 
epocii greco-romane și perioadei marilor migrații. Totodată, Profesorul pleda 
pentru deslușirea interacțiunilor dintre fenomenele istorice derulate de-a lungul 
spațiilor continentale întinse, ceea ce presupunea contacte statornice cu mediile 
științifice de peste hotare.

Pentru a nu fi perturbat de la materializarea proiectelor sale științifice, a tre-
buit să se muleze – la fel ca și alți istorici și arheologi – la anumite comandamen-
te politice ale vremurilor, între altele preamărind realizările savanților sovietici. 
În domeniul arheologiei acestea nu erau în niciun caz ignorabile, cu atât mai mult 
cu cât guvernanții de la Kremlin subvenționau munificent săpăturile, scontând 
că acestea ar fi în măsură să le furnizeze argumente pentru sprijinirea unor teze 
utile țelurilor lor propagandistice. Mircea Petrescu-Dîmbovița a angajat apropi-
ate raporturi de colaborare cu mai mulți preistoricieni sovietici, cea mai mare 
considerație având-o pentru Tatiana Passek, o reputată specialistă în cultura Cu-
cuteni-Tripolie. Odată cu preluarea puterii de către Ceaușescu, s-a eradicat obe-
diența slugarnică față de valențele științei „fratelui mai mare” de la Răsărit și s-a 
adoptat o tentă ultranaționalistă în prezentarea evenimentelor din trecut, care a 
fost de natură să mângâie anumite orgolii locale, dar în niciun caz nu a servit la 
sporirea respectabilității istoriografiei naționale pe plan mondial.

Profesorul nu a avut propensiunea de a repudia tranșant această orientare, 
care i-ar fi compromis iremediabil statutul ierarhic privilegiat, dar în mod confi-
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dențial o dezavua sincer. Din discuțiile private am dedus că asculta seară de seară 
posturile de radio Europa Liberă și Vocea Americii, unde se difuzau emisiuni co-
rozive la adresa guvernului comunist de la București. Cu toată atitudinea sa pru-
dentă în raport cu regimul, Petrescu-Dîmbovița nu a putut evita destituirea de la 
direcția Institutului la numai câteva luni înainte de Revoluția din decembrie ‚89, 
motivată de depășirea vârstei de pensionare. În realitate, măsura s-a adoptat pen-
tru că fiica sa Wanda se strămutase prin căsătorie în Polonia, iar Partidul – din-
tr-o prudență maladivă – luase decizia să retragă persoanele cu rude în străinătate 
din funcțiile de conducere.

„Dacă tot ați devenit istoric de profesie, trebuie să vă adaptați [cir-
cumstanțelor]”, spunea studenților săi profesorul de la Universitatea 
din Leningrad, B.A. Romanov, autorul foarte interesantei „Oameni 
și moravuri în Rusia medievală”. Profesorul Romanov, care trecuse 
prin închisorile și lagărele de muncă din perioada stalinistă, știa ce 
zice. Conformismul făcea parte din strategia de supraviețuire profesi-
onală și socială a istoricilor sovietici, mai ales în perioada stalinistă, 
dar și după. Dacă în public discursul istoricilor era „ajustat la nevo-
ile vremii”, atunci în intimitatea prietenilor, familiei aceștia își per-
miteau uneori să fie chiar neașteptat de critici. Ne gândim în primul 
rând la exemplul lui Artemii Artzykhovskii, o adevărată somitate 
a arheologiei medievale sovietice. În plină epocă stalinistă acesta îi 
spunea unui student de al său că „Stalin este un călău !”. Istoriogra-
fia românească a trecut și ea prin perioada sa stalinistă. Cu siguran-
ță că conformismul a făcut parte și din strategiile de supraviețuire a 
istoricilor și arheologilor români. Domnule profesor, ați făcut studiile 
la Facultatea de Istorie a Universității din Iași în anii 1961-1966. În 
1977 ați susținut teza de doctorat la Universitatea din București. Ați 
făcut deci parte din mediul istoriografic românesc într-o perioadă 
care este și va mai fi încă mult timp subiectul unui intens interes din 
partea istoricilor, dar și a sociologilor și politologilor. Suntem siguri 
că sunteți deținătorul unor informații extrem de interesante care ar 
putea contribui la o mai bună înțelegere a relației pe care au avut-o 
arheologii, dar și istoricii români cu puterea și emanațiile acestea, 
securitatea, serviciile propagandistice, cenzura. Ne-ați vorbit deja 
despre Mircea Petrescu-Dîmbovița. Am putea să ne vorbiți și despre 
Ion Nestor. Cu el ați început lucrul asupra tezei de doctorat. Despre 
el spuneați că a fost un profesor „foarte sever” și că v-a înlesnit ob-
ținerea unor burse de specializare în străinătate. Ion Nestor a avut 
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o atitudine antisovietică asumată. O știm din folclorul arheologic, 
dar și din arhivele securității. Din această cauză nu a avansat atât 
de repede pe treptele carierei academice precum alți colegi de-ai săi. 
Tot din această cauză nu a reușit să obțină permisiunea de a merge 
în URSS pentru stagii de documentare sau cercetare. Ați putea deci, 
pornind de la cazul său, dar și trecând prin altele, să ne vorbiți des-
pre relația dintre istorici și arheologi cu puterea?

Format ca specialist la prestigioasa școală arheologică germană, Ion Nestor 
a fost o personalitate excepțională, inconfundabilă, dotat cu o inteligență nativă 
percutantă, o intuiție remarcabilă asupra fenomenelor istorice, un diapazon foar-
te larg de cunoștințe, extinse din Preistorie la Evul Mediu. Când apăreau proble-
me insolvabile, arheologii din toată țara mergeau în pelerinaj la Magistru pentru 
a se lumina: li se trasau căi marcate clar spre a străbate desișuri greu penetrabile. 
Nestor nu a scris prea mult, dar tot ce i-a ieșit din condei și-a menținut perenita-
tea. Pe de altă parte, ideile și îndrumările sale au fost extrem de benefice pentru 
arheologii români. În mai multe circumstanțe destinul său profesional s-a aflat în 
cumpănă, dar cu toate acestea nu s-a arătat dispus să accepte convertirea la exi-
gențele ideologiei marxiste.

Întrucât directorul Institutului de Istorie și Arheologie „A. D. Xenopol”, pro-
fesorul Mircea Petrescu-Dîmbovița, îi purta o venerație imperturbabilă, trecând 
peste secvențele biografice delicate intervenite la un moment dat între ei, Ma-
gistrul era invitat de regulă anual la Iași, unde i se pregăteau spre examinare ma-
terialele arheologice recuperate în ultimele campanii de săpături, spre a i se afla 
opiniile și recomandările. Atunci s-a ivit prilejul să purtăm discuții punctuale pri-
vind tipologia și cronologia unor vestigii arheologice de la est de Carpați. După 
ce am prezentat la un simpozion organizat la Craiova o comunicare asupra în-
ceputurilor medievale ale Moldovei, care a repurtat aprecierea profesorului Ion 
Nestor, Mircea Petrescu-Dîmbovița l-a rugat să mă primească ca doctorand la Fa-
cultatea de Istorie a Universității din București, ceea ce a acceptat fără umbră de 
ezitare. În acea vreme înscrierea la doctorat nu era posibilă decât după ce can-
didatul făcuse dovada unor competențe reale, având un număr de publicații și 
experiență în munca de teren. Dat fiind că în cadrul dezbaterilor științifice mă 
manifestam cu o anumită impetuozitate juvenilă, Magistrul l-a prevenit malițios 
pe Petrescu-Dîmbovița: „Sper să fie limpede că Spinei își va da doctoratul la Ne-
stor, și nu Nestor la Spinei!” De altfel, era cunoscut și temut pentru persiflările 
sale șfichiuitoare care taxau intransigent pe cei cu comportament neadecvat sau 
cu pregătire profesională superficială, fără să-i ignore nici pe potentații comuniști 
ori pe acoliții lor.
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În calitate de doctorand, întâlnirile cu Magistrul au căpătat ritmicitate, ast-
fel că îl vizitam adesea în biroul de la Institutul de Arheologie „Vasile Pârvan”, 
pe care îl împărțea cu Eugenia Zaharia, fosta soție a profesorului Mircea Pe-
trescu-Dîmbovița. Avea o logică infailibilă în explicarea proceselor istorice din 
fazele crepusculare ale perioadei migrațiilor și nu pornea niciodată de la idei pre-
concepute, așteptând ca materialul arheologic să ofere decriptarea realităților 
învăluite în mister. Cu ocazia acelor întruniri am primit sugestii metodologice 
pline de miez, utile pentru întreaga mea carieră științifică. În cadrul programului 
de doctorantură am susținut două examene, avându-i în comisia de examinare pe 
profesorii Emil Condurachi, Gheorghe Ștefan și Ștefan Ștefănescu, toți membri 
ai Academiei Române. Cu toate că Ion Nestor era foarte parcimonios în apreci-
eri, am obținut la ambele examene nota 10, pe care o mai primise, din câte afla-
sem, doar discipolul său favorit Mircea Babeș. Fie-mi iertat puseul de orgoliu, de 
care întotdeauna am încercat să mă feresc! De prisos a consemna că notele maxi-
me acordate mi-au insuflat multă încredere în activitatea de cercetare, cu atât mai 
mult cu cât însăși postura de doctorand al exigentului profesor reprezenta un ve-
ritabil atestat profesional.

Respectivele aprecieri nu au rămas doar la nivelul vorbelor de curtoazie, ci 
s-au soldat cu o recomandare către ilustrul profesor Rolf Hachmann, director 
la Institut für Vor- und Frühgeschichte und Vorderasiatische Archäologie de la 
Universität des Saarlandes din Saarbrücken, spre a mă sprijini să obțin o bursă 
DAAD pentru un an: 1973-1974. La revenirea în țară, am aflat cu consternare și 
durere că Magistrul era atins de un cancer neiertător, ce avea curând să se dove-
dească fatal: s-a stins la 29 noiembrie 1974, astfel că nu a mai fost posibil să-l re-
văd și să-i prezint teza de doctorat, pe care îmi mărturisea adesea că o aștepta cu 
interes. Ca și în cazul lui Vasile Pârvan, dispariția sa a lăsat un gol pe care nimeni 
nu a probat capacitatea de a-l suplini: este o depoziție exprimată la peste patru 
decenii de la trecerea sa în eternitate, când o eventuală înrâurire a factorului emo-
țional rămâne neverosimilă.

Problema relației dintre istorici și putere este extrem de complexă și contor-
sionată și ar fi imposibil să încercăm să-i oferim o tratare adecvată în puține cu-
vinte. În esență, puterea a dorit întotdeauna să-i aservească pe istorici, ca și pe 
toți intelectualii, folosindu-se fie de coerciție, fie de oferirea unor privilegii. Pen-
tru a-și atinge țelurile, deținând pârghiile politice și economice, regimul dictato-
rial a recurs la diverse forme de presiune, mizând pe prerogativele încredințate 
oficinelor de partid, securității, cenzurii etc. Secțiile de propagandă impuneau 
colectivelor de cercetători și de cadre didactice tratarea unor probleme menite să 
susțină încrengăturile programatice ale guvernanților. Cei ce se ocupau cu istoria 
contemporană au fost constrânși să facă cele mai mari compromisuri, în sensul 
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că trebuiau să măsluiască esența evenimentelor după interesele conjuncturale ale 
factorilor politici.

În schimb, lucrările specialiștilor de istorie veche, medie și modernă se aflau 
întrucâtva mai departe de vizorul cenzurii. Cu toate acestea, și în cadrul acestora 
au fost inoculate teorii și interpretări convergente cu postulatele toxice ale docu-
mentelor de partid. Astfel, s-a oficializat ideea continuității etnico-demografice și 
statale de la daci până în epoca contemporană pe absolut toată întinderea terito-
riului național, aportul comunităților alogene la civilizația carpato-danubiană a 
fost diminuat la maximum, împlinirile societății locale au fost mult exagerate, în 
spiritul sloganelor patriotarde etc. Unii confrați de breaslă au acceptat, din păca-
te, să se facă ecoul acestor teze desuete, fiind recompensați prin promovarea pe 
poziții înalte, călătorii în străinătate remunerate generos, acces facil la programul 
editorial etc. Proliferarea oficializată a unor astfel de teorii a adus grave prejudicii 
prestigiului istoriografiei românești pe plan internațional.

Încă în faimosul său Cuvânt pentru deschiderea cursului de istorie națională, 
rostit în noiembrie 1843 la Academia Mihăileană din capitala Moldovei, Mihail 
Kogălniceanu făcea apel la moderație în evaluarea faptelor din trecut și atrăgea 
atenția că atribuirea unor realizări fanteziste strămoșilor riscă să ne umple de ri-
dicol dincolo de hotare. În mod regretabil, dezideratele venerabilului istoric și 
om de stat au fost desconsiderate de mulți dintre cei ce i-au urmat în preocupări, 
incapabili să conștientizeze că simțămintele patriotice nu se juxtapun necondiți-
onat peste adevărurile istorice. Or, pentru a dobândi respectabilitate, o istorio-
grafie are nevoie în primul rând de corectitudine, de deplină obiectivitate. Spre 
cinstea lor, numeroși reprezentanți ai scrisului istoric din perioada comunistă nu 
au consimțit să încalce deontologia profesională și nu s-au pretat la derapaje ide-
ologice. Nu-i mai puțin adevărat că au fost siliți să dea dovadă de multă abilitate 
pentru a înșela precauțiile cenzurii și a se distanța de verdictele axiomatice ofici-
ale.

Cu totul neplăcută era infiltrarea în cotidianul vieții de cercetare a angajaților 
serviciilor de securitate, care, prin supravegherea strictă a personalului institute-
lor, universităților și muzeelor, încercau să prevină orice formă de dizidență și de 
manifestare ostilă regimului. Potrivit legislației în vigoare, toate contactele avute 
cu specialiști de peste hotare trebuiau raportate riguros în scris serviciilor de pro-
tocol ale instituțiilor de stat. În anumite cazuri, Securitatea implanta microfoane 
în încăperile în care erau programate întruniri cu cercetătorii străini. Bineînțeles 
că întreaga corespondență externă era verificată cu maximă atenție. În mod în-
tâmplător aveam să constat că până și scrisorile bunicii mele expediate surori-
lor sale – toate fiind atunci octogenare – s-au bucurat de atenția Securității. Mult 
mai nociv era faptul că multe din mesajele epistolare ce reglementau apariții edi-
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toriale și participări la manifestări științifice în străinătate nu ajungeau la destina-
tar, fracturând colaborări care ar fi putut deveni fructuoase.

Respingerea solicitărilor de deplasare în afara granițelor din rațiuni cărtură-
rești prejudiciau, de asemenea, în mod grav activitatea de cercetare și contribu-
iau la ostracizarea istoriografiei noastre. Ar fi incorect din partea mea să pretind 
că am fost permanent frustrat de posibilitatea de a călători și a mă documenta în 
străinătate, dat fiind că raporturile cu Occidentul se îmbunătățiseră radical în de-
ceniile opt și nouă ale secolului trecut în comparație cu acelea din perioada sta-
linistă și din anii imediat următori. După îndelungi tribulații, am reușit să smulg 
aprobarea organelor abilitate de a pleca în stagii de documentare în Republica 
Federală Germană și Statele Unite ale Americii, unde obținusem în cadrul unor 
dificile competiții internaționale burse DAAD și, respectiv, IREX. Alte numeroa-
se tentative de a mă deplasa peste hotare, unde primisem invitații de a participa 
la manifestări științifice sau la săpături arheologice la Spoleto, Freiburg im Breis-
gau, Schleswig etc., ori de a întreprinde călătorii organizate de agenții de turism, 
în Marea Britanie și Polonia, nu au întrunit avizul autorităților de resort.

Conformismul, pe care îl atribuiți în modul cel mai justificat istoricilor, nu 
s-a circumscris doar la acest segment al intelectualității, ci a avut o reverberație 
amplă, cuprinzînd toate păturile societății, amalgamându-se cu dublicitatea, min-
ciuna, delațiunea, lașitatea, corupția, în totalitate orchestrate insistent și irespon-
sabil, spre propriul folos, de regimurile dictatoriale. Toate aceste carențe, desigur 
cu rădăcini mai vechi, dar care s-au extrapolat și adâncit în vremea comunismu-
lui, au cangrenat comunitatea românească de pe ambele maluri ale Prutului, lă-
sând răni endemice și semănând descumpănire și descurajare. Cum vom putea 
înfrunta încercările dure și imprevizibile pe care ni le rezervă prezentul și viitorul 
într-o lume din ce în ce mai convulsionată? Care este menirea istoricilor în aceas-
tă conjunctură complexă? Un răspuns rațional la aceste întrebări obsedante nu 
poate ignora faptul că asumarea de responsabilități este obligatorie pentru întrea-
ga intelectualitate onestă.

Domnule profesor, am vrea acum să ne vorbiți despre toate acestea, 
dar din propria dumneavoastră experiență. Cum a fost marcată ac-
tivitatea dumneavoastră în perioada ceaușistă? Căror constrângeri 
a trebuit să le faceți față? Până unde se întindea libertatea creativă 
a unui istoric sau arheolog? Spuneați că, cităm, „și atunci istoria a 
avansat, și atunci erau oameni care își vedeau de treabă”. Mai ales 
în anii 60-80, în istoriografia românească se încerca minimalizarea 
rolului triburilor slave în istoria teritoriului României. Spre exem-
plu, faimoasa cultură Dridu era pusă pe seama unei populații ro-
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mânești. Dumneavoastră însă susțineați că pe lângă elementele ro-
mânești, în această cultură arheologică sunt observabile și elemen-
te slave și protobulgare. De asemenea, grădiștele cercetate în RSS 
Moldovenească de către G.B. Fedorov și echipa sa erau văzute în 
istoriografia românească ca fiind românești. Dumneavoastră însă 
v-ați exprimat rezerva în această privință. Sigur, nici partidul, nici 
emanațiile acestuia nu au avut un control total asupra istoriografi-
ei. Cum ați trecut prin asemenea fenomene ca cenzura, dar și auto-
cenzura ? Ați avut unele idei, păreri, interpretări pe care ați fi vrut 
să le expuneți (publicați), dar nu ați făcut-o sau, dacă ați făcut-o, 
au fost cenzurate? Ca și prof. Mircea Petrescu-Dîmbovița, ați fost 
și dumneavoastră în URSS. Puteți să ne povestiți despre experiența 
sau experiențele trăite în timpul acestor vizite? Unde anume ați fost 
în URSS, pentru ce anume, când? Cu cine v-ați întâlnit acolo? Evi-
dent, veți trece peste vizita din 1956, despre care ne-ați vorbit deja.

Precum toate științele sociale, istoria se afla sub stricta supraveghere a orga-
nismelor propagandistice și chiar a conducerii superioare a Partidului Comunist. 
De aceea, pentru a exprima puncte de vedere contrare pozițiilor oficiale, trebu-
ia să recurgi la abilități de formulare, care să nu stârnească suspiciunile cerberilor 
cenzurii. În decursul timpului am avut adesea dezacorduri cu aceștia, fiind pre-
sat să fac restructurări sau reformulări în textele prezentate pentru publicare, dar 
nu m-am conformat decât în mod superficial și de complezență, căci nu am con-
simțit niciodată să mă raliez conceptelor pe care le detestam. În câteva cazuri, am 
refuzat să colaborez la tratate sau la periodice unde se impunea adoptarea unor 
teze neprofesioniste.

Oricât de stăruitori s-au dovedit, guvernanții n-au reușit să cameleonizeze 
toată branșa istoricilor după prototipul preconizat și nici să aibă un control infai-
libil asupra întregii producții științifice. Uneori, articolele care nu întruneau apro-
barea cenzurii la București se puteau insera în publicații de la Iași, Piatra-Neamț 
sau din alte centre. Nici pregătirea și nici dotarea cerebrală a celor investiți cu 
rolul de a veghea la puritatea ideologică a textelor nu se ridica la parametrii pre-
conizați, astfel că unor lucrări cu „probleme” nu li s-a blocat apariția, chiar dacă 
nu corespundeau integral cu retorica oficialităților. Mai trebuie adăugat faptul că 
aceste directive nu aveau caracter perpetuu și că oscilau în funcție de fluctuațiile 
raporturilor politice, ceea ce provoca debusolări printre cei investiți să asigure vi-
gilența cenzurii.

În ceea ce mă privește, am stabilit diverse legături de colaborare cu colegii 
sovietici, dar nu am avut posibilitatea să călătoresc decât rareori în URSS, deoa-
rece raporturile politice cu România erau în general tensionate în toată perioa-
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da cât am fost angajat la Institutul de Istorie și Arheologie „A. D. Xenopol”. Dacă 
nu risc alunecări ale memoriei, în răstimpul dintre 1966 (anul absolvirii Facultă-
ții) și 1989, deci vreme de aproape un sfert de veac, am beneficiat doar de două 
oportunități de a întreprinde călătorii de documentare oficiale în URSS, pe du-
rata a trei săptămâni fiecare, în baza acordului de colaborare interacademic. Am 
putut atunci să lucrez preț de câteva zile în muzeele și bibliotecile din Mosco-
va, Leningrad, Kiev și Chișinău, având întâlniri productive cu savanți de cel mai 
mare prestigiu, precum G. A. Fedorov-Davydov, S. A. Pletneva, V. V. Sedov, M. 
G. Kramarovskii ș.a., chiar dacă nu s-au statornicit întotdeauna punți de conver-
gență interpretativă și de consens cu ei.

La Chișinău am avut ocazia să-i cunosc pe I. Hâncu, L. L. Polevoi, A. A. Nu-
del’man, P. P. Bârnea, G. F. Cebotarenko, V. Dergacev, A. Eșanu, D. Dragnev, cu 
cei mai mulți dintre ei angajând profitabile schimburi de literatură arheologică și 
istorică, în condițiile în care procurarea necesităților bibliografice se desfășura – 
și decurge din păcate și astăzi – cu totul deficitar. Am cultivat cu obstinație astfel 
de relații de cooperare atât cu colegii de la Chișinău cât și de pe alte meridiane, 
implicând consistente investiții pecuniare, de timp și energie, pentru că numai 
așa am reușit să intru în posesia unor lucrări de strictă necesitate, unele adevărate 
rarități, inaccesibile în bibliotecile publice din România. A fost o practică, acum 
poate desuetă în epoca Internetului, pe care nu intenționez să o abandonez nici 
în prezent.

Domnule Spinei, aveți mai mulți prieteni în toată lumea, dar unul 
este deosebit. Sunteți prieten „de-o viață” cu profesorul Ioan Capro-
șu. Care este secretul unei astfel de relații?

Este adevărat că am avut și am prieteni și colegi de breaslă nu numai în spa-
țiul românesc, ci și în toată lumea, conștientizând că diversificarea legăturilor 
profesionale este vitală pentru asigurarea performanțelor din activitatea de cer-
cetare. Pe unii dintre ei i-am abordat eu, cu alții m-am întâlnit întâmplător sau 
dorința de a ne cunoaște a venit din partea celor care îmi parcurseseră lucrările. 
În această privință, am mulțumirea că de-a lungul anilor am avut privilegiul să 
cunosc și să colaborez cu somități științifice de pe trei continente – lista lor este 
extrem de vastă –, unele dintre ele adevărați „monștri sacri” ai scrisului istoric 
și arheologic, celebrități pe plan mondial. Esența perenității acestor relații rezi-
dă în profesionalism și corectitudine. Prietenii și colegii nu ți-i alegi numai pen-
tru a obține avantaje personale, fiind obligatoriu să ai disponibilitatea să răspunzi 
prompt și riguros la solicitările adresate.

Prin firea lucrurilor, cele mai multe contacte profesionale se stabilesc în pro-
priul oraș și în propria țară. Din acest punct de vedere, estimez că am reușit să mă 
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familiarizez cu creația istoriografică românească elevată de pe ambele maluri ale 
Prutului, cooperări mai apropiate vizând, de regulă, pe savanții cu preocupări si-
milare, dar și pe cei înzestrați cu o infailibilă carismă intelectuală.

Constat că dețineți informații exacte în legătură cu vechea prietenie care mă 
leagă de profesorul Ioan Caproșu, astfel că nu-mi stă în putință să vă contrazic. 
Încă de pe când mă aflam pe băncile Facultății de Istorie-Filosofie, îmi parveni-
seră ecouri despre seriozitatea și pasiunea cu care lucra. L-am cunoscut personal 
la relativ scurt timp după ce profesorul Mircea Petrescu-Dîmbovița a mediat în-
cadrarea mea la Secția de Arheologie a Institutului de Istorie și Arheologie „A. D. 
Xenopol” în toamna anului 1966, post pe care l-am obținut prin repartiție guver-
namentală. M-a impresionat de la început ritmul său inepuizabil și imperturba-
bil de a munci, din zori până seara târziu, cu o succintă pauză la prânz, în absolut 
toate zilele săptămânii. Atunci când i s-a încredințat secretariatul de redacție al 
periodicului Institutului, i s-a dedicat cu toată însuflețirea, cooptând colabora-
tori de valoare, adăugându-i rubrici noi, debarasându-l pe cât se putea de artico-
le partinice, finisându-l în cele mai mici detalii, astfel că Anuarul a devenit pentru 
multă vreme cea mai respectată revistă de istorie din țară. Când, după Revoluție, 
a fost ales decan al Facultății de Istorie, s-a îngrijit ca în programul didactic să se 
introducă cursuri noi, de factură interdisciplinară, ca să se primenească corpul 
profesoral cu elemente dintre cele mai dotate și să se instituie rigoare și disciplină 
în actul educațional.

În perioada cât a deținut funcția de decan au fost invitați să susțină periodic 
prelegeri privind istoria Basarabiei mai mulți dintre cei mai reputați profesori de 
la Chișinău, au fost obținute de la Ministerul Învățământului un număr mare de 
locuri pentru studenții și doctoranzii din Republica Moldova, colegilor basara-
beni li s-au oferit spații gratuite de cazare spre a se putea documenta în biblio-
teci și arhive – lucruri pragmatice, nu simple declarații grandilocvente –, care au 
apropiat mult pe istoricii de o parte și de alta a Prutului. Înainte de decembrie 
1989 discutam liber cu profesorul Caproșu despre ingerințele nefaste ale politi-
cului în știință și despre avatarurile regimurilor comuniste, ceea ce, din prudență, 
nu-mi permiteam cu cei mai mulți colegi. Am făcut front comun când a fost cazul 
să ne confruntăm cu cei care nu înțelegeau care sunt prioritățile în studiul istori-
ei, cu cei care erau dispuși să facă compromisuri cu defunctul regim, cu cei care 
nu numai că nu erau capabili de o prestație profesională adecvată, dar chiar creau 
opreliști în această privință.

Am apreciat mult la profesorul Ioan Caproșu tenacitatea cu care a pledat pen-
tru vertebrarea unui scris istoric bazat pe investigarea nemijlocită a izvorului is-
toric și faptul că a reușit să insufle acest comandament unor numeroși discipoli, 
creând la Iași o adevărată școală în domeniul editării la un standard înalt a docu-
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mentelor medievale și din epoca modernă. I-am agreat, totodată, fermitatea cu 
care dezavua diluviul de produse editoriale cu iz diletant sau cu carențe de inter-
pretare și redactare, suplinite prin verbiaj arborescent. Nu în ultimul rând, i-am 
admirat vastele cunoștințe din sfera beletristicii românești și a artei universale, 
pe care le exterioriza cu parcimonie dincolo de cercul prietenilor. Cooptarea sa 
în rândul membrilor de onoare ai Academiei Române a fost un act pe deplin în-
dreptățit, cu toate că a venit nepermis de târziu. Sunt bucuros că relativ recent 
am reușit, secondat de doi dintre cei mai hăruiți foști doctoranzi ai Magistrului, 
Laurențiu Rădvan și Arcadie Bodale, să-i dedicăm un volum omagial, semn al 
prețuirii de care se bucură în mod unanim din partea cinului istoricilor.

Domnule profesor, putem astăzi spune că aveți toate atributele unui 
cercetător împlinit. Cărțile dumneavoastră sunt cunoscute și peste 
hotarele României. Predați studenților, conduceți doctorate. Faceți 
parte din mai multe instituții academice. Acum un an și ceva ați fost 
ales vicepreședinte al Academiei Române. Spuneați ca toate acestea 
nu ar fi fost posibile fără contribuția substanțială a familiei dum-
neavoastră, a soției și a fiicei. Ați putea să ne spuneți mai multe des-
pre aceste două persoane atât de dragi dumneavoastră ?

Mi-aș lua îngăduința să notific faptul că un cercetător care se consideră „îm-
plinit” se situează pe eșafodul plafonaților, la fel ca și cei ce se mângâie cu ilu-
zia că nu mai au nimic de învățat. În legătură cu aceste conotații, îmi rememorez 
două aforisme culese din inepuizabilul tezaur al cugetărilor latine: Multi multa 
sciunt, nemo omnia („Mulți știu multe, nimeni de toate”) și Credere te sapientem 
primum ad stultitiam gradus („A te considera atotștiitor este cea dintâi treaptă 
spre prostie”). Toate științele – și istoria nu face excepție – dețin valențe pentru a 
progresa și trebuie să conștientizăm că realizările noastre sunt supuse perimării și 
devin vetuste dacă nu sunt augmentate permanent, astfel nu se poate spera să de-
vină temeliile unui edificiu cu rosturi în spiritualitatea umană.

În preambulul interviului mi-ați enumerat selectiv mai multe din titlurile și 
pozițiile din cursus honorum primite de-a lungul timpului. Le-ați omis însă pe 
acelea obținute în Basarabia și nu aș dori să fie ignorate. Universitatea de Stat a 
Moldovei mi-a decernat la 4 mai 2005 prestigiosul titlu de doctor honoris cauza, 
laudatio purtând semnătura unei comisii compuse din prof. Gheorghe Ciocanu, 
rectorul așezământului (președinte), și din profesorii Tudor Arnăut, Igor Șarov 
și Ion Niculiță (membri). Din câte am aflat pe filiere neoficiale, inițiativa acestui 
demers s-a datorat reputatului arheolog și istoric Ion Niculiță, șeful Catedrei de 
arheologie și istorie antică. De asemenea, prin decizia din 27 aprilie 2015, Primă-
ria comunei Lozova m-a declarat cetățean de onoare al localității natale, diploma 
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purtând semnătura primarului Maria Ursachi și a președintelui comisiei, arheo-
logul medievist Ion Ursu. Propunerea pentru conferirea acestui titlu onorific fu-
sese avansată încă de la 22 noiembrie 2013 de un vrednic consătean, omul de 
afaceri Iurie Gori, și s-a bucurat de susținerea îndrăgitei interprete a cântului po-
pular Olga Ciolacu, a academicianului Demir Dragnev, a criticului de artă Tudor 
Braga etc. Nu pot să tăinuiesc că aceste semne de prețuire venite din ținutul de 
obârșie au fost de natură să mă sensibilizeze poate în mai mare măsură decât alte 
titluri primite în ultimul deceniu din țară sau din străinătate.

Precum am mai avut prilejul să mă destăinui, împlinirile mele de pe tărâm 
profesional se datorează în mare măsură sprijinului moral și material constant 
dobândit de la familie. Dacă ar fi cu putință să pun în balanță ce am primit cu ce 
am oferit, cu siguranță că aș rămâne mult îndatorat. Mai întâi mama, apoi soția 
Michaela și fiica Cristina m-au menajat când ar fi fost cazul să mă implic în trebu-
rile gospodărești. Mi-a fost respectată din plin devoțiunea pentru rânduielile pro-
fesionale, mi s-a creat o ambianță stimulativă pentru lucru, asigurându-mi-se un 
echilibru spiritual datorită generozității și înzestrării lor intelectuale.

30 august 2017

Domnule Academician, Vă mulțumim mult pentru timpul acordat și 
pentru răspunsurile la întrebările noastre!

Iurie Stamati, Sergiu Musteață



259P L U R A LBook Reviews/ Recenzii

BOOK REVIEWS/ RECENZII

Marc Barbier, L’artisanat de l’os à l’époque 
Gallo-Romaine. De l’ostéologie à l´archéologie ex-
périmentale, Oxford: Achaeopress Publishing 
Ltd, Archaeopress Roman Archaeology 16, 
2016, 140 pag.
ISBN 978 1 78491 421 9

Arheologia experimentală este un domeniu care devine tot mai 
larg practicat în toată lumea. Această situație se datorează interesului 
omului contemporan atât față de modul de viață al comunităților ar-
haice, cât și față de tehnicile vechi de lucru, de utilitatea și rentabilita-
tea confecționării unor bunuri sau a pregătirii alimentelor.

În anul 2016, în cadrul seriei de monografii „Archaeopress Ro-
man Archaeology” de la Oxford a apărut sub numărul 16 volumul 
semnat de Marc Barbier, L’artisanat de l’os à l’époque Gallo-Romai-
ne. De l’ostéologie à l´archéologie expérimentale, care reprezintă o ana-
liză a prelucrării osului în epoca galo-romană, bazată pe arheologia 
experimentală. Lucrarea cuprinde: Introducere, Stadiul cunoașterii, 
Aprovizionare, Osteologie, Originea matricelor, Mobilier arheologic, 
Prelevarea și pregătirea matricelor, Arheologie experimentală, Con-
cluzie, Bibliografie, Planșe și Anexe.

„Introduction” descrie originea cercetării experimentale, etape-
le cercetărilor experimentale derulându-se între anii 1981 și 1996. 
Primele abordări ale prelucrării osului au demonstrat, pe de o parte, 
că această industrie era tributară, înainte de toate, materiei înseși, iar 
pe de altă parte, că ea implica obligaţia posedării de unelte adaptate 
transformării aceste materii prime.

În „État des connaissances” Barbier trece în revistă cele mai im-
portante publicații în domeniul aplicării arheologiei experimentale 
care și-au adus contribuția la studierea tehnicilor de lucru și recon-
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stituirea unor piese din os caracteristice epocii galo-romane. În aceas-
tă sinteză, este remarcată importanţa arheologiei experimentale care 
poate compensa precaritatea unor date privind, de exemplu, spaţiul 
de exploatare, caracterizarea uneltelor și a tehnicilor de lucru etc.

În „Approvisionnement”, sunt propuse, de la bun început, câte-
va întrebări-cheie de cercetare referitoare la artizanul de obiecte din 
os din epoca galo-romană: ce loc ocupa el în ierarhia socială; dacă își 
cumpăra materia primă; dacă lucra tot anul; dacă producţia de obiec-
te din os era în completarea unei alte activităţi; dacă era sedentar sau 
itinerant; dacă vindea o parte din producţia sa. Autorul subliniază că 
experimentul arheologic nu se poate realiza decât în raport cu aceste 
problematici de studiu.

„Ostéologie” include câteva aspecte generale despre morfologia 
osului, mai mult din perspectiva explicării unor diferențe tipologice 
ale materiei prime, accentul fiind pus pe oasele de bovine.

În „Origine des matrices” autorul discută despre forme și dimen-
siuni, deoarece „industria osului este tributară dimensiunii formelor”. 
De aceea, materia primă este analizată din perspectivă zoologică (se-
lecţia speciilor de animale – fiind preferate oasele speciilor domestice 
de talie mare, mai ales bovine), anatomică (selecţia în funcţie de mor-
fologia oaselor – fiind preferate cele de tip lung), precum și din pris-
ma zonelor scheletice exploatabile (centuri, coaste, membre).

O astfel de analiză este foarte utilă, de asemenea, pentru studi-
ile arheozoologice, deoarece putem observa ce părți ale scheletelor 
de animale, în cazul dat ale bovinelor, au fost mai des folosite și pen-
tru ce tipuri de obiecte (fig. 2). Considerarea nu doar a formelor, dar 
și a structurii materialului osos este la fel de importantă în stabilirea 
funcționalității și rentabilității pieselor confecționate (fig. 13-44). 
Ca dovadă, autorul prezintă, în formă tabelară, „Mobilier archéolo-
gique”, care, de fapt, este o tipologie a obiectelor ținând cont de for-
ma și funcționalitatea lor și de structura materialului osos din care au 
fost confecționate. Cred că era utilă o scurtă analiză a criteriilor care 
au stat la baza acestei tipologii și o descriere a fiecărui tip de obiecte.

„Prélèvement et préparation des matrices” aduce în discuţie mo-
dul în care sunt confecționate plăcuțele și baghetele din oasele de bo-
vină. Producerea plăcuțelor destinate pentru mâner și a celor pentru 
dinții pieptenilor triunghiulari din oase de bovină este destul de inte-
resantă, deoarece în istoriografie acest tip de piepteni se consideră a 
fi produs din corn de cerb (fig. 52 și 61). În lucrarea de față, autorul 
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discută și despre piesele din corn de cerb (fig. 180, 386-392). În cazul 
baghetelor din os, deși pare un lucru simplu, autorul demonstrează 
că atât procesul de tăiere a semifabricatelor din oase de femur și tibia, 
cât și procesul de confecționare la strung (fig. 63-81, 190-211) sunt 
destul de migăloase.

„Archéologie expérimentale” constituie cea mai mare parte a lu-
crării, în care sunt prezentate etapele și rezultatele experimentului de 
confecționare, din oase de bovină sau corn de cerb, a diverse categorii 
de piese: piepteni, jetoane, linguri, medalioane, baghete, ace, cuțite, 
mânere, catarame, zaruri etc. Pornind de la o scurtă descriere a con-
ceptului, autorul prezintă procesul de confecționare a câtorva tipuri 
de piepteni, având în calitate de model piese originale (fig. 82, 106, 
119, 151, 156, 164). Sunt descrise toate etapele parcurse la confecți-
onarea unui pieptene: tăierea plăcuțelor, șlefuirea lor, confecționarea 
niturilor, găurirea plăcuțelor, asamblarea celor trei straturi de plăcuțe 
și nituirea lor. Tăierea dinților reprezintă o etapă pe cât de importan-
tă, pe atât de dificilă, deoarece necesită calcule exacte privind distanța 
între dinți, grosimea pânzei și unghiul de tăiere a lor. Pentru realiza-
rea acestui proces și limitarea riscurilor de rebutare este necesară o 
foarte bună fixare a piesei semifabricate (fig. 89-91, 132, 142, 149). 
Autorul prezintă aici și măsurile de corectare și ajustare a marginilor 
dinților de pieptene prin metoda tăierii și șlefuirii (fig. 99-102, 170). 
Barbier discută despre decor și tehnicile de decor al pieptenilor, care 
în mare parte reprezintă incizarea unor puncte și cercuri. Unele ca-
tegorii de piepteni conțin elemente de decor mult mai complexe și 
necesită un efort și o îndemânare mai mari, cum ar fi cazul celor cu 
capetele în stil zoomorf (fig. 106-112 și 138-139). În acest context, 
sunt prezentate și tipurile de instrumente folosite la aplicarea decoru-
lui circular și la tăierea elementelor zoomorfe (fig. 103-104, 110). Un 
caz, respectiv experiment, aparte îl prezintă pieptenii rectangulari cu 
două rânduri de dinți (fig. 199-120 și 151-153), care, deși sunt carac-
teristici mediului roman, au ajuns și în Barbaricum. Autorul nu dez-
bate originea lor culturală și arealul distribuirii lor, dar prin realizarea 
experimentului ne demonstrează modul în care acest tip de piepteni 
au fost confecționați, folosind, în calitate de materie primă, oase de 
bovină. Deși multe etape și tehnici sunt comune procesului de produ-
cere a pieptenilor triunghiulari, în cazul celor rectangulari există câte-
va detalii tehnice specifice, pe care autorul experimentului le aplică și 
le explică foarte bine, cum ar fi modul de confecționare a plăcuțelor 
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laterale, distribuirea și realizarea găurilor pentru prinderea lor prin ni-
tuire etc. (fig. 121-133).

Într-o altă serie de experimente realizate Barbier abordează pro-
ducerea unor jetoane, medalioane, baghete, fusaiole, ace etc., care au 
necesitat abilități atât de tăiere, sculptare, șlefuire, cât și de mânui-
re a strungului. Astfel, la producerea baghetelor, mânerelor, cutiilor, 
acelor de cusut și de prins părul, jetoanelor, autorul a folosit câteva 
tipuri de strung și de cuțite de tăiat. Folosirea strungului la confecți-
onarea unor categorii de piese din os sau corn este un subiect discu-
tat în literatură, deoarece, pe baza datelor scrise, a imaginilor antice și 
medievale, dar și a etnografiei, se încearcă reconstituirea inventarului 
necesar folosit de meșteri în epocile îndepărtate. Prin experimentele 
sale, Barbier descrie modul de confecționare a unor piese de os care 
necesită aplicarea procedurilor de turație. Toate mențiunile autorului 
sunt bazate pe calcule matematice și pe experimente practice.

Pe lângă tăierea simplă a osului, această tehnică se aplică, de fapt, 
în mai multe etape ale procesului de confecționare a pieselor de os. 
În cazul unor categorii de piese, cum sunt lingurile, mânerele, cuți-
tele din os, cataramele, zarurile etc., pe lângă tehnica tăierii se apli-
că incizia și sculptarea. Și în aceste cazuri, autorul a aplicat uneltele 
de măsurare, prindere, tăiere și câteva tipuri de cuțite pentru incizii 
și sculptare. Cele mai impresionante piese sculptate în Antichitate și 
Evul Mediu sunt cele sculptate în fildeș. Dar, după datele arheologice 
și după cum demonstrează Marc Barbier, din corn, mai ales de cerb, 
pot fi realizate diverse mânere, plăsele pentru cuțit, capetele sau cor-
pul acelor de prins părul și baghetelor etc.

În concluzii, Barbier menționează că totul a pornit în anul 1981, 
când într-un sit arheologic din perioada galo-romană a fost descope-
rită „o excepțională concentrație de piepteni”. Astfel, în următorii 15 
ani autorul a fost preocupat de cercetarea tehnicilor și reconstituirea 
inventarului necesar pentru producerea pieselor din os. Chiar dacă 
autorul nu dezbate probleme de ordin tipologic, apartenența cultu-
rală, distribuirea geografică etc., contribuția lui este extrem de im-
portantă pentru înțelegerea tehnicilor de lucru folosite la prelucrarea 
osului. La realizarea experimentelor s-au folosit unelte contemporane 
(46, 56, 73, 85, 104, 117, 132), bineînțeles, că era mult bine dacă se 
făcea legătura cu diverse situații arheologice și piese descoperite în si-
turile galo-romane pentru a reconstitui și inventarul vechi.
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Lucrarea este susținută de o bibliografie bogată referitoare la tema 
discutată, de numeroase planșe și anexe. Peste 580 de figuri ilustrează 
practic fiecare etapă a procesului de confecționare a pieselor din os și 
corn, prezintă diversitatea de unelte și tehnici folosite în experimen-
te etc. Calitatea grafică și diversitatea coloristică a planșelor facilitează 
o mai bună înțelegere a tuturor aspectelor arheologiei experimentale 
practicate de autor. Anexele de la finalul lucrării reprezintă confrunta-
rea piesele originale și a produselor experimentelor. Prin intermediul 
acestor experimente arheologice Barbier a demonstrat modul în care 
se confecționau diverse piese de os în perioada galo-romană, pentru 
care erau necesare multiple cunoștințe, abilități și competențe, de la 
modul de selectare a materiei prime până la decorarea artistică a lor. 
Autorul evidențiază că, pe lângă deprinderile necesare pentru practi-
carea acestui meșteșug, era nevoie de o maximă precauție, deoarece 
procesul presupunea o muncă migăloasă, lucrul cu fragmente de os 
relativ mici, fragile, care la o mică neatenție sau greșeală puteau con-
duce la rebutarea sau distrugerea semifabricatului. Cele mai dificile 
etape, după cum arată și experimentul, sunt perforarea, chiar și sepa-
rată, a celor trei rânduri de plăcuțe și tăierea dinților pieptenilor.

Studiul lui Marc Barbier este, în primul rând, un exemplu de re-
alizare a unui proiect de arheologie experimentală în domeniul „in-
dustriei osului”. În al doilea rând, contribuie la o mai bună înțelegere 
a modului de producție a mai multor categorii de piese din os care fă-
ceau parte din cotidianul mediului galo-roman. Unele dintre obiecte-
le discutate în lucrare se găsesc și în alte medii culturale din perioada 
antică târzie. Aceste realități culturale ne permit să discutăm despre 
amploarea circuitului cunoștințelor, tehnologiilor și mărfurilor într-o 
anumită epocă.

Sergiu Musteaţă, Luminiţa Bejenaru
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Despre dezastre arheologice în 
SUA și patrimoniul românesc

Darby C. STAPP, Julia G. LONGENECKER, 
Avoiding Archaeological Disasters. A Risk Mana-
gement Approach, Series: Techniques & Issues in 
Cultural Resource Management (Book 2), Wal-
nut Creek: Left Coast Press Inc., 2009, 176 pag.
ISBN: 978-1-59874-160-5

Cartea scrisă de Darby C. Stapp și Julia G. Longenecker, Avoiding 
Archaeological Disasters. A Risk Management Approach, Left Coast 
Press Inc., Walnut Creek, 2009, se deschide, din prefață, cu o istorie 
banală în care un excavatorist, săpând, scoate cupa plină cu lemn, pia-
tră, fragmente ceramice și oase. Acolo în SUA, pentru că există legi și 
se și aplică, proiectul se oprește, iar antreprenorii, arheologii, birocra-
ții și părțile civice interesate țin ședință după ședință pentru a hotărî 
ce să facă în continuare. Costs escalate, schedules evaporate, and people 
become frustrated, angry, and confused.1

Se întâmplă și în România, în fiecare zi. Aproape sigur, chiar în 
acest moment undeva, într-un sat sau oraș de la noi, un constructor 
distruge un context arheologic. De cele mai multe ori, evenimentul 
trece neobservat, instituțiile statului (direcțiile și poliția de patrimo-
niu) fiind subdimensionate și toată energia civică fiind concentra-
tă pentru salvarea Roșiei Montane. În plus, primul om în stat, fostul 
președinte Traian Băsescu, devine frustrat, nervos și confuz și vrea 
să modifice și bruma de legislație de protecție a patrimoniului astfel 
încât autostrăzile să nu se mai împiedice de „două cioburi” sau de o 
„mierlă cu penele nu știu cum”.2

În cartea autorilor americani, în capitolul 2, The Anatomy of Ar-
chaeological Disasters, sunt prezentate două exemple, două studii de 
caz: The Blaine Wastewater Treatment Facility Expansion Project (în 

1 Darby C. Stapp și Julia G. Longenecker, Avoiding Archaeological Disasters. A Risk 
Management Approach, Left Coast Press Inc., Walnut Creek, 2009, 9.

2 http://www.ziare.com/basescu/presedinte/basescu-de-cate-ori-dai-de-doua-
cioburi-se-opresc-lucrarile-la-autostrada-862332 (accesat 22.06.2017).
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Blaine, Washington, la nord de Seattle) și The Port Angeles Graving 
Dock Project (în Port Angeles, Washington). În ambele cazuri con-
strucții industriale au afectat (distrus parțial) patrimoniul arheologic 
(istoric), respectiv situri arheologice ale indienilor americani.

O să rezum unul dintre ele pentru a putea inventaria etapele și 
procedurile unei săpături arheologice preventive din SUA.

În cazul Blaine a existat un raport inițial de diagnoză arheologică 
făcut de o cunoscută firmă de „cultural resource” din zona Pacificului 
de Nord-Vest, raport care a descris situl și cimitirul și a detaliat mun-
ca de cercetare arheologică preliminară construcției. Se cunoștea de 
câteva decenii că în zonă este un cimitir al indienilor americani (tri-
bul Lummi), câteva zeci de morminte fiind descoperite anterior de 
arheologii unei universități locale. Arheologul a încercat să coreleze 
planurile cercetărilor vechi cu cel al proiectatei instalații industriale, 
fără succes. În plus, membrii comunității tribale locale au confirmat 
faptul că cimitirul a fost folosit și în vremuri mai recente.

În faza următoare arheologul care a câștigat lucrările a semnat 
un contract (a memorandum of agreement) cu finanțatorul lucrărilor 
- RDA (Rural Development Agency) și executantul proiectului (au-
toritatea locală – City of Blaine), cu SHPO (pronunțat „ship-o”, the 
Washington State Historic Preservation Officer), dar și cu Lummi 
Nation (reprezentanții comunității locale). Înainte de demararea pro-
iectului agenția federală care a oferit banii pentru proiect a solicitat 
o documentație care să certifice faptul că locul ales respectă condi-
ții prevăzute în legislația existentă, de exemplu, NEPA (National En-
vironmental Policy Act) și NHPA (National Historic Preservation 
Act). Secțiunea 106 din NHPA prevedea obligativitatea unei evaluări 
arheologice.

Firma de arheologie locală (cu o bună reputație și vastă experi-
ență) care a făcut evaluarea inițială a pierdut licitația, în detrimentul 
unei firme de construcții internaționale (cu o mică divizie arheologi-
că), care a făcut o ofertă mai apropiată de cât era dispusă primăria din 
Blaine să cheltuiască (aproximativ 50 000 USD, din care 40000 USD 
erau destinați lucrărilor arheologice propriu-zise).

În agreement-ul arheologilor cu părțile interesate s-au prevăzut 
metode non-distructive de diagnoză (scanare cu ground-penetrating 
radar) și 20 de sondaje stratigrafice manuale cu dimensiunile de 1 x 
1 m.
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În faza anterioară construcției s-au executat, cu mijloace mecani-
ce, două secțiuni lungi, pentru a vedea unde se află complexele și, în 
funcție de asta, să se amplaseze cele 20 de sondaje. În prima zi s-au 
identificat oase umane, drept care, arheologii, urmând procedurile din 
contract, au contactat reprezentanții tribali și le-au transferat acestora. 
În următoarele 10 zile arheologii nu au mai raportat tribului descope-
rirea de oase umane. După această perioadă o comisie de specialiști 
(arheologi) și doi reprezentanți ai Lummi Nation au vizitat situl. Nu 
s-au văzut oase umane, doar numeroase artefacte, fără identificarea 
complexelor arheologice (structuri de locuit). Pe baza acestor obser-
vații arheologul a recomandat primăriei începerea construcției (plani-
ficarea activităților nu a mai permis pregătirea raportului arheologic), 
cu supraveghere arheologică (o echipă de două persoane, superviza-
tă de arheologul șef). Ar fi trebuit să fie și doi reprezentanți ai tribu-
lui, dar participarea acestora a fost suspendată din rațiuni financiare. 
Din prima zi au fost descoperite oase, pe care cei care supravegheau, 
nu le-au identificat ca fiind umane (din cauza lipsei de experiență). În 
a patra zi au fost descoperite mai multe oase, dintre care unele au fost, 
însă, identificate ca umane. Din motive niciodată explicate nu s-au res-
pectat înțelegerile și contractul semnat și nimeni nu a contactat tribul 
sau autoritățile. Pentru că au continuat să descopere morminte, lucrul 
a încetat și arheologii au prelevat oasele umane, artefactele și au do-
cumentat situația din teren. În a șasea zi autoritatea locală și-a expri-
mat îngrijorarea în legătură cu creșterea costurilor, datorate încetării 
lucrărilor de construcții. Până la sfârșitul celei de-a doua săptămâni de 
excavații au fost identificate, prelevate și puse în cutii circa 30 de mor-
minte. Cu excepția unui mesaj telefonic (voice mail) la sediul tribal, nu 
s-au raportat descoperirile către tribul Lummi.

În a 16-a zi un reprezentant tribal a vizitat situl, a aflat despre des-
coperirea mormintelor și a anunțat Washington SHPO și, în câteva 
zile, lucrările au fost oprite. SHPO a decis că mutarea a două duzini 
de morminte a fost o încălcare a contractului, acesta a fost denunțat și 
procesul a început.

S-a aflat că o mare cantitate de pământ a fost excavată din zona 
cimitirului, transportată în altă parte pentru amenajări și împrăștiată 
pe o mare suprafață (cu tot cu oasele umane). Munca de recuperare a 
oaselor a continuat și zece ani mai târziu.

După mai mulți ani de procese s-a ajuns la o înțelegere prin care 
comunitatea Lummi a primit din partea firmei de construcții și a au-
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torității locale din Blaine despăgubiri de 5 000 000 USD. Proiectul 
nu a mai fost început pe acel teren și o altă locație a fost găsită pentru 
construirea stației de epurare. Membrii tribului au fost afectați de fap-
tul că strămoșii lor au fost dezgropați și oasele lor împrăștiate across 
the landscape. Nici un raport arheologic n-a fost vreodată produs, așa 
că, conchid autorii, din orice perspectivă am privi lucrurile, acest pro-
iect a fost un dezastru arheologic.

Cartea continuă cu alte exemple, cu o strategie a planificării lucră-
rilor, cu tehnici de management al riscului, cu anexe despre legislația 
și structurile instituționale din diverse țări din lume (sunt amintite 23 
de țări europene, dar nu și România).

În România nu se va întâmpla niciodată ceva care să respecte acest 
scenariu al succesiunii evenimentelor și raportul acțiuni – consecințe, 
din mai multe motive. În primul rând lipsesc „indienii”, adică lipsesc 
actorii interesați în păstrarea patrimoniului. Pentru comunitățile lo-
cale din țara noastră vestigiile arheologice sunt din categoria „două 
cioburi”, ele nu aparțin nimănui, nu sunt revendicate de comunita-
te, sunt prostii inutile care încurcă lucrările agricole sau de construc-
ție. Iar arheologii, pentru simplul fapt că par interesați de asemenea 
prostii, sunt niște ciudați care umblă după potcoave de cai morți și 
oale sparte. Mai sunt, desigur, și excepții. Proiectul construirii unei 
parcări subterane în Cluj-Napoca, pe străzile Universității și Mihail 
Kogălniceanu, deci în a doua incintă medievală a Clujului, a mobi-
lizat, în toamna 2012, energiile comunității maghiare care a protes-
tat timid în presă și în proximitatea sondajului arheologic. Proiectul 
a fost abandonat de Primăria Cluj-Napoca, probabil din alte conside-
rente, dar exemplul e suficient pentru a demonstra că uneori ruinele 
pot fi revendicate. Vestigiile romane ale Clujului sunt clamate de ro-
mânii verzi, cele medievale de maghiari.

Apoi, vestigiile nu sunt protejate de statul român. În fiecare ju-
deț există câte o direcție județeană pentru cultură și patrimoniu, unde 
ar trebui să lucreze și un arheolog specialist pe post de consilier. Nu 
cunosc organigramele direcțiilor județene din țară, dar știu sigur că 
nu toate au un angajat specializat pe problemele patrimoniului arhe-
ologic (de obicei sunt arhitecți, specialiști în patrimoniul construit, 
și el extrem de important și aflat sub asediu din cauza modernizării 
edilitare). În comisiile zonale ale monumentelor, organisme consul-
tative ale direcțiilor, abia dacă mai există câte un arheolog pentru pa-
tru județe, rătăcit printre arhitecți și ingineri constructori. Poliția de 
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patrimoniu are un angajat pe județ. Și-atunci, mă întreb, cum poate 
o asemenea structură subdimensionată și subfinanțată, să gestioneze 
riscurile distrugerii patrimoniului arheologic?

Celălalt punct slab al cazului Blaine, diagnoza arheologică insufi-
cientă și nerespectarea procedurilor de protecție a patrimoniului, este 
regulă în România de azi. Foarte puține lucrări care implică excavații 
și, deci, distrugerea vestigiilor din sol și subsol ajung să urmeze ca-
lea procedurilor legale. De obicei, birourile de urbanism din primării, 
acordă autorizații de construcție fără să țină cont de faptul că perime-
trele se află în zone cu vestigii reperate (sau, mai mult chiar, în zone-
le de protecție arheologică). Este adevărat și că planurile de urbanism 
general și zonal ale localităților nu sunt aduse la zi și zonele de protec-
ție nu sunt delimitate corect sau deloc. Deficitară este, în România, și 
inventarierea și cartarea zonelor cu vestigii arheologice reperate.

Nu cred că lucrări de construcție au fost oprite pentru „două cio-
buri” sau că cineva a plătit despăgubiri în România pentru distruge-
rea unui sit arheologic. Societatea civilă ignoră în bună măsură riscul 
distrugerii patrimoniului și asediul continuu la care sunt supuse moș-
tenirile cultural-istorice (fie că e vorba de patrimoniu arheologic, 
construit sau imaterial). Pentru politicieni și administrația centrală 
problemele legate de prezervarea și/sau salvarea patrimoniului arhe-
ologic sunt piedici suplimentare în calea proiectelor economice și a 
planurilor mărețe de dezvoltare a infrastructurii. Legislația, și așa per-
misivă, este greu de aplicat și respectat de către toți actorii implicați. 
Despre corectitudinea licitațiilor și a acordării contractelor de execu-
ție a lucrărilor (și de descărcare de sarcină arheologică) nu are rost să 
mai amintim (e suficient să deplângem condiția noastră balcanică și 
să dăm vina pe moștenirea bizantină și influența otomană).

Credeam că va fi reconfortant, ca român, să citesc această car-
te și să văd că nu suntem singurii care ne distrugem cu zâmbetul pe 
buze patrimoniul arheologic și istoric. Dar efectul scontat a fost in-
vers, cazurile americane nu au făcut decât să sublinieze, să evidenție-
ze, disfuncțiile societății noastre, să ne arate cât de departe suntem de 
soluții. La noi principala problemă este disprețul față de bunul public 
și bagatelizarea și nerespectarea legilor (National Environmental Po-
licy Act = „mierlă cu penele nu știu cum”; National Historic Preserva-
tion Act = „două cioburi”).

Sorin NEMETI
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Sommerschule „Die politische Dimension sozialer Arbeit - Die Republik 
Moldau und Ukraine in der Östlichen Partnerschaft“

Auch in diesem Jahr wurde die erfolgreiche Kooperation mit 
SeminarsSimulationsConsulting (SSC) Europe fortgeführt und um einen neuen 
Kooperationspartner, der Fachhochschule Erfurt, erweitert.

Vom 02. bis zum 08. April diesen Jahres fand die Sommerschule „Die politische 
Dimension sozialer Arbeit. Die Republik Moldau und Ukraine in der Östlichen 
Partnerschaft“ statt. Insgesamt 20 Studierende aus Deutschland, Ukraine 
und der Republik Moldau nahmen an ihr in der Staatlichen Pädagogischen 
Hochschule Ion Creangă teil. Dieses Jahr konnte mit der Fachhochschule Erfurt 
ein neuer Projektpartner gewonnen werden, und gemeinsam mit Dr. Christine 
Rehklau reisten sechs Studierende der Sozialen Arbeit aus Deutschland an. Die 
Organisation und inhaltliche Planung lag bei Iris Rehklau und Sebastian Schäffer, 
beide SSC Europe, die bereits das vierte Jahr in Folge Projekte in enger Absprache 
mit Prof. Dr. Sergiu Musteaţă an der Fakultät für Geschichte und Geographie der 
Staatlichen Pädagogischen Universität „Ion Creangă” durchführen.

Den Teilnehmenden wurden in den ersten Tagen Kenntnisse über die 
Schwerpunktsetzung der Europäischen Union innerhalb der Östlichen 
Partnerschaft vermittelt. Dabei standen der historische Kontext, politische 
Umstände sowie Konfliktdimensionen und deren Bearbeitungsebenen im 

Foto 1. Prof. Dr. Christine Rehklau, FH Erfurt
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Mittelpunkt. Durch die Vorträge der Experten Juri Durkot, Igor Casu, Dr. 
Christine Rehklau und Sebastian Schäffer wurde eine Grundlage für die darauf 
folgende Simulation des Civil Society Forums gelegt, die an den letzten drei 
Tagen stattfand. Hierbei wurde die Kooperation der Europäischen Union mit 
der Republik Moldau und Ukraine im Rahmen der Östlichen Partnerschaft an 
konkreten Beispielen veranschaulicht. Die Studierenden konnten nun wählen, 
welche Thematik für sie die interessanteste ist. Durch ein Abstimmungsverfahren 
(jede/r Teilnehmer/in hatte 5 Stimmen) wurde die Arbeitsgruppe 1 „Democracy, 
human rights, good governance and stability“ ausgewählt. Die Zusammensetzung, 
Zuständigkeiten und Verfahrensregeln der Institution wurden realitätsnah in die 
Simulation integriert.

Die Aufgabe an die Teilnehmenden war es jetzt insgesamt sechs 
Nichtregierungsorganisationen zu gründen, ihnen ein Ziel zu geben, das 
in diesem Arbeitsbereich liegt und sie dann den Anwesenden in einem 
Eröffnungsstatement zu präsentieren. Je zwei NGOs sollten dabei ihren 
Arbeitsschwerpunkt in Deutschland, Moldau bzw. Ukraine haben. Bei der 
zufälligen Zusammensetzung wurde darauf geachtet, dass in allen Gruppen 
Teilnehmende aus allen drei Ländern vertreten waren. Die gemeinsam mit den 
Seminarleitern entwickelten Rollenprofile waren nicht statisch, sondern konnten 
auch während der Simulation durch Improvisation verändert werden. Dadurch 
wurde in einem anschaulichen, selbst erlebbaren Prozess das Zustandekommen 
von (politischen) Entscheidungsprozessen vermittelt. Das offene 
Entwicklungsverfahren stellte sicher, dass die Teilnehmenden eigene Positionen 
erarbeiten und diese auch aus einem anderen Standpunkt als den Eigenen 
vertreten konnten. Um einen maximalen Lerneffekt gewährleisten zu können, 

Foto 2. Participants and members of „Asociația Motivație”
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war der Ausgang der Verhandlungen nicht vorgegeben und die Ergebnisse 
wurden im Konsens aller „Simulierenden“ verhandelt. Bei der Bearbeitung der 
Agenda der jeweiligen NGOs wird nicht nur Teamfähigkeit für eine gemeinsame 
Lösungsfindung geschult, sondern auch die individuellen Fähigkeiten wie 
Rhetorik und das Vertreten eines eigenen Standpunkts gegenüber einer Gruppe 
verbessert. In formellen und informellen Gesprächen wurden im Folgenden die 
verschiedenen Positionen diskutiert und in einem abschließenden Dokument 
mit Vorschlägen und Handlungsmöglichkeiten gesammelt.

Die Einführung der Methode Planspiel und die damit im Zusammenhang 
stehenden weiteren didaktischen Fähigkeiten stellten eine Zusatzqualifikation 
der Teilnehmenden dar, die sie auf eine spätere Aufgabe als Mittler_innen 
von (politischer) Bildung zusätzlich vorbereitete. Durch die Teilnahme an 
der Simulation wurden zudem alternative Lösungsansätze entwickelt. Die 
angewandten Methoden wurden in enger Koordination mit Prof. Dr. Sergiu 
Musteaţă entwickelt, so dass eine sinnvolle Ergänzung des Curriculums 
sichergestellt wurde. Die Methode Planspiel diente hier auch der Schulung der 
rhetorischen Kompetenzen der Teilnehmenden, die dabei eigene Standpunkte, 
die sich nicht zwangsläufig mit ihren eigenen Überzeugungen decken müssen, 
entwickelten und im demokratischen Austausch miteinander durchzusetzen 
versuchen sollten.

Der Besuch und die Vorträge von moldauischen zivilgesellschaftlichen – 
Asociaţia Motivaţie – und politischen Akteurinnen – Besuch des moldauischen 
Parlaments und des Abgeordneten Vadim Pistrinciuc – gab den Teilnehmenden 
die Möglichkeit eines direkten Einblickes in das Tätigkeitsfeld vor Ort in 
Chișinău. Ein Ziel hierbei war auch die Vernetzung zwischen den Akteuren 
aus den drei Ländern sowie die Auseinandersetzung mit Unterschieden und 

Foto 3. Juri Durkot
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Gemeinsamkeiten von Herausforderungen für den zivilgesellschaftlichen Sektor 
in der Region und der Austausch über „best practices“.

Neben der theoretischen Auseinandersetzung diente das Kulturprogramm 
dazu, Chișinău ein wenig besser kennenzulernen. Eine Stadtführung, die neben 
der historischen, auch die jüngere Geschichte mit ihren Demonstrationen 
und Veränderungen behandelte, gab einen ersten Einblick. Die Besuche des 
moldauischen Staatsballetts mit der Aufführung „Giselle“ und des Weinkellers 

Foto 4. Vistit of the Moldovan Parliament

Foto 5. Sebastian Schäffer (SSC Europe)
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in Cricova rundeten dies ab und gaben die Möglichkeit für Gespräche und 
Diskussionen in angenehmer Atmosphäre.

Wir hoffen sehr, auch in den kommenden Jahren gemeinsame Projekte 
durchführen zu können. Erste Planungen dafür sind bereits angelaufen. Wir 
bedanken uns bei unseren Projektpartnern in Erfurt und Chișinău, Prof. Dr. 
Christine Rehklau und Prof. Dr. Sergiu Musteaţă, für ihre Unterstützung 
sowie bei dem Deutschen Akademischen Austauschdienst (DAAD), der 
diese Sommerschule mit Mitteln des Auswärtigen Amts der Bundesrepublik 
Deutschland gefördert hat.

Iris REHKLAU
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